|nekeamiyaa 1] 
***** |! Nehemiah 1| 


Ewe) QmGCSLAlwin 1| 


<{1}:1> akaliyaavin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
nekeamiyaavin(neheamiyaavin/negeamiyaavin) 
nadapadika'l(nadapadiha'l/nadapadiga'l): irupathaam(irubathaam) 
varusham kisleayumaathaththil naan soosaan ennum aramanaivyil 
irukkumpoathu sampaviththathu(sambaviththathu) ennaven'raal, 


*****<{1}:1> The words of Nehemiah the son of Hachaliah. And 
it came to pass in the month Chisleu, in the twentieth year, as | 
was in Shushan the palace, 


THERE IL IS HBOOMLIMEM GT GLOM oon SW 
GHCSAWIMOM CT HL Uig Ser: Q\GUSMLO ouch 
ASVGCOULOTHHHIED HTT HFM cTeorsy|LO 
ATUIMoTUNe CF\(HSGWCUIA FLOUONHSS! 
6TOOTOOTGIEUEOTINITED, 


<{1}:2> en sakoathararil(sahoathararil/sagoathararil) 
oruvanaakiya(oruvanaahiya/oruvanaagiya) aanaaniyum, vea'rea sila 
manusharum yoothaavilirunthu 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) naan si'raiyiruppil 
meenthu thappina yootharin seythiyaiyum, erusaleamin 
seythiyaiyum visaariththean. 


*EEEK<{1}:2> That Hanani, one of my brethren, came, he and 
certain men of Judah; and | asked them concerning the Jews that 
had escaped, which were left of the captivity, and concerning 
Jerusalem. 


THREES INIS GTO EFCHTHIME €O (Ih OUETMEMWL 
ASCHTEMUIL, GUGM Fev WDAIQQHW wUpSranedl (HHS 
CUHSTISN; HUTSON FHlevo Hirer Hemmulimurlev 
LBs) SUMCT upsploor Qe omwuiujLo, THF Gooihleor 
GEWIAISMWUIUJLD QNEMPs CHor. 


<{1}:3> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): si'raiyiruppil 
meenthirukki'ravarka'l(meenthirukki'ravarha'l/meenthirukki'ravarga'l) 
anthath theasaththilea makaa(mahaa/magaa) 
theengkaiyum(theenggaiyum) ninthaiyaiyum 
anupavikki'raarka'l(anubavikki'raarha'l/anubavikki'raarga'l); 
erusaleamin alangkam(alanggam) idipattathum, athin 
vaasalka'l(vaasalha'l/vaasalga'l) akkiniyaal sutterikkappattathumaayk 
kidakki'rathu en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{1}:3> And they said unto me, The remnant that are left 
of the captivity there in the province are in great affliction and 
reproach: the wall of Jerusalem also is broken down, and the 
gates thereof are burned with fire. 


THHEKEREREKIIVZIS HHNG Heuysen: HenmulimBurilev 
SHA HSAMUTSN BH55 CHFHHCO WT 
HFMICMDULD MHMHBMOWWL MHUMSA MOMSEN; 
TIHFCOOLMCT SIVMIEGM Qig lL, SHloor 
UTEVSEN HSAONUTE KH OL_HSSUULL FLOM 
AIL GAMS! coor my Her. 

<{1}:4> intha vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) 
keattapoathu naan udkaarnthu azhuthu, sila naa'laayth 


thukkiththu, upavaasiththu(ubavaasiththu), man'raadi, 
paraloakaththin(paraloahaththin/paraloagaththin) theavanai noakki: 


*EEE*<{1}:4> And it came to pass, when | heard these words, 
that | sat down and wept, and mourned certain days, and fasted, 
and prayed before the God of heaven, 


TERRE KIVAS QHH CUMHMHSOMNMA CHLLGCuUMTA| 
HIT OL SIIHH| AWS), Ae Hrs FFAS, 

© LEOUTAHS), WoorMMg, UTCooragsloor CHeremoo1 
Chris &: 


<{1}:5> paraloakaththin(paraloahaththin/paraloagaththin) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaavea, ummil 
anpukoornthu(anbukoornthu), ummudaiya 
ka'rpanaika'laik(ka'rpanaiha'laik/ka'rpanaiga'laik) 
kaikko'l'luki'ravarka'lukku(kaikko'l'luhi'ravarha'lukku/kaikko'l'lugi'ravar 
ga'lukku), udanpadikkaiyaiyum kirupaiyaiyum(kirubaiyaiyum) 
kaakki'ra makaththuvamum(mahaththuvamum/magaththuvamum) 
payangkaramumaana(bayanggaramumaana) theavanea, 


*e***<111:5> And said, | beseech thee, O LORD God of heaven, 
the great and terrible God, that keepeth covenant and mercy for 
them that love him and observe his commandments: 


TEER IIVSS LITCOOTSH HOON CHOUCTTEIML 
STHHTIGCEU, DOMED Boo LFa HHI], 2W(IemLw 
ANUMOMAMMES NSACSTENEAM OUTS ELSS, 

D LETIUIQGSMAMUWLD A(HENUCMWIWILD STH4IM 
OFHAFRIOUCLNL UWMISY(LPLOTsT CHeuCoor, 

<{1}:6> umathu adiyaaraakiya(adiyaaraahiya/adiyaaraagiya) israveal 
puththirarukkaaka(puththirarukkaaha/puththirarukkaaga) in'ru 
iravumpakalum(iravumpahalum/iravumpagalum) umakku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) man'raadi, israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 


naangka'l(naangga'l) umakku 
viroathamaakach(viroathamaahach/viroathamaagach) seytha 
paavangka 'lai(paavangga lai) 
a'rikkaiyiduki'ra(a'rikkaiyiduhi'ra/a'rikkaiyidugi'ra) adiyeanudaiya 
jepaththaik(jebaththaik) keadki'ratha'rku, ummudaiya sevi 
kavaniththum, ummudaiya ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) thi'ranthum 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga); naanum en 
thakappan(thahappan/thagappan) veettaarum paavagnseythoam. 


*EE**<{1}:6> Let thine ear now be attentive, and thine eyes 
open, that thou mayest hear the prayer of thy servant, which | 
pray before thee now, day and night, for the children of Israel 
thy servants, and confess the sins of the children of Israel, which 
we have sinned against thee: both | and my father's house have 
sinned. 


HEHE KILES © LOH! DHIQWUIMTTAW! QeroyGeuev 
USAT GSSIS Qooim) QHoWuGIW 2 W4SEG (omuns 
Loom, Qerojnceued YHAMNTTEAW HIMIGET 2 WSEG 
OQICITSWOTGSE DEF UTEUMIGBHENT BMFnHSuUNGAM 
AIG CUMIML_W MBUHMHHS CE_AMHMG, 

2 MCPMLW Coal HrUcMHASIO, 2 W(oMLwi Hoosen 
AMHSILO QUGHUUSTS; HTADIL root FBLULICOT 
MLLThW UTEuEHOEWICHMLD. 

<{1}:7> naangka'l(naangga'l) umakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) mikavum(mihavum/migavum) 
kettavarka'laay(kettavarha'laay/kettavarga'laay) nadanthoam; neer 
ummudaiya thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) 


moaseakkuk ka'rpiththa 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum), 


katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum), 
niyaayangka'laiyum(niyaayangga'laiyum) kaikko'l'laatheapoanoam. 


*EEE*<{1}:7> We have dealt very corruptly against thee, and have 
not kept the commandments, nor the statutes, nor the 
judgments, which thou commandedst thy servant Moses. 


THERE C(IETS PITMISET D2WSG (Poours MseyLo 
QaLLeuvSennw HLGBCHML; HT 2 WiwpsmLw 
HTFSOTAW! CLOTCEEGSE SONHH SOHUHOTBeMenwL0, 
FLL MMABMETLILOD, MHIWATWIMAI 60 eT WILD 
MSACSTETNTCS CLTC Sn. 


<{1}:8> neengka'l(neengga'l) katta'laiyai mee'rinaal, naan 
ungka'lai(ungga lai) 
jaathika'lukku'l'lea(jaathiha'lukku'l'lea/jaathiga'lukku'l'lea) 
sitha'radippean en'rum, 


*eE***<111:8> Remember, | beseech thee, the word that thou 
commandedst thy servant Moses, saying, If ye transgress, | will 
scatter you abroad among the nations: 


HEHEHE CIES PIIGET SLL EMENEOW! LMleorted, MHIt6or 
2 HSMN QTASELSSGNCET AHMIg UGC stormy, 


<{1}:9> neengka'l(neengga'l) ennidaththil thirumpi(thirumbi), en 
ka'rpanaika'laik(ka'rpanaiha'laik/ka'rpanaiga'laik) kaikko'ndu, 
avaika'linpadi(avaiha'linpadi/avaiga'linpadi) 
seyveerka'laanaal(seyveerha'laanaal/seyveerga'laanaal), 
ungka'lilea(ungga'lilea) tha'l'lu'ndu 
poanavarka'l(poanavarha'l/poanavarga'l) vaanaththin 
kadaiyaantharaththil irunthaalum, naan 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) searththu, en naamam 


vi'langkumpadi(vi'langgumpadi) naan therinthuko'nda 
sthalaththukku avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) ko'nduvaruvean 
en'rum theavareer ummudaiya 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moaseakkuk 
katta'laiyitta vaarththaiyai ninaiththaru'lum. 


*EEE*<{1}:9> But if ye turn unto me, and keep my 
commandments, and do them; though there were of you cast out 
unto the uttermost part of the heaven, yet will | gather them 
from thence, and will bring them unto the place that | have 
chosen to set my name there. 


FERRER EIIVOS (IIE STOOTOOL HAO HILO, 61601 
FMUM MAMAN NASH, DENMNeUuSEM6oTLILG. 
EWN Serene, 2 MISENGCEd HerEw oooh 
CUTOUTS UTETHAHT HAOMLWTHSTSH Heo 
QBHSTEYILLM, Hoot SHICSUNGHA AHouypsonené 
GETHH), 616 HTLOLO OMETMmIGLOLIg MMe 
AHFMHAAVSTVM MFAUVUHHSG BDauysnens 
CETHIHOUu(hCeucT sT6TMILD CHouy iy SLO pen wi 
STFSOTAW! CLOTCESEGS S_LemetuN 
CUTTHOMAMUWL! thlonroo4»is & (15 CHL. 


<{1}:10> theavareer umathu makaa(mahaa/magaa) 
vallamaiyinaalum, umathu palaththa(balaththa) karaththinaalum, 
meettukko'nda umathu adiyaarum umathu 
janangka'lum(janangga'lum) 
ivarka'Ilthaanea(ivarha'Ithaanea/ivarga'Ithaanea). 


*****<{1}:10> Now these are thy servants and thy people, whom 
thou hast redeemed by thy great power, and by thy strong hand. 


HEREIN IOD CHOUS QOS) LOST 
ENEVEVEMLOUNSOTITEYILD, 2S) UCVHS SPH S#loorrayiip, 
LBL GSQSTOTL 2S! SIQWIMT(HW 2 WS) QoS EGLO 
Oey ses TCoor. 


<{1}:11> aa'ndavarea, umathu adiyaanin 
jepaththaiyum(jebaththaiyum), umathu naamaththukkup 
payappadavea'ndum(bayappadavea'ndum) en'ru 
virumpuki'ra(virumbuhi'ra/virumbugi'ra) umathu adiyaarin 
jepaththaiyum(jebaththaiyum) umathu sevika'l(seviha'l/seviga'l) 
kavaniththiruppathaaka(kavaniththiruppathaaha/kavaniththiruppatha 
aga); in'raikku umathu adiyaanukkuk kaariyaththaik kaikoodi 
varappa'n'ni, intha manushanukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
enakku irakkam kidaikkappa'n'niyaru'lum en'ru piraarththiththean. 
naan raajaavukkup 
paanapaaththirakkaaranaayirunthean(baanapaaththirakkaaranaayirun 
thean). 


**e***<{1}:11> O Lord, | beseech thee, let now thine ear be 
attentive to the prayer of thy servant, and to the prayer of thy 
servants, who desire to fear thy name: and prosper, | pray thee, 
thy servant this day, and grant him mercy in the sight of this 
man. For | was the king's cupbearer. 


PERRIN I> MOOTLEUGCT, 2LOF! Dlg. WINT6tleor 
GOUAMAWLO, 2H) HTOFHSGU LWILILIL GorsvorH1o 
STOTM) QNCHOYAM 2 OF! Hig wimps CheousonH ufo 
2 WG) GEMS SUCMEF (HUST; QooremMbEG 

2 LF) HGUTIMGEGS SIPWFHMHSE MHFaIq. 
CULILICHTOON, QHH WADI OODIHEG IPSOLTS c16Ti HE 
QFE AML FSULCHOCOMNUIE EGLO sTeoTM) 


ATT S ASCH. Hoo yrereyaoqu 
LITSOTLITS A SAHMY COTTUN (hh CH 607. 


|nekeamiyaa 2| 
***** |! Nehemiah 2| 


Soe a) QmGCSAlwin 2 | 


<{2}:1> arthasashdaa raajaavin irupathaam(irubathaam) varusham 
nisaan maathaththilea, thiraadcharasam raajaavukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vaiththirukkaiyil, naan athai 
eduththu avarukkuk koduththean; naan mun orupoathum avar 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) thukkamaayirunthathillai. 


*EEE*<{2}:1> And it came to pass in the month Nisan, in the 
twentieth year of Artaxerxes the king, that wine was before him: 
and | took up the wine, and gave it unto the king. Now | had 
not been beforetime sad in his presence. 


KHER IV IS HTHFOQOLM TTOMEneost OQ GHUAMLO 
CU(HOOL HFT6oT LOTHHHICov, APM FTF PIVMTEYSES 
(CIPSOLITE HUFF (HSMAUNED, HTT BONG HHS! 
AUHSGS AETHHCHO; Hoot peor ee (HCuTsILO 
AUT FSHH CD HSSOTUNGHHSH#levem0v. 

<{2}:2> appozhuthu raajaa ennaip paarththu: nee 
thukkamukamaayirukki'rathu(thukkamuhamaayirukki'rathu/thukkamu 
gamaayirukki'rathu) enna? unakku viyaathiyillaiyea, ithu manathin 


thukkamea ozhiya vea'ron'rum alla en'raar; appozhuthu naan 
mikavum(mihavum/migavum) payanthu(bayanthu), 


*EEE*<{2}:2> Wherefore the king said unto me, Why is thy 
countenance sad, seeing thou art not sick? this is nothing else 
but sorrow of heart. Then | was very sore afraid, 


FERRERS > SHLIGILIT(LPH| TEQM 6TSoTEH SoTL! LIMITS Hl: 
H FHSS WPSWOTUNGEAMS] cTooieot? 2 o1bG 
MUTAHUNESMEOGH, QS! Wolo HSC ePrHlw 
GCOUGIMMETMILD Sievevd cTSoTM NT; HUGIUMT(LPSH! MHIT6o1 
LAGEYLO LILI SI, 

<{2}:3> raajaavai noakki: raajaa en'raikkum 
vaazhka(vaazhha/vaazhga); en pithaakka'lin 
kalla'raika'l(kalla'raiha'l/kalla'raiga'l) irukkum 
sthalamaakiya(sthalamaahiya/sthalamaagiya) 
nakaram(naharam/nagaram) paazhaanathum, athin 
vaasalka'l(vaasalha'l/vaasalga'l) akkiniyaal sutterikkappattathumaayk 
kidakkumpoathu, naan 


thukkamukaththoadu(thukkamuhaththoadu/thukkamugaththoadu) 
iraathiruppathu eppadi en'rean. 


*EEE*<{}:3> And said unto the king, Let the king live for ever: 
why should not my countenance be sad, when the city, the place 
of my fathers’ sepulchres, lieth waste, and the gates thereof are 
consumed with fire? 


THREE CIILZS TTOMEMEU CHITA: TTOM c1oorenms GLO 
CUMS; cToT NSTSS Soo SevMMSer O\HSGWD 
VHOLOTAW HSTLO LIMLPTMTHILO, HHloor cureevser 
HASAN F_OL_MSSUULL SFIOTWs 
ALGGWGUIG), Hiro HSA WS5CHIG QNTAGUUG 
6TLILILG. 6T6OTGM6OT. 

<{2}:4> appozhuthu raajaa ennaip paarththu: nee keadki'ra 
kaariyam enna en'raar. appozhuthu naan: 


paraloakaththin(paraloahaththin/paraloagaththin) theavanai noakki 
jepampa'n'ni(jebampa'n'ni), 

*EEE*<ID}:4> Then the king said unto me, For what dost thou 
make request? So | prayed to the God of heaven. 
REREAD SHUIGIUIT(LPH| TEQM sTSoTEH SoTL! LITT S Bl: 
 GSLEIM SIMPWLD crooteot sto MN. SIUGUM(LPS! Wires: 
LINGUTSEHHloor CHoumMet CHEE CeouLoiivotevetl, 


<{2}:5> raajaavaip paarththu: raajaavukkuch siththamaayirunthu, 
adiyeanukku umathu samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
thayai kidaiththathaanaal, en pithaakka'lin 
kalla'raika'lilirukkum(kalla'raiha ‘lilirukkum/kalla'raiga'lilirukkum) 
patta'naththaik kattumpadi, yoothaa theasaththukku neer ennai 
anuppavea'ndikko'l'luki'rean(anuppavea'ndikko'l'luhi'rean/anuppavea’ 
ndikko'l'lugi'rean) en'rean. 

*e***<{2}:5> And | said unto the king, If it please the king, and 
if thy servant have found favour in thy sight, that thou wouldest 
send me unto Judah, unto the city of my fathers’ sepulchres, that 
| may build it. 


HERRERA SS TTSOTEOOUL! LITPHAI: [TVQMYSGEE 
AFFOMUMNGHS, Hig CUgsG 2S) FWSHH|V 
HOW AM HHHMooMev, crooT NSTSHeM6or 
HOVCVENMAHMO(HHGO ULL WNIHOHH SOLO, 
UL HT CHFHHSG Hi ctoorenet 

ADMILULIGUTG SCUSTETEEAGMOT cTeotCmen. 
<{2}:6> appozhuthu raajasthireeyum pakkaththil 
udkaarnthirunthaa'l. raajaa ennaip paarththu: un pirayaa'nam 


eththanainaa'l sellum, nee eppozhuthu 
thirumpivaruvaay(thirumbivaruvaay) en'ru keattaar. ivva'lavukaalam 


sellumen'ru naan raajaavukkuch sonnapoathu, ennai anuppa 
avarukkuch siththamaayit'ru. 


*EEE*<{2}:6> And the king said unto me, (the queen also sitting 
by him,) For how long shall thy journey be? and when wilt thou 
return? So it pleased the king to send me; and | set him a time. 


PEEKS SIUIGILIMIDS! HTQUVAT YL UbSHHOv 
2 LEMHAHHSTEN. HTT cloorenoonl LITTHA|: 2601 
LUT WITSOOTLD THACHOMBHMEN Cheevayilo, fh THOUM IPS! 
H(GHWMeu eum ets) GSLLAY. QleueuetesMTeoio 
GFEVAYICILOSTM| HoT HIQIEYSEq_F CFTeoooCuIsy, 
TUNE HOU HUGSGEF AHHOMUNMM. 

<{2}:7> pinnum naan raajaavaip paarththu: raajaavukkuch 
siththamaayirunthaal, naan yoothaa theasaththukkup 
poaychsearumattum, nathikku appu'raththilirukki'ra 
theasaathipathika'l(theasaathibathiha'l/theasaathibathiga'l) ennai 


vazhivittanuppumpadikku avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
kadithangka'l(kadithangga'l) kodukkumpadikkum, 


*EEE* <{2}:7> Moreover | said unto the king, If it please the king, 
let letters be given me to the governors beyond the river, that 
they may convey me over till | come into Judah; 


HEREIN TS LOT EOILD MET TTVMoMeuL! LITTHSI: 
TQTEYSGF AHHONUNGHSMOV, Hoo UL SM 
C5FHFSGU CUMUECEHOL OW, HASG 
AUYMSAO(GHSAM CHFTHUA SEN ctooreneor 
CULPONLL OIULYBOUGEEG HUJSOLSEGS SQ. FHS 
ClATHSGWUIG S61, 


<{2}:8> theavaalayaththukku irukki'ra ara'nin kathavu vealaikkum, 
nakara(nahara/nagara) alangkaththin(alanggaththin) vealaikkum, 
naan thangkappoaki'ra(thanggappoahi'ra/thanggappoagi'ra) veettin 
vealaikkum vea'ndiya marangka'lai(marangga'lai) raajaavin 
vanaththuk 
kaavalaa'lanaakiya(kaavalaa'lanaahiya/kaavalaa'lanaagiya) aasaap 
enakkuk kodukkumpadikkum, avanukkum oru kaditham 
katta'laiyidappaduvathaaka(katta'laiyidappaduvathaaha/katta'laiyidap 
paduvathaaga) en'rean; en theavanudaiya thayavu'l'la karam 
enmeal irunthapadiyaal, raajaa avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
enakkuk katta'laiyittaar. 


*EEE*<{}:8> And a letter unto Asaph the keeper of the king's 
forest, that he may give me timber to make beams for the gates 
of the palace which appertained to the house, and for the wall 
of the city, and for the house that | shall enter into. And the 
king granted me, according to the good hand of my God upon 
me. 


HEHE KISS CHOUMVUFASG QUGSAM BINoonoor 
HHO COUMVEGD, HE HVMSHH OF CousmMmovggG1, 
HT6T SHISUCUITAM ri_iqg cot CouemMmovs GL Coussotig wi 
LOTIGEHEN HTM uoomhAA HTOiesoMmeroo#nrsiw 
AFT THEGH VCETPSEGMWUGSEGM, HUM GMO 
(Hh SGHW S_LEMOMUNULGEUSGTS ctootCmMeoor; eter 
GHUMIOLW HWE SILO ctootGioev 
QBHHHUQWMTED, TTT HNUSMEN soT5HGS 
SLLenNemunt Loy. 

<{2}:9> appadiyea naan nathikku appu'raththilirukki'ra 


theasaathipathika'lidaththukku(theasaathibathiha'lidaththukku/theasa 
athibathiga'lidaththukku) vanthu, raajaavin 


kadithangka'lai(kadithangga'lai) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) koduththean; raajaa 
ennoadeakooda iraa'nuvach searvaikkaararaiyum, 
kuthiraiveeraraiyum anuppiyirunthaar. 


KEES <{2}:9> Then | came to the governors beyond the river, and 
gave them the king's letters. Now the king had sent captains of 
the army and horsemen with me. 


HAHEKEREEEKIIVOS OILIGGCWLI M6 HHSG 
AULMF HAO GSAY CHFTHUHSML FHSEEG OHH, 
ITMTM6T HAQHMGSONM HUTSOAGS CAIHHCH; 
HTT croCorntGlgalL O\jraomjeugs 
CETMUSSTTEOIULD, GHomnjorityenujo 
ADINNUN CG HSMN. 

<{2}:10> ithai oaroaniyanaana sanpallaaththum(sanballaaththum), 
ammoaniyanaana thopiyaa(thobiyaa) ennum oozhiyakkaaranum 
keattapoathu, israveal puththirarin nanmaiyai visaarikka oruvan 


vanthaan enpathu(enbathu) avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
mikavum(mihavum/migavum) visanamaayirunthathu. 


*E*E*E*<{2}:10> When Sanballat the Horonite, and Tobiah the 
servant, the Ammonite, heard of it, it grieved them exceedingly 
that there was come a man to seek the welfare of the children 
of Israel. 


KEKE IILIOD MONG GECIMOMWieorreor 
FENLICVVTHSHILO, HOGCLOMoMWeonont CaM ANWT 
TONSIL CTI NWIGHTTSO IO CSLLGUTSI, QleroTGeaev 
HFA Hoo HooToMUOcMW! QNEMHSES —OUHO6o1 CUuHAMCT 
TOU HUTSEOLHAG MGOYLO oe ooiro run (GHhSsSsI. 


<{2}:11> naan erusaleamukku vanthu, angkea(anggea) moon'runaa'| 
irunthapinpu(irunthapinbu), 


*EEE*<{2}:11> So | came to Jerusalem, and was there three days. 
HERES KIDI-T I> ITO T(BFCOO(PHG CUA, MICE 
CLNSTHMIBMET Ohi S M601, 


<{2}:12> naan sila manusharaik koottikko'ndu, raaththiriyil 
ezhunthu nakara(nahara/nagara) soathanai seythean; aanaalum 
erusaleamukkaakach seyyumpadi en theavan en manathilea 
vaiththathai naan oruvarukkum a'rivikkavillai; naan ea'rippoana 
mirukameayallaamal(miruhameayallaamal/mirugameayallaamal) 
vea'roru mirukamum(miruhamum/mirugamum) ennoadirunthathillai. 


*EEE*<{2}:12> And | arose in the night, | and some few men 
with me; neither told | any man what my God had put in my 
heart to do at Jerusalem: neither was there any beast with me, 
save the beast that | rode upon. 


HEREIN II> TOT FV WMI OVHTS 
FaLGEGVarow1g, (TSAPUNE PHS! HST CeTHononr 
GFWICH OT; ALCTEyILO THF COO(SSTHE ClFWIUILOLIIG 
TOT CHEUCT CTS WETHIGED EHEUHHONS ITC 
Q(HUHSGM BIMMbsMlevenev; Hirer s(MUICuttoeor 
LA(RSCLOWevevTLOed GeuGimrim LARS (LPL 

CTOOT COOTITIQ (hIbH H\EVEMED. 

<{2}:13> naan an'ru raaththiri pa'l'laththaakkin vaasalvazhiyaayp 
pu'rappattu, valusarppath thuravaik kadanthu, kuppaimeattu 
vaasalukku vanthu, erusaleamil idinthupoana 
alangkaththaiyum(alanggaththaiyum), akkiniyaal sutterikkappatta 


athin vaasalka'laiyum(vaasalha'laiyum/vaasalga'laiyum) 
paarvaiyittean. 


KEKE KE <I}:13> And | went out by night by the gate of the valley, 
even before the dragon well, and to the dung port, and viewed 

the walls of Jerusalem, which were broken down, and the gates 

thereof were consumed with fire. 


RIN IZ> HTT HTM! THA) eons HTS SIT 
CUTFCVEULMWIMUL! YMULILG, UYEFTUUSH HOMUS 
SLHH, GUMUCWILEG uréequsaG ubsl, o1hFCovoihlev 
Qig HAICUTONT HVASHMOHWYLD, BSSlOMNWITED 
FLOLPSSUULL Boo ourgsevsFemenwjLo 
LINTeneuUNL CL oor. 

<{2}:14> avwvidaththai vittu ooru'ni vaasala'ndaikkum, raajaavin 
ku'laththa'ndaikkum poanean; naan ea’riyiruntha 
mirukam(miruham/mirugam) angkea(anggea) 


nadanthupoaki'ratha'rku(nadanthupoahi'ratha'rku/nadanthupoagi'rat 
ha'rku) vazhiyillaathirunthathu. 


*EEE*<{2}:14> Then | went on to the gate of the fountain, and 
to the king's pool: but there was no place for the beast that was 
under me to pass. 


HEHE IDV IAD HEUEML HAO OMNI Dat i ovoll 
CUTFEVIEML SGD, HTLMME GorHHovv1eml SGLO 
GCUNGooTesT; Hire SMUNHHS AHS OhICE 
HLHAIGUTAMSMEG curllulever4(GHS SI. 

<{2}:15> an'ru raaththiriyileayea naan aat'roaramaayp poay, 


alangkaththaip(alanggaththaip) paarvaiyittuth thirumpi(thirumbi), 
pa'l'laththaakkin vaasalvazhiyaay vanthuvittean. 


*KEEEE <I}:15> Then went | up in the night by the brook, and 
viewed the wall, and turned back, and entered by the gate of 
the valley, and so returned. 


EEE ISS> HOT TTHHIMUNGEOGW MIT6or 
AOCMMTOMTUU CUM, HvAMSHOHL 
LITTENOUUNI_GHS HHWM, ustoH HTS SIT 
CUTEEVEULMUITU Cut HIONL CL oor. 

<{2}:16> naan poanathum, naan seythathum 
athikaarika'l(athihaariha'l/athigaariga'l) oruvarukkum theriyaathu; 
athuvaraiyilum naan 
yootharukkaakilum(yootharukkaahilum/yootharukkaagilum), 
aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
periyavarka'l(periyavarha'l/periyavarga'l) 
athikaarika'lukkaakilum(athihaariha'lukkaahilum/athigaariga'lukkaagil 
um), vealaiseyki'ra(vealaiseyhi'ra/vealaiseygi'ra) 
mat'ravarka'lukkaakilum(mat'ravarha'lukkaahilum/mat'ravarga'lukkaa 
gilum) on'rum a'rivikkavillai. 


*EEE*<{2}:16> And the rulers knew not whither | went, or what | 
did; neither had | as yet told it to the Jews, nor to the priests, 
nor to the nobles, nor to the rulers, nor to the rest that did the 
work. 


HEREIN E> [HITOO CLITOOTAILD, HG ClFWLIHAILO 
HAGHSEN QHOUGHSEGW CHWS); 

ADI UMITUNGIL HTT UH GHSSTAYIW, SFTW Ser 
QUPWeUuTseT HASIPSBELSSTSYILD, 
CUMOUGFUAM WOMMOUTSELSSTSIYILW ePoorMILD 
AMENSE SoM evdenev. 


<{2}:17> pinpu(pinbu) naan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
erusaleam paazhaayirukki'rathaiyum, athin 
vaasalka'l(vaasalha'l/vaasalga'l) akkiniyaal 
sutterikkappattukkidakki'rathaiyum, naam irukki'ra si'rumaiyaiyum 
paarkki'reerka'lea(paarkki'reerha'lea/paarkki'reerga'lea); naam ini 
ninthaikku'l'laayiraathapadikku, erusaleamin 
alangkaththaik(alanggaththaik) kattuvoam vaarungka'l(vaarungga'l) 
en'ru solli, 


*e***<{2}:17> Then said | unto them, Ye see the distress that we 
are in, how Jerusalem lieth waste, and the gates thereof are 
burned with fire: come, and let us build up the wall of 
Jerusalem, that we be no more a reproach. 


THERE CIILITS NOL HET Heujysonen CHa: 
T(HFGOOLD LUITLOTUN SAMOS UjL, HAT aurgeveen 
ASANTE F_ OL_HSSUULGSALSAMMS WILD, 
BT QiHs4M AMimuvmwujL unjysAmysGen; mmo 
Qo MHMFSGMMMUNHTHUGSEG, oT FGCoorheor 
AVAAHOHH HA _OGOUMLD OUT HMIGEN 616010] 
Qlemevedl, 


<{2}:18> en theavanudaiya karam enmeal 
nanmaiyaaka(nanmaiyaaha/nanmaiyaaga) irukki'rathaiyum, raajaa 
ennoadea sonna 
vaarththaika'laiyum(vaarththaiha'laiyum/vaarththaiga'laiyum) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) a'riviththean; appozhuthu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l): ezhunthu kattuvoam 
vaarungka'l(vaarungga'l) en'ru solli, antha nalla vealaikkuth 
thangka'l(thangga'l) kaika'laith(kaiha'laith/kaiga'laith) 
thidappaduththinaarka'l(thidappaduththinaarha'l/thidappaduththinaa 
rga'l). 


*EEE*<{}:18> Then | told them of the hand of my God which 
was good upon me; as also the king's words that he had spoken 
unto me. And they said, Let us rise up and build. So they 
strengthened their hands for this good work. 

HEHEHE KIIV-IB> ETON CHOUMIONLWI SILO 6TooTCLoev 
HOTMOUNTS QUHSAMMAWLO, Hregn cteorCooitG 
CIFTSMEMT CUTTHMBAMENTUL HOUTSOLSEG 
AMMICHoT, HUGUMT IPH! Soups: cT(PHH! 
SL_HCOMNTLD UT HMIGEN 616M] GleTevedl, IhH Hevev 
COUMVEGS SHSM MESON SLUGS Hloonyjaen. 


<{2}:19> oaroaniyanaana sanpallaaththum(sanballaaththum), 
ammoaniyanaana thopiyaa(thobiyaa) ennum oozhiyakkaaranum, 
arapiyanaana(arabiyanaana) keasheamum ithaik keattapoathu, 
engka'laip(engga'laip) pariyaasampa'n'ni, engka’'lai(engga'lai) 
ninthiththu: neengka'l(neengga'l) seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) inthak 
kaariyam enna? neengka'l(neengga'l) raajaavukku 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) 
kalakampa'n'nappoaki'reerka'loa(kalahampa'n'nappoahi'reerha'loa/ka 
lagampa'n'nappoagi'reerga'loa) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*E**E*<12}:19> But when Sanballat the Horonite, and Tobiah the 
servant, the Ammonite, and Geshem the Arabian, heard it, they 
laughed us to scorn, and despised us, and said, What is this 
thing that ye do? will ye rebel against the king? 


HERE KIIV-IG> EOCTMOMULICNTON FOTLIEVEOTS HILD, 
AWGLOMSMLEoTeoT GAMAWIT eTeoTsDILO 

STI HWIFSTTADIO, AP NWsiret CHCA Mons 
GELLGUTS), THIACMETL LIP WITELDLICHOIONT, eTRIGENEN 


MHASH: HIG VEUAM QHHS SIPWLD ctor? 
HHS TTVTrEysS OMGCITHOTGES 
AVADUCNOOUCLUTAMTSGENT sroo#rmnmiy sen. 

<{2}:20> atha'rku naan 
ma'rumozhiyaaka(ma'rumozhiyaaha/ma'rumozhiyaaga): 
paraloakaththin(paraloahaththin/paraloagaththin) theavanaanavar 
engka'lukkuk(engga'lukkuk) kaariyaththaik kaikoodivarappa'n'nuvaar; 
avarudaiya 
oozhiyakkaararaakiya(oozhiyakkaararaahiya/oozhiyakkaararaagiya) 
naangka'l(naangga'l) ezhunthu kattuvoam; 
ungka'lukkoaven'raal(ungga'lukkoaven'raal) erusaleamilea 
pangkumillai(panggumillai) paaththiyamumillai; ungka'l(ungga'l) pear 
vi'langka(vi'langga) on'rum illaiyen'ru 
avarka'ludanea(avarha'ludanea/avarga'ludanea) sonnean. 

** EEE E{D}:20> Then answered | them, and said unto them, The 
God of heaven, he will prosper us; therefore we his servants will 
arise and build: but ye have no portion, nor right, nor memorial, 
in Jerusalem. 

REE EKIILIOD HANG WMT6oT LOMICILOMLMWwiTs: 
LINGUTSEH HOO CHUOMMOUT THACAGS 
FTMUIFOHS OHFalg UTUILICMNMONOUM; HOUuHEnL wi 
SoTL HWSSTIT TSW HTB sT(LPhH| SL GGeut Ld; 

2 HIS C_PSCHMCucIMMED 6T(hECevLAlGen 
UmGileveneo UTHAW (Lp Mlevemen; 2 Miser Cury 
QMNMIE —QETMILD Q\evenevGwicsMm) BMeuvaseGL Goo 
ClFMT6OTCEOTEOT. 


|nekeamiyaa 3]| 


***** |! Nehemiah 3| 


HH A EH QmGCS Aw 3| 


<{3}:1> appozhuthu pirathaana 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eliyaaseepum(eliyaaseebum), avan 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
aasaariyarka'lum(aasaariyarha'lum/aasaariyarga'lum) ezhunthu, 
aattuvaasalaik kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l); athaik katti, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pirathishdaipa'n'ni, athin 
kathavuka'lai(kathavuha'lai/kathavuga'lai) vaiththu, meayaa 
enki'ra(enhi'ra/engi'ra) kKommaimuthal anaaneyealin kommaimattum 
kattip 
pirathishdaipa'n'ninaarka'l(pirathishdaipa'n'ninaarha'l/pirathishdaipa’ 
n'ninaarga'l). 


***** <{3}:1> Then Eliashib the high priest rose up with his 
brethren the priests, and they builded the sheep gate; they 
sanctified it, and set up the doors of it; even unto the tower of 
Meah they sanctified it, unto the tower of Hananeel. 


HOOK KBLI> HUGUM YS! MPH MoT SETflwioo#nrsw 
STOOUITELLD, Hoss FCSIHTTTAW BEM WITS EGLO 
THA UE GHeurFMVA SLQOOMNMAN, HOHS SL Iq, 
AUTH NPHlaoomlL Livoevn, SH AHOY Hone 
MUHA, CLOWM cTooTAM ClAMTOoMLO(IN hEv 
AHOMCSTCUICST GATLIGMLOWL OW SLIigu 

LNT HlagemL Lisvorsvon sorriy Her. 

<{3}:2> avan arukea(aruhea/arugea) erikoavin(erihoavin/erigoavin) 


manushar kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) arukea(aruhea/arugea) imriyin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) sakkoor 
kattinaan. 


eR KEE <13}:2> And next unto him builded the men of Jericho. And 
next to them builded Zaccur the son of Imri. 


PKI ZEDS HON HA(HCH sHflCareaneor Weyiaoiy 
HLQSMISN, HUTS BHC Qwopluieor 
GOTH oOTAW FHFrT SL 1g COT oo. 


<{3}:3> meenvaasalai asenaavin kumaarar 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l); atha'rku uththarampaavi, 
atha'rkuk kathavuka'laiyum(kathavuha'laiyum/kathavuga'laiyum) 
poottuka'laiyum(poottuha'laiyum/poottuga'laiyum) 
thaazhppaa'lka'laiyum(thaazhppaa'lha'laiyum/thaazhppaa'lga'laiyum) 
poattaarka'l(poattaarha'l/poattaarga'l). 


***** <{3}:3> But the fish gate did the sons of Hassenaah build, 
who also laid the beams thereof, and set up the doors thereof, 
the locks thereof, and the bars thereof. 


HAKREREE*KC(313> [AOTTOUTEEMED QIGSFCNOles GLONA 
HAL IQ CMISNM, HHMOG THSPWOUTIOM, HHMGS 
FHOYAMETYL LL HAHOMETUWLD HTPULITETSOHMETUILO 
GUTLLIN&en. 


<{3}:4> avarka'l(avarha'l/avarga'l) arukea(aruhea/arugea) koasin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) uriyaavin 
makan(mahan/magan) meremoath pazhuthupaarththuk kattinaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) arukea(aruhea/arugea) 
mesheasaapeyealin(mesheasaabeyealin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
perakiyaavin(berakiyaavin) makan(mahan/magan) mesullaam 
pazhuthupaarththuk kattinaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


arukea(aruhea/arugea) paanaavin(baanaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saathoak(-) 
pazhuthupaarththuk kattinaan. 


*EEE* <{3}:4> And next unto them repaired Meremoth the son of 
Urijah, the son of Koz. And next unto them repaired Meshullam 
the son of Berechiah, the son of Meshezabeel. And next unto 
them repaired Zadok the son of Baana. 


AHEKEEEEKECIZLAS HOTS A(HCH Car&loor 
GLONFsoTAW! 2 Hurst waAcot CuoOyCrors 
L(DHIUMT HHS HL MQ sorter; Houysen WHCS 
COCMQXENOLIGWICOST GLOTHoonmAw CuUPSwitenecor 
LOGE CILOSEVEVTLD LIVLPHIUTTHHIS SL lq correo, 
AUTH H(HCH UNeonmenes GLOTVoonrAw 4165s 
L(LDHIUMT HHS HL lq 6Orroor. 

<{3}:5> avarka'l(avarha'l/avarga'l) arukea(aruhea/arugea) 
thekkoavaa ooraar pazhuthupaarththuk 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l); 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 


pirapukka'loa(pirabukka'loa), thangka'l(thangga'l) aa'ndavarudaiya 
vealaikkuth thangka'l(thangga'l) kazhuththaik kodukkavillai. 


KEKE E <{3}:5> And next unto them the Tekoites repaired; but their 
nobles put not their necks to the work of their Lord. 


TREK IZLE SS HOIST H(HCH I5SCHMeuT ayy 
L(QAIUMT HAS SL MQ oonyjsen, AHuUjHEhOOLW 
OYSSCOT, SHIH QoL ou(HoMLw! CoumMmvagags 
HMA SPHOHH CAaTHSSMleven0v. 


<{3}:6> pazhaiya vaasalaip paseyaakin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoaythaavum, 
peasoathiyaavin(beasoathiyaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) mesullaamum 
pazhuthupaarththuk kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) atha'rku uththarampaavi, atha'rkuk 
kathavuka'laiyum(kathavuha'laiyum/kathavuga'laiyum) 
poottuka'laiyum(poottuha'laiyum/poottuga'laiyum) 
thaazhppaa'lka'laiyum(thaazhppaa'lha'laiyum/thaazhppaa'lga'laiyum) 
poattaarka'l(poattaarha'l/poattaarga'l). 

*****<{3}:6> Moreover the old gate repaired Jehoiada the son of 
Paseah, and Meshullam the son of Besodeiah; they laid the 
beams thereof, and set up the doors thereof, and the locks 
thereof, and the bars thereof. 


REESE IZLES LIOLDU CUTEONEVL LICE WITH COT 
GLOMToonrAws CHMUIFMTEyYLo, CUCETSH)WITeMleor 
GLONMTSoTEW GMOFESTCLPLD L(LPHIUMTTH HS 
HAL IQSMISNM, HUTS HHMG 2 HHPLOUTEN, 
AFNGS SHAME YL OSomenwjLo 
HATIPULITENSEMETULD CUM LMM ser. 

<{3}:7> avarka'l(avarha'l/avarga'l) arukea(aruhea/arugea) 
kipiyoan(kibiyoan) mispaa oorka'lin(oorha'lin/oorga'lin) 
manusharaana melatheeyaa ennum 
kipiyoaniyanum(kibiyoaniyanum), yaathoan ennum 
meronoaththiyanum, nathikku ippu'raththilirukki'ra 


athipathiyin(athibathiyin) samasthaanamattum pazhuthupaarththuk 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


*EEE* <{3}:7> And next unto them repaired Melatiah the 
Gibeonite, and Jadon the Meronothite, the men of Gibeon, and 


of Mizpah, unto the throne of the governor on this side the 
river. 


THEKEEEEKECILTS HOS A(HCHS SMGwNeot wherounr 
OAMTHOMNET WEHIOOMet CLOCHWIMT cTesTsHiLo 
AINGWIMTSEMWIEHILD, WITCHMEoT 6T6or gH ILO 
GOGAT TCS FAWEL, HHSG QULMSH HO GSA 
AQUHUNT FLOCVHATETOL_ GW UMWSHIUM HHS 

HL 1g OO] HEI. 

<{3}:8> avarka'l(avarha'l/avarga'l) arukea(aruhea/arugea) thattaaril 
oruvanaakiya(oruvanaahiya/oruvanaagiya) araayaavin kumaaran 
oosiyeal pazhuthupaarththuk kattinaan; avan 
arukea(aruhea/arugea) thailakkaararil oruvan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) ananiyaa 
pazhuthupaarththuk kattinaan; athumutha'rko'ndu 


akalamaana(ahalamaana/agalamaana) mathilmattum erusaleam 
idikkaamal vittirunthathu. 


KEKE <{3}:8> Next unto him repaired Uzziel the son of Harhaiah, 
of the goldsmiths. Next unto him also repaired Hananiah the son 
of one of the apothecaries, and they fortified Jerusalem unto the 
broad wall. 


TERRE (ZEBS HOH HA(HCH S_LMlev 
P(HOUSTAW OPTWUITEMT GLONoor saF\Cwiev 
L(DHIUMT HHS HL Wg correo; Hest MAGHCH 
MHVASITPED —Q(HEusoT GLONTSOMAW! Ssorsonwitt 
L(DHIUMT HHS HL lg ooo; HH HAMCSsMs01H 
AFBOVLOMTET WHOL GW o(HFCOOMW Oiig SSMLW6v0 
AMNLig GHSSI. 


<{3}:9> avarka'l(avarha'l/avarga'l) arukea(aruhea/arugea) erusaleam 
patta'naththin paathikkup 
pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) oorin kumaaran 
reppaayaa pazhuthupaarththuk kattinaan. 


*e***<{3}:9> And next unto them repaired Rephaiah the son of 
Hur, the ruler of the half part of Jerusalem. 

THEKEEXEEECIZVOS HOTS D(IHCH 61(IhFCOOLD 

ULL wos §looT UTHSGO ATYouTsws sarfleor GLomyoor 
GIFUUMUIT LLPHILITTH AG BL lg Goro. 

<{3}:10> avarka'l(avarha'l/avarga'l) arukea(aruhea/arugea) 
arumaappin kumaaran yethaayaa than veettukku ethiraanathaip 
pazhuthupaarththuk kattinaan; avan arukea(aruhea/arugea) 


aasaapneyaavin(aasaabneyaavin) kumaaran aththoos 
pazhuthupaarththuk kattinaan. 


*EEE* <{3}:10> And next unto them repaired Jedaiah the son of 
Harumaph, even over against his house. And next unto him 
repaired Hattush the son of Hashabniah. 

FREER EECIZVIO>D HOMTHM D(HCH DAHLOTLUM CT 
GON QIAN Foor M_HSEG THYME HL 
L(DHIUMT HHS HL iQ correo; Heuer MHCH 
HFTUGHUTE MET GOTTOT HFHAIEO ULPHUTTHHIS 
HL_|q Cor 601. 

<{3}:11> mat'rap pangkaiyum(panggaiyum), 
soo'laika'lin(soo'laiha'lin/soo'laiga'lin) kommaiyaiyum, aareemin 
kumaaran malkijaavum(-), 
paakaathmoavaapin(paahaathmoavaabin/paagaathmoavaabin) 


kumaaran asoopum(asoobum) pazhuthupaarththuk 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


*E EES <{3}:11> Malchijah the son of Harim, and Hashub the son 
of Pahathmoab, repaired the other piece, and the tower of the 
furnaces. 


TAREE ZI I> LOMML URIEMGWILD, HoMerseriloo#r 
DAETIMUOMUULD, QF Heo GM wev&leomrey.p, 
LUTSTHCLOMEUTNET GOMTTET HFUYLO ULPHIUNTS Hs 
HL 1g CO} HEN. 

<{3}:12> avan arukea(aruhea/arugea) erusaleam patta'naththin 
ma'rupaathikkup pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) 
aloakeasin(-) kumaaran salloomum, avan 


kumaaraththika'lum(kumaaraththiha'lum/kumaaraththiga'lum) 
pazhuthupaarththuk kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


KEKE * <{3}:12> And next unto him repaired Shallum the son of 
Halohesh, the ruler of the half part of Jerusalem, he and his 
daughters. 


THERE EEEIZVIIS HEN HA(HCH o(HFCOW 

ULL orgs Aloo LOMIUTHSGU OT YouTéw 
ACUICHFleoT GLOTIooT FEQYT(LPLO, Be6HT 
GLMTFASEGW UYHUMHHS SL ig oonysen. 
<{3}:13> pa'l'laththaakkin vaasalai aanoonum, saanoavaakin(-) 
kudika'lum(kudiha'lum/kudiga'lum) pazhuthupaarththuk 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
athaik katti, atha'rkuk 
kathavuka'laiyum(kathavuha'laiyum/kathavuga'laiyum) 
poottuka'laiyum(poottuha'laiyum/poottuga'laiyum) 
thaazhppaa'lka'laiyum(thaazhppaa'lha'laiyum/thaazhppaa'lga'laiyum) 
poattu, kuppaimeattu 
vaasalmattaaka(vaasalmattaaha/vaasalmattaaga) 


alangkaththil(alanggaththil) aayiram muzham 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 

*EEE* <{3}:13> The valley gate repaired Hanun, and the 
inhabitants of Zanoah; they built it, and set up the doors thereof, 
the locks thereof, and the bars thereof, and a thousand cubits on 
the wall unto the dung gate. 


FREE (ZLIZ> LITMASTAAON CUTFEMED A OOIMTEDILD, 
FICSTTEUTECT GQ SEW U(MMHUMH HIS 

HL IQ SMM SN;, HUTS HNHS SL1Q, HHMGS 
FHOYAMETYL LL HAMETUWILD HTPULITETSOONETWLO 
GUILG, GUMUGCWLEG aATFevWL LTS BoMSEHHIOv 
AUITLO CPLPLO SL Ig. corny een. 

<{3}:14> kuppaimeattu vaasalaip pethkeareamin(bethkeareamin) 
maakaa'naththup(maahaa'naththup/maagaa'naththup) 
pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) rekkaavin kumaaran 
malkiyaa(-) pazhuthupaarththu, athaik katti, atha'rkuk 
kathavuka'laiyum(kathavuha'laiyum/kathavuga'laiyum) 
poottuka'laiyum(poottuha'laiyum/poottuga'laiyum) 
thaazhppaa'lka'laiyum(thaazhppaa'lha'laiyum/thaazhppaa'lga'laiyum) 
poattaan. 


*EEE* <{3}:14> But the dung gate repaired Malchiah the son of 
Rechab, the ruler of part of Bethhaccerem; he built it, and set 
up the doors thereof, the locks thereof, and the bars thereof. 


HERE ZLIA>D GUOMUGCUMOLG UTFOMEdL 
QUSBCSECTMET LOTSMOOMHHIL OTYOUTEWI QysSSMon cor 
GLOMToT WVAWIT UPHIUM HSH, HMHS SL1q, 


AFNGS SHYUAMEMUL YL OSomerwjLo 
HMIPULIMTENSEMETULD CLIT reor. 


<{3}:15> ooru'nivaasalai mispaavin 
maakaa'naththup(maahaa'naththup/maagaa'naththup) 
pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) kolloaseayin kumaaran 
salloom pazhuthupaarththu, athaik katti, machchuppaavi, atha'rkuk 
kathavuka'laiyum(kathavuha'laiyum/kathavuga'laiyum) 
poottuka'laiyum(poottuha'laiyum/poottuga'laiyum) 
thaazhppaa'lka'laiyum(thaazhppaa'lha'laiyum/thaazhppaa'lga'laiyum) 
poattu, raajaavin singkaarath(singgaarath) 
thoattaththa'ndaiyilirukki'ra seeloavaavin ku'laththu mathilaiyum, 
thaaveethin 
nakaraththilirunthu(naharaththilirunthu/nagaraththilirunthu) 
i'rangkuki'ra(i'rangguhi'ra/i'ranggugi'ra) 
padika'lmattaaka(padiha'lmattaaha/padiga'lmattaaga) 
irukki'rathaiyum_ kattinaan. 


*EEE* <{3}:15> But the gate of the fountain repaired Shallun the 
son of Colhozeh, the ruler of part of Mizpah; he built it, and 
covered it, and set up the doors thereof, the locks thereof, and 
the bars thereof, and the wall of the pool of Siloah by the king's 
garden, and unto the stairs that go down from the city of David. 


ARERR EC IZ ISS DMT (HOONEUTFENED LAeOLITEM COT 
LTAETOTHAL MTYUTAW OarcoCeorGeules GLO oor 
FEET UHIUM SH, HOHS Sig, WEHUUTON, 
AFNGS SHAMIL YL OSomerwjLo 
HTIPULIMETSMOTULO CUT, Mrenalor Anmasms 
CHILL GFHCVNML UI GHSAM FCovteutales GersHs! 


LOHIENVUjLD, STAG HETSAOGHS QOMGAM 
WIG SEO LTS Q(HSAMEMHWLO SL iq correo. 


<{3}:16> avanukkup pinnaakap(pinnaahap/pinnaagap) 
pethsoor(bethsoor) 
maakaa'naththin(maahaa'naththin/maagaa'naththin) paathikkup 
pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) aspookin(asbookin) 
kumaaran nekeamiyaa(neheamiyaa/negeamiyaa) thaaveethin 
kalla'raika'lukku(kalla'raiha'lukku/kalla'raiga'lukku) ethiraana 
idamattaakavum(idamattaahavum/idamattaagavum), vettappatta 
ku'lamattaakavum(ku'lamattaahavum/ku'lamattaagavum), 
paraakkiramasaalika'lin(baraakkiramasaaliha'lin/baraakkiramasaaliga li 
n) veedumattaakavum(veedumattaahavum/veedumattaagavum) 
irukki'rathaip pazhuthupaarththuk kattinaan. 


KEKE * <{3}:16> After him repaired Nehemiah the son of Azbuk, 
the ruler of the half part of Bethzur, unto the place over against 
the sepulchres of David, and to the pool that was made, and 
unto the house of the mighty. 


TERRE KIZN 16> HOUOIAGL Nooo Su uA! 
LOTSTOTH Alo UTHSGU NT YOUTH BMeroiy Hoor 
GLIFeot AHCSAWN Fras KvVVMMSELSEG 

eH ToT Q\LWLELMSeylo, Glow LOULL 
GNTMOLLTSeyLo, UPTSANLWETEO Sertloor 
MHOLLTSEYLW QHS6EMOHU UDHIUIMH HS 
HL_ lq Or 601. 

<{3}:17> avanukkup pinnaaka(pinnaaha/pinnaaga) leaviyaril 
paaniyin(baaniyin) kumaaran reakoomum(reahoomum/reagoomum), 


avan arukea(aruhea/arugea) keakilaa(keahilaa/keagilaa) 
maakaa'naththil(maahaa'naththil/maagaa'naththil) thannudaiya 


paathippangkukkup(paathippanggukkup) 
pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) 
asapiyaavum(asabiyaavum) pazhuthupaarththuk 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


*EEE* <{3}:17> After him repaired the Levites, Rehum the son of 
Bani. Next unto him repaired Hashabiah, the ruler of the half 
part of Keilah, in his part. 


OKI ITS HOUOSGU Nevers Cevanwifleo 
LITeonuneot GLONVoot CHga(LPLO, Seueo BHCH 
GSSlool WTSMooNIH4H/ed FSoTOMIOOLW UTHUUMIGSGU 
IT YOuTEW HFMWIMEYL UPHUTT HHS 

SL 1g OOnly HEN. 

<{3}:18> avanukkup pinnaaka(pinnaaha/pinnaaga) avanudaiya 
sakoathararil(sahoathararil/sagoathararil) keakilaa(keahilaa/keagilaa) 
maakaa'naththu(maahaa'naththu/maagaa'naththu) ma'rupaathikkup 


pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) enaathaathin kumaaran 
paapaayi(baabaayi) pazhuthupaarththuk kattinaan. 


*EEE* <{3}:18> After him repaired their brethren, Bavai the son of 
Henadad, the ruler of the half part of Keilah. 


TERRE EKIZN- 18> HOUOAGL Morons BeumM|onLwW 
FCSISIHleo CSAC MWTSTOTHH! LOMIUTHEGU 
TYOUTAW TornrgArHleot GoTo unuTwy 

L(LDHIUMTT HHS HL lg COrroor. 

<{3}:19> avan arukea(aruhea/arugea) mispaavin 
pirapuvaakiya(pirabuvaahiya/pirabuvaagiya) yesuvaavin kumaaran 
easar enpavan(enbavan) mathilin koadiyilea aayuthasaalaiyin 


padika'lukku(padiha'lukku/padiga'lukku) ethireayirukki'ra vea'roru 
pangkaip(panggaip) pazhuthupaarththuk kattinaan. 


*EEE* <{3}:19> And next to him repaired Ezer the son of Jeshua, 
the ruler of Mizpah, another piece over against the going up to 
the armoury at the turning of the wall. 


REE IZI IOS HOUT H(HCH Hleroureneor 
UNTYCUTEW CIGEUTEMeoT GLONTSOT Cle 6T6oTLIEU6oT 
LOHNodleot CSMQUNGE BUHFIMOUNGT Lig sEhSEG 
THCTUNGSE4EM GuMOrG UMHS UMSHIUMH HIS 
HL_ lq COT 601. 

<{3}:20> avanukkup pinnaakach(pinnaahach/pinnaagach) 
Saapaayin(saabaayin) kumaaran paarook(baarook) anthak koadi 
thuvakkip pirathaana 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eliyaaseepin(eliyaaseebin) vaasa'rpadimattum irukki'ra pinnoru 
pangkai(panggai) veku(vehu/vegu) jaakkirathaiyoadea 
pazhuthupaarththuk kattinaan. 


*EEE* <{3}:20> After him Baruch the son of Zabbai earnestly 
repaired the other piece, from the turning of the wall unto the 
door of the house of Eliashib the high priest. 


HEE ZLIO> HOUOISGL Moooongaé FILMU 
GLOTST LTCHS HHHS CSMg HUSA MTHMoor 
AEFI WSTTAW sTOOMUTEF NET CUMFMLIIg LOL GLO 
QHhS4AM MNsoQenii uUmIEns Clog 
QTFATMOSACUTGCL UAHUTIHHIS SL q correo. 

<{3}:21> avanukkup pinnaakak(pinnaahak/pinnaagak) koasin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) uriyaavin 
makan(mahan/magan) meremoath eliyaaseepin(eliyaaseebin) veettu 


vaasa'rpadi thuvakki avanudaiya veettin kadaikkoadimattum 
irukki'ra pinnoru pangkaip(panggaip) pazhuthupaarththuk kattinaan. 


*EEE* <{3}:21> After him repaired Meremoth the son of Urijah the 
son of Koz another piece, from the door of the house of Eliashib 
even to the end of the house of Eliashib. 


FREE ZLIIT> HOUOISGL MNerovnad CHTéFlosr 
GONFsorAW! 2 Hluirenes waco CuoOyCrors 
TOWITEMN CT ON_G cuTsFMuUIg. HUSA SOUMIEOLW 
Lig eT SO_SCHMQGWLGHW QHS4HM NoorQeony 
UAIENHSU ULPHIUTTHHIS SL lq 6orlroor. 

<{3}:22> avanukkup pinnaakach(pinnaahach/pinnaagach) samanaana 
poomiyil(boomiyil) vaasamaayirukki'ra 
aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) pazhuthupaarththuk 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


*EEE* <{3}:22> And after him repaired the priests, the men of the 
plain. 

TAREE KIZ3N- I> HOUOIAGL NCTSoTHE FLOCMMTET 
LLMuNed eumeLoTun Ssh Q,FmHlwijsen 

L(DHIUMT HHS HL lg Corny Ser. 

<{3}:23> avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pinnaaka(pinnaaha/pinnaaga) penyameenum(benyameenum), 
asoopum(asoobum) thangka'l(thangga'l) veettukku ethirea 
irukki'rathaip pazhuthupaarththuk 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l); 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pinnaaka(pinnaaha/pinnaaga) ananiyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) maaseayaavin 


makan(mahan/magan) asariyaa than veettin arukea(aruhea/arugea) 
irukki'rathaip pazhuthupaarththuk kattinaan. 


KEKE E <{3}:23> After him repaired Benjamin and Hashub over 
against their house. After him repaired Azariah the son of 
Maaseiah the son of Ananiah by his house. 
RHE EEK IZHIZ> HOUTHAOLSGL Moores 
QIUISTHUILASILD, HAUL HHS OI_GSG HG 
QAESANOHU UYFIUMHHS SL iq oornypsen; 
AUTSOLSGU Ooooors Hevremlwitenes GLOmYeorr Aw 
LOTCEFWITONGT WSO HEWN Hoot oiiiqet MB HCS 
QAESAMOHU UYHUTMHHIS SL iq correo. 

<{3}:24> avanukkup pinnaaka(pinnaaha/pinnaaga) enaathaathin 
kumaaran pinnoovi(binnoovi) asariyaavin veedu thuvakki 


alangkaththuk(alanggaththuk) koadi va'laivuvaraikkum irukki'ra 
vea'roru pangkaip(panggaip) pazhuthupaarththuk kattinaan. 


*EEE* <{3}:24> After him repaired Binnui the son of Henadad 
another piece, from the house of Azariah unto the turning of the 
wall, even unto the corner. 

FREER ZYIAD HOUOISGL MNT sToorynrsHloor 
GMOIpoor Nersyran HeNunes ah Feusé) 
AVAAHAS CSMlg UMNTOYUMTSEGM OQi_S410 
GCOUGMIG URMICOSU UPHUMHHS HL lq correo. 
<{3}:25> oosaayin kumaaran paalaal va'laivukku ethireayum, kaaval 
veettin mut'raththukkaduththa raajaavin uyaramaana aramanaikku 
ve'lippu'ramaayirukki'ra kommaikku ethireayum irukki'rathaik 


kattinaan; avanukkup pinnaakap(pinnaahap/pinnaagap) paaroashin 
kumaaran pethaayaavum, 


*EEEE <{3}:25> Palal the son of Uzai, over against the turning of 
the wall, and the tower which lieth out from the king's high 


house, that was by the court of the prison. After him Pedaiah 
the son of Parosh. 


FREER IZV-ISS OMETUNGT GLOMYOT LITEVMEV 
CUMENEYSE STAIGCTUWLD, STEUEY eril_iq cor 
IPMMSFASAGHHS [TVMOM CT 2 WIT LOTT BPOMmBE 
CUEMUYMLOTUNGHS4lM VDETMMOSEG oH CujLo 
QESANMHS SQ Onley; HUMAGU Nevers 
LITGH Taleo GLONoo CUSMUIMTEL\, 

<{3}:26> oapealilea kudiyirukki'ra nithaneemiyaraich searntha 
manitharum kizhakkeayirukki'ra tha'n'neer vaasalukku 


ve'lippu'ramaana kommaikku ethireayirukki'ra idamattum 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


*EEE* <{3}:26> Moreover the Nethinims dwelt in Ophel, unto the 
place over against the water gate toward the east, and the tower 
that lieth out. 


FARE IZI IES EOCLIOUICED GQ u(hS4AM 
HxZorNWcnns CoHHS WON GHW ANSCEuUNGSAM 
HOMO CUTFQISEG CeueNUuLMLorc# ChatLoomwoaG 
THICTUNBSAM QLWLE OW SL ig conyeen. 

<{3}:27> avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pinnaakath(pinnaahath/pinnaagath) thekkoavaa ooraar 
ve'lippu'ramaana periya kommaikku ethirea oapealin mathilmattum 


irukki'ra pinnoru pangkaip(panggaip) pazhuthupaarththuk 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


*EEE* <{3}:27> After them the Tekoites repaired another piece, 
over against the great tower that lieth out, even unto the wall of 
Ophel. 


TRH IZVITS HOUTHOLSGU MNovrevnras 
Q5zSCSMouT Say CeueNuyMLomest Guflw 
GATMEMUOEG THC geCucoleor W&levwol Ow 
QEF4O Nore UMIEHSU UPHUTTS HIS 

HL 1g 6Ornly HEN. 

<{3}:28> kuthiraivaasal mutha'rko'ndu 
aasaariyarka'Il(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) avaravar 
thangka'l(thangga'l) veeduka'lukku(veeduha'lukku/veeduga'lukku) 


ethirea irukki'rathaip pazhuthupaarththuk 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 

*EEE* <{3}:28> From above the horse gate repaired the priests, 
every one over against his house. 


HHHEKEREXE<IZYIB> GHOOTOUTECO (LNHMCSMOIH 
AHAEFTUTSEN HOUPUy HASNT 2YGSOSG HCI 
QEFS4AMOHU UYHUMHHS Sig oonyaen. 

<{3}:29> avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pinnaaka(pinnaaha/pinnaaga) immearin kumaaran saathoak(-) than 
veettukku ethirea irukki'rathaip pazhuthupaarththuk kattinaan; 
avanukkup pinnaakak(pinnaahak/pinnaagak) kizhakku vaasalaik 


kaakki'ra sekkaniyaavin kumaaran semaayaa pazhuthupaarththuk 
kattinaan. 


*EEE*<{3}:29> After them repaired Zadok the son of Immer over 
against his house. After him repaired also Shemaiah the son of 
Shechaniah, the keeper of the east gate. 


EK (ZL IG> HOUTHEHSGL Mesos O\VOGLOoMPlcor 
GIoot FTICHTES Hoot O_OSEG HCH 
QGEFEAMOHU UYFIUMHHS SL ig oto, 


AUDISGU Uoisoirss HpsG uTEFsMESsS STSSIM 
CIESSHOMUMEM GT GLOMIooT GELOMUIT UPHILINTS HS 
HL_ lq Or 601. 


<{3}:30> avanukkup pinnaakach(pinnaahach/pinnaagach) 
selmeeyaavin kumaaran ananiyaavum, saalaapin aa'raavathu 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) aanoonum, 
vea'roru pangkaip(panggaip) pazhuthupaarththuk 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l); 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pinnaakap(pinnaahap/pinnaagap) perakiyaavin(berakiyaavin) 
kumaaran mesullaam, than a'raiveettukku ethirea irukki'rathaip 
pazhuthupaarththuk kattinaan. 


*EEE* <{3}:30> After him repaired Hananiah the son of Shelemiah, 
and Hanun the sixth son of Zalaph, another piece. After him 
repaired Meshullam the son of Berechiah over against his 
chamber. 

ARE IZ3}:30> HOUOIAGL MNooroonnrag 
QEcoLAWITOANsor GLOMTooT BooreowWiTe|Lo, FTeomeor 


AMTEUH) GLOTTSOTAW SoHMeayi.o, CouClmry 
UAIEHSU ULPHUTMIHFHS SLQonyjaen;, SHuysenaequ 
Netteotsu GUPAWITEMNeoT GLONHoor COgevevMTLO, Heor 
AMNAM_ GG AHCT QHSAMOMSFU UMHIUNIH HS 
HL_|q 6OtT 601. 

<{3}:31> avanukkup pinnaakath(pinnaahath/pinnaagath) thattaanin 
kumaaran malkiyaa(-) mipkaath ennum vaasalukku ethirea 
nithaneemiyarum 


ma'likaikkaararum(ma'lihaikkaararum/ma'ligaikkaararum) 
kudiyirukki'ra sthalamuthal koadiyin 


mealveedumattaakavum(mealveedumattaahavum/mealveedumattaag 
avum) irukki'rathaip pazhuthupaarththuk kattinaan. 


KEKE S <{3}:31> After him repaired Malchiah the goldsmith's son 
unto the place of the Nethinims, and of the merchants, over 
against the gate Miphkad, and to the going up of the corner. 


ERE IZ}: 31> HOUOIAGL Movroowrss HLL Movileor 
GLMTooT WVAWIN MUST coral UTFQuse HG 
SoM WHLOW WENMESSITHO GiqunliHssm 
TUHV(NHEV Camiquiet CocvaiHwolLMmaeyLo 
QAEF4AMOHU UYHUTMIHHIS SL lq correo. 

<{3}:32> koadiyin mealveettukkum aattuvaasalukkum naduvea 
irukki'rathaith thattaarum 


ma'likaikkaararum(ma'lihaikkaararum/ma'ligaikkaararum) 
pazhuthupaarththuk kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


KEKE <{3}:32> And between the going up of the corner unto the 
sheep gate repaired the goldsmiths and the merchants. 


Her I31.39> CHMguNet CLoeveall_Os@D 

AL GauUTFQVSGM HOCuU QH6AMMSS S-LMGHWO 
EMNEOSHSTT (HO UMLPHUMHHS HL lq orriypsen. 
|nekeamiyaa 4| 

***** |! Nehemiah 4| 

eee | QTR LAUT 4| 

<{4}:1> naangka'l(naangga'l) alangkaththaik(alanggaththaik) 
kattuki'ra(kattuhi'ra/kattugi'ra) seythiyaich sanpallaath(sanballaath) 


keattapoathu, avan koapiththu(koabiththu), erichchaladainthu, 
yootharaich sakkanthampa'n'ni: 


**E**<{A}:1> But it came to pass, that when Sanballat heard that 
we builded the wall, he was wroth, and took great indignation, 
and mocked the Jews. 


TEER ALIS PTA HVMAHOSA SHAM 
QEUAMUE FooTLicveots CSL_LGUTH), Beu6o 
CEINGSH), MEFOOL HS, UL Hoos 

FHF LOLICOOICOON: 

<{4}:2> antha a'rpamaana yoothar 
seyki'rathu(seyhi'rathu/seygi'rathu) enna, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) idangkodukkappadumoa, 
paliyiduvaarka'loa(baliyiduvaarha'loa/baliyiduvaarga'loa), orunaa'lilea 
mudiththuppoaduvaarka'loa(mudiththuppoaduvaarha'loa/mudiththup 
poaduvaarga'loa), sutteriththup poadappattu 
ma'nmeaduka'laana(ma'nmeaduha'laana/ma'nmeaduga'laana) 
ka'rka'lukku_ uyir 
koduppaarka'loa(koduppaarha'loa/koduppaarga'loa), en'ru than 
sakoathararukkum(sahoathararukkum/sagoathararukkum) 


Samaariyaavin seanaikkum munpaakach(munbaahach/munbaagach) 
sonnaan. 


*EEE*<{A}:2> And he spake before his brethren and the army of 
Samaria, and said, What do these feeble Jews? will they fortify 
themselves? will they sacrifice? will they make an end in a day? 
will they revive the stones out of the heaps of the rubbish which 
are burned? 


REREAD > OHH SIMULOMOT UH) CEUAMS! 
THEN, HUTSEOLSS QUEMIOSETHSSUUGGLon, 
HENuUNGeumpsGent, «ehmMrenNGev 

(Mg H5HUGCUTGouTTsCor, 4_OL_MSSHiu CuTL_uUuULEG 


WOTCMOHSMNToT FENS6O5EG Zw GQanGuunyeGcenn, 
TOM) Hot FCSISTHSEGW FLOM Wiener 
CFONOMBGLO (LNCOUTHE CMO orton. 


<{4}:3> appozhuthu 
ammoaniyanaakiya(ammoaniyanaahiya/ammoaniyanaagiya) 
thopiyaa(thobiyaa) avan pakkaththil nin'ru: 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kattinaalum enna, oru nari ea'rippoanaal 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) kalmathil 
idinthupoakum(idinthupoahum/idinthupoagum) en'raan. 


*EEE*<{A}:3> Now Tobiah the Ammonite was by him, and he 
said, Even that which they build, if a fox go up, he shall even 
break down their stone wall. 

FIER CIAL AUIGILIM LPS! OD CLOMeoN Wisco SWI 
QHTNWT Heuct USSHHlE0 Horm]: MeouyHeer 

HL IG. 6OMEYILD 6Toot6ot, <P Mil gMIUICuinteorev 
AMUTSELMLW SVOGE Qig hAICUMGLD creme. 
<{4}:4> engka'l(engga'l) theavanea, naangka'l(naangga'l) 
avamathikkappaduki'rathaik(avamathikkappaduhi'rathaik/avamathikk 
appadugi'rathaik) keattu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) ninthikki'ra 
ninthaiyai avarka'l(avarha'l/avarga'l) thalaiyinmeal thiruppi, 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) si'raiyiruppin theasaththilea 
soo'raikku oppukkodum. 

*e***<{4}:4> Hear, O our God; for we are despised: and turn 


their reproach upon their own head, and give them for a prey in 
the land of captivity: 


TREE ALAS ETIAIGET CHEUCET, MIMI HEI 
AUMASSUUGAMONHS CLG, Heusen HMhASAM 


AHMOFOW Bouysen HomeounsrtGwoed HB, 
AHAMUTSOME AMMUN HUM CHEFF#HCH FOOMEG 
SPULYSCETHLD. 


<{4}:5> avarka'l(avarha'l/avarga'l) akkiramaththai 
moodippoadaatheayum; avarka'l(avarha'l/avarga'l) paavam umakku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
kolaikkappadaathiruppathaaka(kolaikkappadaathiruppathaaha/kolaikk 
appadaathiruppathaaga); 
kattuki'ravarka'lukku(kattuhi'ravarha'lukku/kattugi'ravarga'lukku) 
manamadivu'ndaakap(manamadivu'ndaahap/manamadivu'ndaagap) 
peasinaarka'lea(peasinaarha'lea/peasinaarga'lea). 


*EEE*<{A}:5> And cover not their iniquity, and let not their sin be 
blotted out from before thee: for they have provoked thee to 
anger before the builders. 

FRARRRRRERCIALOD AHACUT HEM HDATO HONS 
CLPIQGUGLITLTGHUWLO; QeuyHer ITEUL 2 WAG 
(NSTLITSS QETeNVSESUULTH(HUUSTS; 
FL_GAMUTSELSEG Lola o460o1L TS 
GuFleoniyaeGen. 


<{4}:6> naangka'l(naangga'l) alangkaththaik(alanggaththaik) 
kattivanthoam; alangkamellaam(alanggamellaam) paathimattum 
on'raay i'nainthu uyarnthathu; janangka'l(janangga'l) 
vealaiseyki'ratha'rku(vealaiseyhi'ratha'rku/vealaiseygi'ratha'rku) 
aavalaayirunthaarka'l(aavalaayirunthaarha'l/aavalaayirunthaarga'l). 


*EEE*K<‘A}:6> So built we the wall; and all the wall was joined 
together unto the half thereof: for the people had a mind to 
work. 


TEER E ALES TIDE HOOVMBSHOOHS 
FLIQEUHCHTMO; SOMISQWMEVEoTL UTHLOL Go 
EPOTMMNL Qlonovoihs] 2 WITHHASI; Veoh! Hen 
CeUeMOUOGEWAMSMEG Busoni (GHHSiy Sen. 


<{4}:7> erusaleamin alangkaththaik(alanggaththaik) 
kattuki'ra(kattuhi'ra/kattugi'ra) vealai 
va'larnthea'ruki'rathu(va'larnthea'ruhi'rathu/va'larnthea'rugi'rathu) 
en'rum, idikkappatta idangka'l(idangga'l) 
adaipattuvaruki'rathu(adaipattuvaruhi'rathu/adaipattuvarugi rathu) 
en'rum sanpallaaththum(sanballaaththum), 
thopiyaavum(thobiyaavum), arapiyarum(arabiyarum), 
ammoaniyarum, asthoaththiyarum keattapoathu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) mikavum(mihavum/migavum) 
erichchalaaki(erichchalaahi/erichchalaagi), 


*EEE*K<‘A}:7> But it came to pass, that when Sanballat, and 
Tobiah, and the Arabians, and the Ammonites, and the 
Ashdodites, heard that the walls of Jerusalem were made up, and 
that the breaches began to be stopped, then they were very 
wroth, 


TEER IALTS ETRFCOOLMET HVUMSHOSS SHSM 
COUMED USTTHCHMAMS! stoot1MIL0, Qiig. S6UULL 
QLMISEH AML_UL_ Gout AMS! sTsmI Lo 
FENLICVVMHAILO, EMNWTEYLO, STOW, 
AWGCLOTOMULGLO, HVCHTHSFWHW CSLLGCuUTA, 
Heurser MBeyLO ome sev, 

<{4}:8> erusaleaminmeal yuththampa'n'na ellaarum 


eakamaay(eahamaay/eagamaay) varavum, vealaiyaith thadukkavum 
kattuppaadu pa'n'ninaarka'l(pa'n'ninaarha'l/pa'n'ninaarga'l). 


*****<{4}:8> And conspired all of them together to come and to 
fight against Jerusalem, and to hinder it. 

THERE IALBS ET(RFCOOLMETCLOGD UJ HHLDLOVOT CVT 
ETEVEVIT(IHLD SJHLOMWU CUTOYLD, COUMELEMUIG HHSSOYILO 
SL(HUUTEH Lisvorsvonoorniy ser. 

<{4}:9> aanaalum naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) theavanai 
noakki jepampa'n'ni(jebampa'n'ni), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
nimiththam iravumpakalum(iravumpahalum/iravumpagalum) 


jaamangkaakki'ravarka'lai(jaamangkaakki'ravarha'lai/jaamangkaakki'ra 
varga'lai) vaiththoam. 


*EEE*<‘A}:9> Nevertheless we made our prayer unto our God, 
and set a watch against them day and night, because of them. 


TERE IALOS OLEOTIMEVILD IHMTMHIGEM STHIBEMT CHOC 6oT 
CHTGA) COUILDLisHoTENO, Souyser HLA SLO 
QIOQYWUAMIL QIOMFATSAMOUTSMET HMEIHCHIMLD. 
<{4}:10> appozhuthu yoothaa manithar: sumaikaararin pelan(belan) 
ku'rainthupoaki'rathu(ku'rainthupoahi'rathu/ku'rainthupoagi'rathu); 
ma'nmeadu michchamaayirukki'rathu; naangka'l(naangga'l) 


alangkaththaik(alanggaththaik) kattakkoodaathu 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{A}:10> And Judah said, The strength of the bearers of 
burdens is decayed, and there is much rubbish; so that we are 
not able to build the wall. 


AREER IALIOD SHUIGIUIT(LPH! ULHT Loy: 
FOOWOSII Poo Guicvet GOMHSICUTAMS|; osvorC.oG 
LAF FLOTUN HEADS]; HITMAN HVMSEHOHS 

SLL GFL] sToomnysen. 


<{4}:11> engka'l(engga'l) saththurukka'loaven'raal: 
naangka'l(naangga'l) avarka'l(avarha'l/avarga'l) naduvea vanthu, 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kon'rupoadumattum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) athai a'riyaamalum paaraamalum 
irukkavea'ndum; ivvithamaay antha vealaiyai oayappa'n'nuvoam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*EEE*<{A}:11> And our adversaries said, They shall not know, 
neither see, till we come in the midst among them, and slay 
them, and cause the work to cease. 


HERE KAN I> CTRIGE FHA (HHSCOMMCOUICNMIMEV: 
HIMIAHT Heuyaet HHCeu ubhsHl, HUuTsSmens 
GHTSTMIGLITGWLOW, HUTS HOH DMIWNMLOYILO 
LITHTLOGYILD QUHSSCOUGTHLO; QeuioOM HOT Bhs 
COUMEVENWL GPUILILICHTSODIGEUTLD sTEOTM IMT Her. 

<{4}:12> athai 
avarka'la'ndaiyilea(avarha'la'ndaiyilea/avarga'la'ndaiyilea) 
kudiyirukki'ra yootharum, pala 

idangka'lilumirunthu(idangga '‘lilumirunthu) 


engka'lidaththukku(engga'lidaththukku) vanthu, paththuvisai 
engka'lukkuch(engga'lukkuch) sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{A}:12> And it came to pass, that when the Jews which 
dwelt by them came, they said unto us ten times, From all 
places whence ye shall return unto us they will be upon you. 


TREE IAL IIS HOG HOUTHNOIEML uUNGev 
GOHUIGSEEAM WS GL, eo OL mseayAG 5S) 
THAML FAGG UA, UBHAOMHME HACHAGE 
CIF M6OTOOTITIT HEN. 


<{4}:13> appozhuthu naan: alangkaththukkup(alanggaththukkup) 
pinnaaka(pinnaaha/pinnaaga) irukki'ra pa'l'lamaana 
idangka'lilum(idangga'lilum) 
meaduka'lilum(meaduha'lilum/meaduga'lilum), 
pattayangka'laiyum(pattayangga'laiyum), 
eettika'laiyum(eettiha'laiyum/eettiga'laiyum), 
villuka'laiyum(villuha'laiyum/villuga'laiyum) pidiththirukki'ra 
janangka'laik(janangga'laik) kudumpang(kudumbang) 
kudumpamaaka(kudumbamaaha/kudumbamaaga) ni'ruththinean. 


*EEE* <{A}:13> Therefore set | in the lower places behind the 
wall, and on the higher places, | even set the people after their 
families with their swords, their spears, and their bows. 


FIR LALIT 3> ALIGILIM LPH! HTT: HVMSHASGL 
Horns Qi_sAM Uenenionet O\tmisefleyiio 

GL GSeNeyiLO, UL_LWIMIGS6MEMULO, FFLig. SeMenw{Lp, 
QMVAYSMETUL Nig 5HGHS4M Yoomiaonens 
GOWUMA! GOLWUOTS thm 4)Goorenr. 


<{4}:14> athai naan paarththu ezhumpi(ezhumbi), 
pirapukka'laiyum(pirabukka'laiyum) 
athikaarika'laiyum(athihaariha'laiyum/athigaariga'laiyum) mat'ra 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) noakki: 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
payappadaathirungka'l(bayappadaathirungga'l); neengka'l(neengga'l) 
makaththuvamum(mahaththuvamum/magaththuvamum) 
payangkaramumaana(bayanggaramumaana) aa'ndavarai ninaiththu, 
ungka'l(ungga'l) 
sakoathararukkaakavum(sahoathararukkaahavum/sagoathararukkaag 
avum), ungka'l(ungga'l) 
kumaararukkaakavum(kumaararukkaahavum/kumaararukkaagavum), 
ungka'l(ungga'l) 


kumaaraththika'lukkaakavum(kumaaraththiha'lukkaahavum/kumaarat 
hthiga'lukkaagavum), ungka'l(ungga'l) 
manaivika'lukkaakavum(manaiviha'lukkaahavum/manaiviga' lukkaagav 
um), ungka'l(ungga'l) 
veeduka'lukkaakavum(veeduha'lukkaahavum/veeduga'lukkaagavum) 
yuththampa'n'nungka'l(yuththampa'n'nungga'l) en'rean. 


*EEE*<{A}:14> And | looked, and rose up, and said unto the 
nobles, and to the rulers, and to the rest of the people, Be not 
ye afraid of them: remember the Lord, which is great and 
terrible, and fight for your brethren, your sons, and your 
daughters, your wives, and your houses. 

PEKKA IAD HOOT HT6T UMHHI! T(LPLOLy, 
NTYSSMOTUL HAASIHSeMeTwWjLO LomM 
VEMMISMOONULO CHE: SHuUTSOFEGU 
UIWIUUL TA (GIG; HIST WSHHIOU(LOLD 
LIWITHIST(LPLOTET BML cuoMy hloncxrgs|, 2MIGSET 
FCSTSI(HSSIGOYLD, 2MIGET GLONT(HSSTGSO|LD, 
2 IGEN GLOMHASEOLSSIGOYLO, 2 MISE 
LOSHETOMACHSSTSEYLD, 2 MIST MHSEOLSSTSEOYLO 
WJHFLOLICOMOO| MIB 6T6oTGMoor. 

<{4}:15> engka'lukkuch(engga'lukkuch) seythi 
theriyavanthathen'rum, theavan avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
aaloasanaiyai 
apaththamaakkinaaren'rum(abaththamaakkinaaren'rum), 
engka'l(engga'l) pakaignar(pahaignar/pagaignar) keattapoathu, 
naangka'l(naangga'l) ellaarum avaravar thangka'l(thangga'l) 


vealaiyaich seyya alangkaththukkuth(alanggaththukkuth) 
thirumpinoam(thirumbinoam). 


*EEE*<{A}:15> And it came to pass, when our enemies heard that 
it was known unto us, and God had brought their counsel to 
nought, that we returned all of us to the wall, every one unto 
his work. 


FARRER ECIAL ISS THIS OLHOGE CFWS) 
GHMWICUHHOHSMIL, CHorcot Mouysen 
ACUMEFMOMMOL HUHHOTHSIOMCNSSTMILO, 6thlHEr1 
LINSEY CSLLGLUMS], HTHIGEMT sToveo MHL Beuyeuty 
HHS COUMVENUIE CFU HVMAHHSGS 
§\(HLWiNG oor. 

<{4}:16> an'rumutha'rko'ndu en vealaikkaararil paathippear 
vealaiseythaarka'l(vealaiseythaarha'l/vealaiseythaarga'l), paathippear 
eettika'laiyum(eettiha'laiyum/eettiga'laiyum) 
parisaika'laiyum(parisaiha'laiyum/parisaiga'laiyum) 
villuka'laiyum(villuha'laiyum/villuga'laiyum) 
kavasangka'laiyum(kavasangga'laiyum) pidiththu 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); 
athikaarika'l(athihaariha'l/athigaariga'l) yoothaa vamsaththaar 


ellaarukkum_ pinnaaka(pinnaaha/pinnaaga) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{A}:16> And it came to pass from that time forth, that the 
half of my servants wrought in the work, and the other half of 
them held both the spears, the shields, and the bows, and the 
habergeons; and the rulers were behind all the house of Judah. 


FREE KIALIGD HOM IPHMNCBTONGH creo 
CGoueMOUSSIMIE UTHUGCUT CousmeoQeWgnysen, 
UTAIUIGUT MFLIiIg&enenwjld Lifleng SenenwjLo 
CMEVAYAHOMETULD GOUFMIBCHEMULD Nig. 5 HI 


Hormnijsen; AMSsmMse wUHt ubWsFHSHN 
CTEDEVIT(HHGLO Moctoors thloormnysen. 

<{4}:17> alangkaththilea(alanggaththilea) 
kattuki'ravarka'lum(kattuhi'ravarha'lum/kattugi'ravarga'lum), 
sumaisumakki'ravarka'lum(sumaisumakki'ravarha'lum/sumaisumakki'r 
avarga'lum), 
sumaiyeat'ruki'ravarka'lum(sumaiyeat'ruhi'ravarha'lum/sumaiyeat'rugi 
‘ravarga'lum), avaravar oru kaiyinaalea vealaiseythu, 


ma'rukaiyinaalea aayutham 
pidiththirunthaarka'l(pidiththirunthaarha'l/pidiththirunthaarga'l). 


*e***<{4}:17> They which builded on the wall, and they that 
bare burdens, with those that laded, every one with one of his 
hands wrought in the work, and with the other hand held a 
weapon. 

OOOO ALITS QOVNEHACO SL PAMAITSERLD, 
FOOOADISAMUTHELLD, HOOCUIMMIAM ous EGLD, 
AUTUT Hh MSWicoitGed CouemevGlF Wis], 
LOMIMSUNSTTCED AWjHO Ng FH GHHSII SEN. 


<{4}:18> kattuki'ravarka'l(kattuhi'ravarha'l/kattugi'ravarga'l) avaravar 
thangka'l(thangga'l) pattayaththaith thangka'l(thangga'l) iduppilea 
kattikko'ndavarka'laay(kattikko'ndavarha'laay/kattikko'ndavarga'laay) 
vealaiseythaarka'l(vealaiseythaarha'l/vealaiseythaarga'l); ekkaa'lam 
oothuki'ravan(oothuhi'ravan/oothugi'ravan) enna'ndaiyilea nin'raan. 


*EEE*<‘A}:18> For the builders, every one had his sword girded 
by his side, and so builded. And he that sounded the trumpet 
was by me. 


AH AAA KKK AVI SD SL_GAMeuT sen HCUTOUT SIAIG EI 
ULLWGONHS SHIGE OGUNGCEo 


HL IGACATONL UPHNML ConsmevGlE Wis Mer; 
STHSMETLD OUB|AM OUCH cTSosvrsvoieml_UNGev fhleormiroor. 


<{4}:19> naan pirapukka'laiyum(pirabukka'laiyum) 
athikaarika'laiyum(athihaariha'laiyum/athigaariga'laiyum) mat'ra 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) noakki: vealai perithum 
visthaaramumaayirukki'rathu; naam 
alangkaththinmeal(alanggaththinmeal) sitha'rappattu oruvarukku 
oruvar thooramaayirukki'roam. 


*E***<{A\:19> And | said unto the nobles, and to the rulers, and 
to the rest of the people, The work is great and large, and we 
are separated upon the wall, one far from another. 

THERE IALIOD [RITES MTL SHON EMUILD 
AAFIMSMETUL LOMM VYoohiSoMenujLo CHrss: 
Gauened GUPSHIL Mevenj pwrunlGséms!; HIMTLo 
AVMHFHA CW AHMUULEG QhHuhsG Qh 
HIT LOMUN (SAIC MIML. 

<{4}:20> neengka'l(neengga'l) evvidaththilea ekkaa'lach 
saththaththaik keadki'reerka'loa(keadki'reerha'loa/keadki'reerga'loa) 
avvidaththilea vanthu, engka'loadea(engga'loadea) 
koodungka'l(koodungga'l); nammudaiya theavan 


namakkaaka(namakkaaha/namakkaaga) yuththampa'n'nuvaar 
en'rean. 


*EEEE<{A}:20> In what place therefore ye hear the sound of the 
trumpet, resort ye thither unto us: our God shall fight for us. 


TREE ECIALIOD IAIDEMT CTELOML HACC CTHBMOTE 
FHFHOHS CHLAHTSCOT BOUQNI_ FHICOvd ous, 


THSCHTCL FHM; HO(IPsMLW CHer6or 
HOSHTH WHSHOLCIGO|euUM ctsotGMenr. 

<{4}:21> ippadiyea naangka'l(naangga'l) 
vealaiseythuko'ndirunthoam; avarka'lilea(avarha'lilea/avarga'lilea) 
paathippear kizhakku ve'lukkum nearamuthal 
nadchaththirangka'l(nadchaththirangga'l) kaa'numattum 
eettika'laip(eettiha'laip/eettiga'laip) 
pidiththirunthaarka'l(pidiththirunthaarha'l/pidiththirunthaarga'l). 
*e***<{4}:21> So we laboured in the work: and half of them 


held the spears from the rising of the morning till the stars 
appeared. 


TERE ALIT> QVILIGGW BIMMISET 
COUMOVGFUAFIGSMOOMTG (HHCHML; BeuyHetlCev 
LITHUGUT ANGE CouCghagGw CHI UIP Hev 
HLESHATMIGEN STEOO|LOLOLW Lig Bonen 

Ng 551 G HSM Sen. 

<{4}:22> akkaalaththilea naan janangka'laip(janangga laip) 
paarththu: iraamaa'ru namakkuk kaavalukkum 
pakalmaa'ru(pahalmaa'ru/pagalmaa'ru) vealaikkum uthava, avaravar 
thangka'l(thangga'l) vealaikkaararoadungkooda erusaleamukku'l'lea 


iraaththangkakkadavarka'l(iraaththanggakkadavarha'l/iraaththanggakk 
adavarga'l) en'ru solli, 


KEEE* <IA}:22> Likewise at the same time said | unto the people, 
Let every one with his servant lodge within Jerusalem, that in the 
night they may be a guard to us, and labour on the day. 


HEHE IALIIS HFHTOVAHICE HTT VovlhlSon en 
LITTHHA!: QUTLOTM) HWEGS STOUYISGW USELOMM) 


COUMUEGD 2 HO, SHUTOUT HHT 
CeueMOUSSINCITOMGaL o1(HFCoo(LpsGerGenr 
QITHSMISSSL OUTSET cvoorm) Clemevedi, 

<{4}:23> naanaakilum(naanaahilum/naanaagilum), en 
sakoathararaakilum(sahoathararaahilum/sagoathararaagilum), en 
vealaikkaararaakilum(vealaikkaararaahilum/vealaikkaararaagilum), 
ennaip pinpat'rik kaavalkaakki'ra 
seavakaraakilum(seavaharaahilum/seavagaraagilum) engka'l(engga'l) 


vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) ka'lainthupoadaathirunthoam; 
avaravarukku aayuthamum tha'n'neerum irunthathu. 


*EEEE <{A}:23> So neither |, nor my brethren, nor my servants, 
nor the men of the guard which followed me, none of us put off 
our clothes, saving that every one put them off for washing. 


HEHE ALIZ> HITOOMAYILD, TOT FCHTHIIMEGYILO, 
STOTT COUMOVSSTIPTAGYILD, sToTeHEoTL! MlooTLIM Ms 
FTUVETSAM CFUATMEIILO eT! Her 
CUSVAITMAONES SMOONHHICUTL TH hCHMO,; 
AUTUGHSEE AWS (PD FeovvrewrwHio QS HSS. 
|nekeamiyaa 5| 

***** |! Nehemiah 5| 

meee | QTR ELAM 5 | 

<{5}:1> janangka'lukku'l(janangga'‘lukku'l) 
aneakarum(aneaharum/aneagarum) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
sthireeka'lum(sthireeha'lum/sthireega'lum) 


yootharaakiya(yootharaahiya/yootharaagiya) thangka'l(thangga'l) 
sakoathararmeal(sahoathararmeal/sagoathararmeal) 


mu'raiyiduki'ra(mu'raiyiduhi'ra/mu'raiyidugi'ra) periya 
kookkuralu'ndaayit'ru. 


*EEE*<{5}:1> And there was a great cry of the people and of 
their wives against their brethren the Jews. 


TAREE (SLITS OUMMACLS GNM BAGCHS(HLO 

AMIS EOLOLW OVUMP SEED ULSPTAW HmIGEN 
FCEIHITCWED (pemmMuNG&élm Qurflw 

Fr.H SGI AY! COOL TUNM MI. 

<{5}:2> athennaven'raal, avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) silar: 
naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) kumaararoadum 
engka'l(engga'l) 
kumaaraththika'loadum(kumaaraththiha'loadum/kumaaraththiga'load 
um) 
aneakaraanapadiyinaal(aneaharaanapadiyinaal/aneagaraanapadiyinaa 
|), Saappittup pizhaikkumpadikku naangka'l(naangga'l) 


thaaniyaththaik kadanaaka(kadanaaha/kadanaaga) 
vaangkinoam(vaangginoam) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*e***<{5}:2> For there were that said, We, our sons, and our 
daughters, are many: therefore we take up corn for them, that 
we may eat, and live. 


HEHEKEREREIEL IDS HCH SMOOCEUCTMMED, HoulpHertev 
Fleoy: HIHIGEN smhiSe GLONTCHTGLW oimisen 
GOMSFSHSCOMOHMO SCHAPMILUg uleoirev, 

FTULIL_ OU MCOPSGWvUG SEG HIMHISET HTOMUHOSS 
HL OTS CUTMHIAICSOMLD stormy ser. 

<{5}:3> vea'ru silar: engka'l(engga'l) nilangka'laiyum(nilangga'laiyum) 


engka'l(engga'l) 
thiraadchaththoattangka'laiyum(thiraadchaththoattangga 'laiyum) 


engka'l(engga'l) veeduka'laiyum(veeduha'laiyum/veeduga'laiyum) 
naangka'l(naangga'l) 
adaimaanamaaka(adaimaanamaaha/adaimaanamaaga) vaiththu, 
inthap pagnchaththilea thaaniyam vaangkinoam(vaangginoam) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*E***<{5}:3> Some also there were that said, We have 
mortgaged our lands, vineyards, and houses, that we might buy 
corn, because of the dearth. 


REE IBLZ> GEM! FOV: CTHIGEM MhlevMIGonerwjLo 
THIGET ANT_FHCHTLLMIBOMEMTULO 6TmIBEr 
QIHSMENULO HTAIBET HSM LOMTLOTS HEUH SHI, 
QHSU UCEHFHAICOO SHMOMWILO OuTmAlGoo»rro 

6TOOTIOMTI HEN. 

<{5}:4> innum silar: raajaavukkuth theervaiseluththa, 
naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) 
nilangka'Imealum(nilangga'Ilmealum) engka'l(engga'l) 
thiraadchaththoattangka'Imealum(thiraadchaththoattangga'Imealum), 


pa'naththaik kadanaaka(kadanaaha/kadanaaga) 
vaangkinoam(vaangginoam) en'rum; 


*EEE*<{5}:4> There were also that said, We have borrowed 
money for the king's tribute, and that upon our lands and 
vineyards. 


HEHEHE KISLAS MET EOILO Flovy: HTIQMYSEGEH 
HTMEUVNFAYIHS, HMHIBEN smHiSE thlevmMiGerGLogyILo 
THB HYNT_FHCHMLMBNGCMIM, LITIHOHNT S 
SLOT OUMMIAICSOMTLD 6TSoTMILD; 


<{5}:5> engka'l(engga'l) udalum engka'l(engga'l) 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) udalum sari; engka'l(engga'l) 


pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) sari; aanaalum, ithoa, 
naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) kumaararaiyum 
engka'l(engga'l) 
kumaaraththika'laiyum(kumaaraththiha'laiyum/kumaaraththiga'laiyu 
m) adimaiththanaththi'rku udpaduththavea'ndiyathaayirukki'rathu; 
appadiyea engka'l(engga'l) 
kumaaraththika'lil(kumaaraththiha'lil/kumaaraththiga'lil) silar 
adimaippattumirukki'raarka'l(adimaippattumirukki'raarha'l/adimaippa 
ttumirukki'raarga'l); avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) meedka 
engka'lukku(engga'lukku) 
nirvaakamillai(nirvaahamillai/nirvaagamillai); engka'l(engga'l) 
nilangka'lum(nilangga'lum) engka'l(engga'l) 
thiraadchaththoattangka'lum(thiraadchaththoattangga'lum) vea'rea 
manithar kaivasamaayit'ru en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{5}:5> Yet now our flesh is as the flesh of our brethren, 
our children as their children: and, lo, we bring into bondage our 
sons and our daughters to be servants, and some of our 
daughters are brought unto bondage already: neither is it in our 
power to redeem them; for other men have our lands and 
vineyards. 


HAE IOL SS STAIN DL OVIL THIGH FCSIGIT 

2 Loyd él; TmHIGET MetonenGEZL Beuyaen 
NeronensEGL FH; Shorey, OCH, HImIGer tml serr 
GLONTPEOTUjLO sHIBET GLONTHALHOMeTUALO 

AIA OOH HO FHOG 

© LUGHHFCUMMGZWFATUNGSEIMS); SILILIg- CW! other 
GUMS HSeted Acoy Sig emwWuuUL Gli SAloonyj sen; 
HAoupsmen HHS sTHSOSEE® Hijourahlevonen; 


CTHIGEN HOUMIAGHLO chs HPT_FHCHI_LMGEGW 
GEUGM WONT MSUFLOTUNMM! cToormmy sen. 


<{5}:6> avarka'l(avarha'l/avarga'l) kookkuralaiyum, intha 
vaarththaika'laiyum(vaarththaiha'laiyum/vaarththaiga'laiyum) naan 
keattapoathu, mikavum(mihavum/migavum) 
koapangko'ndu(koabangko'ndu), 


*eE**<{5}:6> And | was very angry when | heard their cry and 
these words. 


THEE ISLES HOIST FLSGHIJONOULO, OHS 
EUTTHMOFRHMENULO Hilo CSILLGuTS), LMsery.o 
CSIUMIOSMTEI, 


<{5}:7> en manathilea aaloasanaipa'n'ni, pi'rpaadu 
pirapukka'laiyum(pirabukka'laiyum) 
athikaarika'laiyum(athihaariha'laiyum/athigaariga'laiyum) 
kadinthuko'ndu: neengka'l(neengga'l) avaravar thangka'l(thangga'l) 
sakoathararmeal(sahoathararmeal/sagoathararmeal) ean vatti 
sumaththuki'reerka'l(sumaththuhi'reerha'l/sumaththugi'reerga'l) 
en'ru solli, avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) oru periya 
Sapai(Sabai) koodivarachseythu, 


*EEE*<{5}:7> Then | consulted with myself, and | rebuked the 
nobles, and the rulers, and said unto them, Ye exact usury, every 
one of his brother. And | set a great assembly against them. 


TAREE IELT> GTO LOOTHICED BL, COUME ON GOTLIGHOTONDN, 
MUTE WAPYSSemerujLy HAST SemMenwjLo 

SG HAMA: HABE HoUyeuly HmIGErT 
FCSETHIICWOED Hoot QULig. HOHHAM TSE cToom) 


QETEVEO, HUTSEFSEG OMCITGHOIS eedh Guflw 
FOOL Forlg ujrcle ws, 


<{5}:8> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: pu'rajaathiyaarukku 
vi'rkappatta yootharaakiya(yootharaahiya/yootharaagiya) 
engka'l(engga'l) sakoathararai(sahoathararai/sagoathararai) 
naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) sakthikkuththakkathaay 
meettirukkaiyil, neengka'l(neengga'l) thirumpa(thirumba) 
ungka'l(ungga'l) sakoathararai(sahoathararai/sagoathararai) 
vi'rkalaamaa? ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) namakku 
vilaippattuppoakalaamaa(vilaippattuppoahalaamaa/Vvilaippattuppoaga 
laamaa) en'rean; appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ma'ruuththaravu solla idamillaamal 
mavunamaayirunthaarka'l(mavunamaayirunthaarha'l/mavunamaayiru 
nthaarga'l). 


*EEE*<{5}:8> And | said unto them, We after our ability have 
redeemed our brethren the Jews, which were sold unto the 
heathen; and will ye even sell your brethren? or shall they be 
sold unto us? Then held they their peace, and found nothing to 
answer. 


TAKER ES HOITHOOON CHITA: UMVIM HAG 
QNMSUULL WSTTHW hist FCEISIOO) HIG 
THN F5HNFGHHSSSTU Lig (HSomauNev, HmhiSen 
§\(HWU Ths FCSISTO) QlMseorion? Qeuyaen 
HWSG MeneouulL GUGCUTSevMLON cteotGmen; 

AUGUM PH! Heuyser LoMi2 SHO Clemevev 
QLUMevevTLoed LOE YooTLOMUN HSM Sen. 


<{5}:9> pinnum naan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
neengka'l(neengga'l) seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) kaariyam nallathalla; 


nammudaiya pakaignaraakiya(pahaignaraahiya/pagaignaraagiya) 
pu'rajaathiyaar ninthikki'rathinimiththam neengka'l(neengga'l) 
nammudaiya theavanukkup payanthu(bayanthu) 
nadakkavea'ndaamaa? 

*EEE*<{5}:9> Also | said, It is not good that ye do: ought ye not 
to walk in the fear of our God because of the reproach of the 
heathen our enemies? 


TEER ISL OS [NOTEOILD HITE HouTsonent CHreEé: 
HHISe QEFWAM SIMPWLD HevevsHsevev; HW (LsmLw 
UMFAEITAW UMMA HHASAM Hens so 
HHA HO LMLW CHuMSGU UWS! 

hL &SCeu6svorL MLO? 

<{5}:10> naanum en sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum) 
en vealaikkaararum 
ivvithamaakavaa(ivvithamaahavaa/ivvithamaagavaa) 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) pa'namum 


thaaniyamum kadankoduththirukki'roam? intha vattiyai 
vittuviduvoamaaka(vittuviduvoamaaha/vittuviduvoamaaga). 


*EEE*<{5}:10> | likewise, and my brethren, and my servants, 
might exact of them money and corn: | pray you, let us leave off 
this usury. 


TERRE IS}-1O> [HITEOILD 6TOT FCHTHT(IHLD 616 
COUMUVUESIT(HO QeveanHorseul XUTSEO,GGU 
LISOOT(LOLD HMEMWCLPL SL oomMSiHSH(HSECMML? 
QbhS ULiQeMU ML HanGGeunLonrs. 

<{5}:11> neengka'l(neengga'l) in'raikku avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


nilangka'laiyum(nilangga'laiyum), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thiraadchaththoattangka'laiyum(thiraadchaththoattangga'laiyum), 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) 

olivaththoappuka'laiyum(olivaththoappuha 'laiyum/olivaththoappuga'l 
aiyum), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
veeduka'laiyum(veeduha'laiyum/veeduga'laiyum), 
neengka'l(neengga'l) pa'naththilum thaaniyaththilum 
thiraadcharasaththilum e'n'neyilum noot'rukkon'ru 
veethamaaka(veethamaaha/veethamaaga) 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) 
tha'ndivaruki'ra(tha'ndivaruhi'ra/tha'ndivarugi'ra) vattiyaiyum, 
avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) thirumpak(thirumbak) 
koduththuvidungka'l(koduththuvidungga'l) en'rean. 


**E**<{5}:11> Restore, | pray you, to them, even this day, their 
lands, their vineyards, their oliveyards, and their houses, also the 
hundredth part of the money, and of the corn, the wine, and 
the oil, that ye exact of them. 


HERE ISL II > IIE FOTOMMSEG DOUTHSEMN 
HIOOMIBEMEMWILD, Heusen 

ATL FS CHILLMIGMNULD, SoulTpaen 
PONUHCHTUYSMENWLD, SOUTHS OI(HsoMeTwWLD, 
HHA UOMHA OIL HTOMNUFHH yi Ayt_seypsSHHlayio 
STOOTICIOOOUNGYILD HNMMSG Soom) ols Lors 

AMUTSOM FHC Hovolig u(HSIM oul tq 6muwiwjLo, 
AMUTSOHAGS A(HOUE CEtHSHONGMIBEN 

6TOOTGM ONT. 

<{5}:12> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): naangka'l(naangga'l) 
athaith thirumpak(thirumbak) koduththuvittu, ini appadi 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) keadkamaattoam; 


neer solluki'rapadiyea(solluhi'rapadiyea/sollugi'rapadiyea) seyvoam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); appozhuthu naan 


aasaariyarka'lai(aasaariyarha'lai/aasaariyarga'lai) azhaiththu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) intha vaarththaiyinpadi seyya 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aa'naiyiduviththukko'ndean. 


*EEE*<{5}:12> Then said they, We will restore them, and will 
require nothing of them; so will we do as thou sayest. Then | 
called the priests, and took an oath of them, that they should do 
according to this promise. 


HEHE IIS HFHOG HUTS: HIMAN Bon5s 
H(HDWUS MSIOHHONLG, Qloo SjLILIg 

HUTHM FHled CSL SOT CLM; hy 
GETEVEYISIMLIG. GUI CEWIGEUMLD sTeOTMMT Sen; 

SIMGUM (PH! HIST HAFTPWUTSMET HOH H, 
AUTISM QHH UIMFMFUNTUIG OEWW! Houseman 
ALM OOTUN HONG HI HCH TOOTGCL oo. 


<{5}:13> naan en vasthiraththai utha'rippoattu, ippadi intha 
vaarththaiyai ni'raiveat'raatha entha manithanaiyum avan veettilum 
avan sampaaththiyaththilum(sambaaththiyaththilum) irunthu 
theavan utha'rippoadakkadavar; 
inthappirakaaramaaka(inthappirahaaramaaha/inthappiragaaramaaga) 
avan utha'rippoadappattu, ve'rumaiyaayp 
poavaanaaka(poavaanaaha/poavaanaaga) en'rean; atha'rkuch 
Sapaiyaar(Sabaiyaar) ellaarum aamen en'ru solli, karththaraith 
thuthiththaarka'l(thuthiththaarha'l/thuthiththaarga'l); pinpu(pinbu) 
janangka'l(janangga'l) intha vaarththaiyinpadiyea 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 

*e***<{5}:13> Also | shook my lap, and said, So God shake out 


every man from his house, and from his labour, that performeth 
not this promise, even thus be he shaken out, and emptied. And 


all the congregation said, Amen, and praised the LORD. And the 
people did according to this promise. 


eR HII 151.7 35 IhIT6OT 61601 CUTVAIT HONS 


29 SMUCUILG, Quulg QHS ajpgongzomw 
MeOMCUMMNS 61hF WoonlFomertujiLo Beso erii_ig eyiLo 


HAUT FLOUTHAWUIFAVIW QGHH CHoror 

29 SMUCUTILSESLOU; QHSUNTSIPOTSG Beco 

2 HMIUGUTLUULG, DOIMIoMLOWITWIL CLIMeUMT Sore 
TOCMNEN; HHNGE FOOUWUM sTOvCOM(HL Bp, ClOcs#1 
TOTM! GETEVED, SHHOIS HASHIM SEN; Noor 
NooMhlHEN QihH CUTIHBOHRUNGTUIG CU CLEWSM HEN. 


<{5}:14> naan yoothaatheasaththilea 
athipathiyaayirukkumpadi(athibathiyaayirukkumpadi) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) arthasashdaa enakkuk 
ka'rpiththa naa'laakiya(naa'laahiya/naa'laagiya) avarudaiya 
irupathaam(irubathaam) varusham thodangki(thodanggi), avarudaiya 
muppaththira'ndaam varushamvaraikkumiruntha pannira'ndu 
varushakaalamaay, naanum en 
sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum) 
athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) 
vaangkuki'ra(vaangguhi'ra/vaanggugi'ra) padiyai 
vaangkich(vaanggich) saappidavillai. 


*e***<{5}:14> Moreover from the time that | was appointed to 
be their governor in the land of Judah, from the twentieth year 
even unto the two and thirtieth year of Artaxerxes the king, that 
is, twelve years, | and my brethren have not eaten the bread of 
the governor. 


RES (SY IAD TOT UL HTICHEHHICOV 
AAUP WITUN HSGMOUg HTSTEUTAwW! HjHFOQOLM 
TUAGS SNNHS HISTTAW HOUHeOL_wW O\(HUSML 
CU(HOOWM OFT AE, SHUGHOLW (LPUUSHSHovo mo 
CU(HOOMEUMTEG OHHH Lisoteollyposoh 
CUIHQQHMEOLOML, HTEOILD stot FCHTHT (HL 
HAQAuHan UMGAM vigemMw urmMAs 

FTUNL Mlevenev. 


<{5}:15> enakku munniruntha 
athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) 
janangka'lukkup(janangga'lukkup) 
paaramaayirunthu(baaramaayirunthu), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kaiyilea appamum thiraadcharasamum 
vaangkinathum(vaangginathum) allaamal, naa'rpathu seakkal 
ve'l'liyum 
vaangkivanthaarka'l(vaanggivanthaarha'l/vaanggivanthaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vealaikkaarar muthalaay 
janangka'lmeal(janangga'lmeal) athikaaram(athihaaram/athigaaram) 
seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l); naanoa 
theavanukkup payanthathinaal(bayanthathinaal) ippadich seyyavillai. 


*EEE*<{5}:15> But the former governors that had been before me 
were chargeable unto the people, and had taken of them bread 
and wine, beside forty shekels of silver; yea, even their servants 
bare rule over the people: but so did not |, because of the fear 
of God. 

TEETER EIEL ISS GTOODG (IPOH ASLG SEN 
VUMMAGCLSGL UMPLOTUNGHHA!, HUuTset omBsuUNGCEo 
QAULUCPL APTLFVF CPL QUTMIATHIL Sevevt6v, 


HTIMUA) CFSSOd CleieeMujLo cumMmiHleuh HM SEM; 
AUTISM COUMVASINY (IPHOOM VevmiSerCioev 
AHAAGITW Qeqggonnjsen; HIG CHoumMaGU 
LIWIHHSlooMted QUUIGE ClEWWieMNevenev. 

<{5}:16> oru vayalaiyaavathu naangka'l(naangga'l) ko'l'lavillai; antha 
alangkaththin(alanggaththin) vealaiyilea muyan'ru nin'rean; en 


vealaikkaararanaivarum koottamaay antha vealaikkuk 
koodivanthaarka'l(koodivanthaarha'l/koodivanthaarga'l). 


**EE*<{5}:16> Yea, also | continued in the work of this wall, 
neither bought we any land: and all my servants were gathered 
thither unto the work. 


HARE KION IES EOI CUULICNCVIITEUA! HMMIGEIN 
CEMENMNMOMNEENED; HHH HVMEHHl 1 CouemeounCev 
(LPWLISTM) HlooGMon; cTooT CoueMEOSAHTYTomevreni(HLD 
FAL LLM HHH CUuMVEGS Folg UHH MSI. 
<{5}:17> yootharum moopparumaana 
noot'raimpathupearum(noot'raimbathupearum), 
engka'laich(engga'laich) sut'rilumirukki'ra 
pu'rajaathika'lidaththilirunthu(pu'rajaathiha'lidaththilirunthu/pu'rajaat 
higa'lidaththilirunthu) engka'lidaththi'rku(engga'lidaththi'rku) 
vanthavarka'lum(vanthavarha'lum/vanthavarga'lum) en panthivyil 
saappittaarka'l(saappittaarha'l/saappittaarga'l). 


**EE*<{5}:17> Moreover there were at my table an hundred and 
fifty of the Jews and rulers, beside those that came unto us from 
among the heathen that are about us. 


HARIKA IK IELTS US (GLO CLO LILI (IR LOM OT 
ANMMOMOUFGCUGW, Thames HhMHleyiANGHsém 


UMQIASA SAO GH THEM 5506 
CUHHBOUTHSEGO sto UBHuUNe FTUMN_Lnmysen. 
<{5}:18> naa'lon'rukku oru kaa'laiyum, muthaltharamaana aa'ru 
aadum samaikkappattathu; 
padchika'lum(padchiha'lum/padchiga'lum) samaikkappattathu; 
paththunaa'laikku orutharam naanaavithath thiraadcharasamum 
selavazhinthathu; ippadiyellaam irunthapoathum, intha 
janangka'l(janangga'l) pattapaadu kadinamaayirunthapadiyaal, 
athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) 
vaangkuki'ra(vaangguhi'ra/vaanggugi'ra) padiyai naan 
vaangkavillai(vaanggavillai). 

*e***<{5}:18> Now that which was prepared for me daily was 
one ox and six choice sheep; also fowls were prepared for me, 
and once in ten days store of all sorts of wine: yet for all this 
required not | the bread of the governor, because the bondage 
was heavy upon this people. 


HEHE K(SL 18> HITCMMOOTMIAG §O(h HIMTENEMUILO, 
(PHVAPMOTT IM! AGW FOWSSUULLSI; 
ULAGEZD FMWSSUULL SG); UHHHTOMSEES 
PHGSIO Hroneanss HPT_Eeje dod CecvaiHhs si; 
QULIg CIEVEDTLD QUGHHSCUTSIO, QHS QovrmiHen 
ULLUTG Sig corLoruNGHSuig wire, HHUSH SE 
CUTHIGEAIM Wig eMw Heo uTmIsenevenev. 

<{5}:19> en theavanea, naan intha 
janaththukkaakach(janaththukkaahach/janaththukkaagach) seytha 
ellaavat'rinpadiyum enakku 


nanmaiyu'ndaaka(nanmaiyu'ndaaha/nanmaiyu'ndaaga) ennai 
ninaiththaru'lum. 


*EEE*<{5}:19> Think upon me, my God, for good, according to all 
that | have done for this people. 


KHER ISL IOS TOT CHOUCET, HT Qihs 
VUMHAASTAF CW §THOCVMUMMICMLIG UL csromse 
HOoTSOMLOUJSVOTL_ TE CTOOTED EST Mhlonr Gols 5 (Ih HL. 
|nekeamiyaa 6| 

***** |! Nehemiah 6| 

eee | QR ESLOUIT 6 | 

<{6}:1> naan alangkaththaik(alanggaththaik) kattimudiththathaiyum, 
ini athilea thi'rappu on'rumillai enpathaiyum(enbathaiyum), 
sanpallaaththum(sanballaaththum), thopiyaavum(thobiyaavum), 
arapiyanaana(arabiyanaana) keasheamum 


engka'lukku'ndaayiruntha(engga'lukku'ndaayiruntha) mat'rap 
pakaignarum(pahaignarum/pagaignarum) kea'lvippattapoathu, 


*EEE*<{6}:1> Now it came to pass, when Sanballat, and Tobiah, 
and Geshem the Arabian, and the rest of our enemies, heard 
that | had builded the wall, and that there was no breach left 
therein; (though at that time | had not set up the doors upon 
the gates;) 


HERE EEES (ELIS ITO HOVMIBSBHOOGH 
SLIGMQSSOS YL, Qo HAC HMuUy 
EPOMMILAEENED STENLICNHUJLD, FOTLICVEOMHAILD, 
QETNUTEYLO, SPMwWenret CECA LPL 

THIS CHAGOOL MUN HHS LOMMU LonsE5 (HL 
GHenonuuL Guns, 


<{6}:2> naan vaasalka'lukku(vaasalha'lukku/vaasalga'lukku) innum 
kathavupoadaathirukkaiyil, sanpallaaththum(sanballaaththum), 


keasheamum aa'l anuppi: naam oanoa pa'l'laththaakkil irukki'ra 
kiraamangka'l(kiraamangga'l) on'ril oruvaraiyoruvar ka'ndu 
peasuvoam vaarum en'ru 
kooppittaarka'l(kooppittaarha'l/kooppittaarga'l); 
avarka'loaven'raal(avarha'loaven'raal/avarga'loaven'raal) enakkup 
pollaappuch seyya ninaiththaarka'l(ninaiththaarha'l/ninaiththaarga'l). 


**E**<{6}:2> That Sanballat and Geshem sent unto me, saying, 
Come, let us meet together in some one of the villages in the 
plain of Ono. But they thought to do me mischief. 


TERRES KIGL- I> [HTC CUTFCUGEHSHG O\OTSHILO 
HHOCUTLMTH(HSMSUNGD, FOTLIOVEVMS HILO, 
GSCOQ(LPLD B67 HAMIL: HILO geCoown 

UNM FSTSE&CD O(HSAM ANMLOMIGEN epoormlev 
PHUMIAWMT HUT STH CUAGCOUIMLD CuT BLD sTesTM) 
FoUNLLAMSEN; HUTSCemMCeucommnrey sroosGU 
QILITEDEOTLILE GEWIW! hloncors ST Hen. 

<{6}:3> appozhuthu naan 
avarka'lidaththi'rku(avarha'lidaththi'rku/avarga'lidaththi'rku) aadka'lai 
anuppi: naan periya vealaiyaich seyki'rean(seyhi'rean/seygi'rean), 
naan varakkoodaathu; naan antha vealaiyaivittu 
ungka'lidaththi'rku(ungga'lidaththi'rku) 
varuki'rathinaal(varuhi'rathinaal/varugi'rathinaal) athu 
minakkattuppoavaanean en'ru sollachsonnean. 


*EEE*<{6}:3> And | sent messengers unto them, saying, | am 
doing a great work, so that | cannot come down: why should the 
work cease, whilst | leave it, and come down to you? 


FIORE CIB 3> ALIGILIM (LPS! HoT Houypaxon ZAMG 
ALEON HAOILM: Hiro Cupwi Cousmevenws 


QEWACM ON, Hie UPHFrLMH|; HTT Bhs 
CUEMOVENUIONL GH FMHAML_ FAME ouch Alm sHleorrev 
AS) MeoSSL GUCUMUMTGC TCT 616010] 
ClETEDEDE GF MEO Covrenr. 


<{6}:4> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
inthappirakaaramaaka(inthappirahaaramaaha/inthappiragaaramaaga) 
naalutharam enakkuch 
solliyanuppinaarka'l(solliyanuppinaarha'l/solliyanuppinaarga'l); 
naanum 
inthappirakaaramaakavea(inthappirahaaramaahavea/inthappiragaara 
maagavea) avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ma'rumozhi 
anuppinean. 


*EEE*<{6}:4> Yet they sent unto me four times after this sort; 
and | answered them after the same manner. 


TK AS HOUTHEM QHSUNTSMOTH Hraysyo 
TUAGE GETEVEOWIEILIM ONSEN; MHITEHILO 
QHSUMPSITOTEC BUTS ELSE LOMICLonp) 

AW ILING coro. 

<{6}:5> ainthaantharamum sanpallaaththu(sanballaaththu) anthap 
pirakaaramaakavea(pirahaaramaahavea/piragaaramaagavea) than 


vealaikkaaranaiyum, avan kaiyilea muththiraipoadaatha oru 
kadithaththaiyum enakku anuppinaan. 


*EEE*<{6}:5> Then sent Sanballat his servant unto me in like 
manner the fifth time with an open letter in his hand; 


HEE KEL SS SOHHTHAT(LNW FOTLICVUTHS! SHS 
TSI OTSGCEU Hoot CouMevSSMTEMSMUILD, DeU601 


MSUNCED (NPHAOMICUILM 6h SQ HHMBULO 
TONG ASO ILI GIT. 


<{6}:6> athilea: neerum yootharum 
kalakampa'n'na(kalahampa'n'na/kalagampa'n'na) 
ninaikki'reerka'l(ninaikki'reerha'l/ninaikki'reerga'l) en'rum, 
atha'rkaaka(atha'rkaaha/atha'rkaaga) neer 
alangkaththaik(alanggaththaik) kattuki'reer(kattuhi'reer/kattugi'reer) 
en'rum, ivvithamaaka(ivvithamaaha/ivwithamaaga) neer 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
raajaavaakap(raajaavaahap/raajaavaagap) 
poaki'reer(poahi'reer/poagi'reer) en'rum, 


*****<{6}:6> Wherein was written, It is reported among the 
heathen, and Gashmu saith it, that thou and the Jews think to 
rebel: for which cause thou buildest the wall, that thou mayest 
be their king, according to these words. 


FARRER CIEL ES HFICEO: HHL ULH(GHO SEVSLOLIGOOTCT 
MeMomSAGH TSE COMI, HHMGTS Hl HvMGEHNGHS 
SLOAMHT stotMiL, Meu NSwrs hy HujpaenaG 
PIVToUTso Cur&Hy stoormI.o, 


<{6}:7> yoothaavilea oru raajaa irukki'raar en'ru ummaikku'riththu 
erusaleamilea koo'ruki'ra(koo'ruhi'ra/koo'rugi'ra) 
theerkkatharisika'laiyum(theerkkatharisiha'laiyum/theerkkatharisiga'la 
iyum) sampaathiththeeren'rum(sambaathiththeeren'rum) 
pu'rajaathika'lukku'l'lea(pu'rajaathiha'lukku'l'lea/pu'rajaathiga'lukku'l'| 
ea) pirasthaapamaayirukki rathu(pirasthaabamaayirukki'rathu), 
kashmoovum appadich solluki'raan(solluhi'raan/sollugi'raan); 
ippoathum inthach seythi raajaavukku ettumea; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) naam oruvaroadoruvar 
aaloasanaipa'n'nuki'ratha'rkaaka(aaloasanaipa'n'nuhi'ratha'rkaaha/ 


aaloasanaipa'n'nugi ratha'rkaaga) neer varavea'ndum en'ru 
ezhuthiyirunthathu. 


*EEE*<{6}:7> And thou hast also appointed prophets to preach of 
thee at Jerusalem, saying, There is a king in Judah: and now shall 
it be reported to the king according to these words. Come now 
therefore, and let us take counsel together. 


TAHOE *KIGLT> UL GTONGCEO GOH NIV Q\_HSAlMny 
TOTM! DMO FEGMNSSH oTHFGCOoiCov gFo.mI 4m 
FPSSSFMASMMWULO FLOUTHS HO oorMILO 
LUMRrAseZpaqenGer MjpevsruLtunlGZsélMs, 
HOQELPEYLO AULIGE GetevayAlmMimtor; Q\ICuMsILo 
QHSEF QEWH) HTQMEYSEG LOC; SponGwiev HMO 
P(HUCHTALMHOUT MCOIEMMUMPTO|AMS NSIS 
BT aujCousiiGd stom) TUPHUIGHSS. 


<{6}:8> atha'rku naan: neer solluki'ra(solluhi'ra/sollugi'ra) anthak 
kaariyangka'lil(kaariyangga'lil) on'rum nadakkavillai; 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) ummudaiya manoaraajyamea ozhiya 
vea'ralla en'ru_ solliyanuppinean. 


*EEE*<{6}:8> Then | sent unto him, saying, There are no such 
things done as thou sayest, but thou feignest them out of thine 
own heart. 


THROES HOG HM: Hy VETvMAM BMhHS 
SIPWMISEMNE —PooTMILD HLFHMEvEMev; MBomeuHer 

2 (PML W LGSITTBWiGL seiHlui Geumevev cTeorm) 
GE TED EOWLIGD I LING oorent. 


<{6}:9> antha vealai nadanthea'raathapadikku, engka'l(engga'l) kai 
saliththuppoam en'ru solli, avarka'l(avarha'l/avarga'l) ellaarum 


engka'laip(engga 'laip) 
payamu'ruththappaarththaarka'l(bayamu'ruththappaarththaarha'l/ba 
yamu'ruththappaarththaarga'l). aathalaal theavanea, neer en 
kaika'laith(kaiha'laith/kaiga'laith) thidappaduththiyaru'lum. 


*EEE*<{6}:9> For they all made us afraid, saying, Their hands 
shall be weakened from the work, that it be not done. Now 
therefore, O God, strengthen my hands. 


KHER IEL OS HIG COMME HL HCHMITSUGAG, 
THIGH OH FONHAILIGUMLD cToorm) Clemeved!, Seuysen 
STEVEVIT(IRLD STHIDOOENTL UIULICLOMIHSULINVH SMI SEN. 
AHOMED CHEiGCoor, Hi ctor NAMES 
HIL_ULUGS FIG @GLD. 


<{6}:10> mekathaapeyealin(mehathaabeyealin/megathaabeyealin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thelaayaavin 
makan(mahan/magan) semaayaa than veettilea 
adaikkappattirukkumpoathu, naan avanidaththil poanean; 
appozhuthu avan: naam iruvarumaay theavanudaiya 
veedaakiya(veedaahiya/veedaagiya) aalayaththukku'l'lea poay, 
theavaalayaththin kathavuka'laip(kathavuha'laip/kathavuga 'laip) 
poottuvoam vaarum; ummaik kon'rupoada 
varuvaarka'l(varuvaarha'l/varuvaarga'l), iravilea ummaik 
kon'rupoada varuvaarka'l(varuvaarha'l/varuvaarga'l) en'raan. 


*e***<{6}:10> Afterward | came unto the house of Shemaiah the 
son of Delaiah the son of Mehetabeel, who was shut up; and he 
said, Let us meet together in the house of God, within the 
temple, and let us shut the doors of the temple: for they will 
come to slay thee; yea, in the night will they come to slay thee. 


TAFE IOSD GIDSHTGOUCWIOOO GLOTTooTswW 
CACUMUITEMNGST LOSooT CIELOMUIT Hoot eril_tg Gov 


AML ASULUL IG (HAGMOCUTG), HTT Bec sHlev 
GCUNTGSoTET, HUGUT PSH! Beso: HTL Q\HoudHLomw 
CSQDMIOLW OLrAw Aeo0wsHsGorCe Cunw, 
CHOUNTVUIFHIO SHQISMONU YL OGeurLo ounce; 

2 NEMS CEMTMIGLUTL suheuTpsen, O\yenGev 

2 NMG GAETOTMIGUTL CUCeUTTSEM sTsoMirenr. 
<{6}:11> atha'rku naan: ennaippoan'ra manithan oadippoavaanoa? 


ennaip poan'ravan uyir pizhaikkumpadi theavaalayaththilea poayp 
pathungkuvaanoa(pathungguvaanoa)? naan poavathillai en'rean. 


*EE**<{6}:11> And | said, Should such a man as | flee? and who 
is there, that, being as | am, would go into the temple to save 
his life? | will not go in. 


TEER IEL I I> HHOG HMO: Cooon6oiLiGureorm 
OMHEN SPigHCLMTEUMGSol? sTeoTsHeoTL! CLITSSTM EU6oT 
2 WNT MoOLSEGLMWuUig CHouMTeVUIsFHlGeo CuMUL 
LIFIMIGeuTCoo#h? Hire Cuteuslevenev ctootGmenr. 
<{6}:12> theavan avanai anuppavillaiyen'rum, 
thopiyaavum(thobiyaavum) sanpallaaththum(sanballaaththum) 
avanukkuk koolikoduththathinaal, avan enakku viroathamaay 


anthath theerkkatharisanaththaich sonnaan en'rum 
a'rinthuko'ndean. 


*EEE*<{6}:12> And, lo, | perceived that God had not sent him; 
but that he pronounced this prophecy against me: for Tobiah and 
Sanballat had hired him. 


HHH KEL II > CHEUCT DOUCHE 
ADILLONSdEMevGlWisoMILO, Cl MAWITEr}L0 


FOTUVEMHAID HUD SGS MOCSIOHHS Floren, 
HU THE OMCHTSLOM BWHHS 
HTFHSFMEFMAHAOHE CEMTSTTET sTsormMILo 

AM HIG BTS L oor. 


<{6}:13> naan payanthu(bayanthu) appadich seythu 
paavangkattikko'l'luki'ratha'rkum(paavangkattikko'l'luhi'ratha'rkum/ 
paavangkattikko'l'lugi'ratha'rkum), ennai ninthikkaththakka 
apakeerththikku(abakeerththikku) 
mukaantharam(muhaantharam/mugaantharam) 
u'ndaakkuki'ratha'rkum(u'ndaakkuhi'ratha'rkum/u'ndaakkugi'ratha'rku 
m) avanukkuk kaikkooli 
koduththirunthaarka'l(koduththirunthaarha'l/koduththirunthaarga'l). 


*e***<{6}:13> Therefore was he hired, that | should be afraid, 
and do so, and sin, and that they might have matter for an evil 
report, that they might reproach me. 

AREER IG} Z3> [HITE LW! SILUILIG.F CEWIS! 
LITCUMIAL G AVSTENEHEIMAMEGLD, clooreneor 
HHHS55555 AHUETSHASEG (NSMHSID 

2 CULTEGAMSMGD AUD SGS N55E0.60) 
Asis HAobsmipecn. 

<{6}:14> en theavanea, thopiyaavum(thobiyaavum) 
sanpallaaththum(sanballaaththum) seytha inthach 
seykaika'lukkuththakkathaaka(seyhaiha'lukkuththakkathaaha/seygaiga 
‘lukkuththakkathaaga) neer 
avarka'laiyum(avarha'laiyum/avarga'laiyum), novathiyaa'l ennum 
theerkkatharisiyaanava'laiyum, enakkup 
payamu'ndaakkap(bayamu'ndaakkap) paarththa mat'rath 


theerkkatharisika'laiyum(theerkkatharisiha'laiyum/theerkkatharisiga'la 
iyum) ninaiththukko'l'lum. 


*EEE*<{6}:14> My God, think thou upon Tobiah and Sanballat 
according to these their works, and on the prophetess Noadiah, 
and the rest of the prophets, that would have put me in fear. 


KHER IEL IAD TON CHEUCET, CLAMAWIMTEYLO 
FONLICVVMHAILD CEH QHHE 
AQFUMDAOCHSGHASSSSHTS hi DBEulIpSomenwLo, 
CIHTEUHIUITEN THM MILD HTSHHS| AUTEM eiwjLO, 
TUAGU UWP SOL TSSU UTITHS MMS 
HTSEHHFPASGMEMWLD loners HSC)SIMEM EGLO. 
<{6}:15> appadiyea alangkamaanathu(alanggamaanathu) 
aimpaththira'ndu(aimbaththira'ndu) naa'laikku'l'lea kattappattu, 
elool maatham 


irupaththainthaantheathiyilea(irubaththainthaantheathiyilea) 
mudinthathu. 


*EEE*<{6}:15> So the wall was finished in the twenty and fifth 
day of the month Elul, in fifty and two days. 


PERE IGTIS> LILIG CL SVM GSLOMTS| 
VONUHAToIGH HroonsagGqenCet S_LUULO, staytev 
LOT SLD QIBUSMOSHSTHCESUNGS Pig HSH. 


<{6}:16> engka'l(engga'l) pakaignar(pahaignar/pagaignar) ellaarum 
athaik keattapoathum, engka'l(engga'l) 
sut'ruppu'raththaaraakiya(sut'ruppu'raththaaraahiya/sut'ruppu'rathth 
aaraagiya) pu'rajaathiyaana anaivarum ka'ndapoathum, 
mikavum(mihavum/migavum) munaiyat'ruppoay, inthak kiriyai 
engka'l(engga'l) theavanaal kaikoodi vanthathen'ru 
a'rinthaarka'l(a'rinthaarha'l/a'rinthaarga'l). 


*****<{6}:16> And it came to pass, that when all our enemies 
heard thereof, and all the heathen that were about us saw these 
things, they were much cast down in their own eyes: for they 
perceived that this work was wrought of our God. 
HHH IEL IED ETHIE LINGER STOVEVT(IBLD HONHS 
G6LLGUTSILD, THEN FNHMIUYMSSTTSwW 
LIMQTAUITET AoMeTeuHLO Sool GuTsILO, LAserLo 
(NMSOTUMMIUGLIMU, OHSS Aflomuws thse 
CHUTE MAFarlg. UFAVNHSM! MMOMHHMITSEMN. 
<{6}:17> antha naadka'lil yoothaavilu'l'la periya 
manitharidaththilirunthu thopiyaavukkup(thobiyaavukkup) 
poaki'rathum(poahi'rathum/poagi'rathum), 
thopiyaavinidaththilirunthu(thobiyaavinidaththilirunthu) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
varuki'rathumaana(varuhi'rathumaana/varugi' rathumaana) 
kadithangka'l(kadithangga'l) 
aneakamaayirunthathu(aneahamaayirunthathu/aneagamaayirunthath 
u). 

*****<{6}:17> Moreover in those days the nobles of Judah sent 


many letters unto Tobiah, and the letters of Tobiah came unto 
them. 


FREE EKI6LI7> QUIS HT SoNed Wp HTM eyieren 
QUA WeoMNFA SHO GHA CETMWTEYSqu 
GCUTAMSID, QHMNUITEMNML & Fed HH! 
HUTA COAG UGAMSAILOMT Sig. 5M1GEN 

ACH SLOTUNG HS SI. 


<{6}:18> avan aaraakin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


sekaniyaavukku(-) 
marumakanaayirunthathum(marumahanaayirunthathum/marumagan 
aayirunthathum) allaamal, avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoakanaan(yoahanaan/yoaganaan) perakiyaavin(berakiyaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) mesullaamin 
kumaaraththiyai 
vivaakampa'n'niyirunthapadiyaalum(vivaahampa'n'niyirunthapadiyaal 
um/vivaagampa'n'niyirunthapadiyaalum), yoothaavil 
aneakar(aneahar/aneagar) avanukku aa'naiyittuk 
koduththirunthaarka'l(koduththirunthaarha'l/koduththirunthaarga'l). 


*EEE*<{6}:18> For there were many in Judah sworn unto him, 
because he was the son in law of Shechaniah the son of Arah; 
and his son Johanan had taken the daughter of Meshullam the 
son of Berechiah. 


TAREE IBS HOUT ATMS GLOM oor Aw 
GEAHCMUMYSE LOHOSOMNHHHHILD BeveviTL06v, 
HUST GLONHOMAW CUTSeoneos Guyswireneor 
GLOToonrAw CiuogevevtiAlesr GLI s Hlomw 
OMEUTHLOLCOTOONUN(EHHLIg WITSYILD, Wp HTeev 
ACHAT HUD SEG Bonoo1ul_Os 
QETOS Hh HSM SEM. 

<{6}:19> avan seyyum 
nanmaika'laiyum(nanmaiha'laiyum/nanmaiga'laiyum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) enakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
vivariththu, en vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 


avanukkuk ko'ndupoavaarka'l(ko'ndupoavaarha'l/ko'ndupoavaarga'l); 
thopiyaa(thobiyaa) enakkup 


payamu'ndaakak(bayamu'ndaahak/bayamu'ndaagak) 
kadithangka'lai(kadithangga'lai) anuppuvaan. 


*EEE*<{6}:19> Also they reported his good deeds before me, and 
uttered my words to him. And Tobiah sent letters to put me in 
fear. 


THERE KIEL IOD ENT CIFUIWILD MHOOl6MLO EN EMWILO 
HUTHSM TOHSEG INSU MeuflsI, oreo 
CUTTHOFSOM HOUMOAGS ClSMooorPCuTeuny Her; 
QEMNUT TOEGU UWI IPC TSS Sig HShIsoner 
ASD ILILJOUIT SOT. 

|nekeamiyaa 7| 

***EE! Nehemiah 7| 

eee |QIRCSLALIT 7| 

<{7}:1> alangkam(alanggam) kattimudinthu, 
kathavuka'l(kathavuha'l/kathavuga'l) poadappattu, vaasal 


kaavalaa'laraiyum, paadakaraiyum(paadaharaiyum/paadagaraiyum), 
leaviyaraiyum ea'rpaduththinapinpu(ea'rpaduththinapinbu), 


*****<{7}:1> Now it came to pass, when the wall was built, and 
| had set up the doors, and the porters and the singers and the 
Levites were appointed, 


TERRE KITI TS HOVMIGL HALIG. (Pig HH], HHOYSEM 
GUTLUUL(®, euTsed SIEUCOMENEMNWILD, UTL SomyujLo, 
COOMNWIEMTUjLD STMUGS Hoody, 

<{7}:2> naan en 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 


aanaaniyaiyum, 
aneakaraippaarkkilum(aneaharaippaarkkilum/aneagaraippaarkkilum) 


u'nmaiyu'l'lavanum theavanukkup 
payanthavanumaayiruntha(bayanthavanumaayiruntha) 
aramanaiththalaivanaakiya(aramanaiththalaivanaahiya/aramanaiththa 
laivanaagiya) ananiyaavaiyum, erusaleamin kaaval visaara'naikku 
ea'rpaduththinean. 


KEEE*<L7}:2> That | gave my brother Hanani, and Hananiah the 
ruler of the palace, charge over Jerusalem: for he was a faithful 
man, and feared God above many. 


HHHEKERER ITVS [TOO CTO. FCHMTHN OOM AML 

A, OMTEMEM WILLD, HCHSOMPULIMTSSlEyILO 

2 SOUEMNLOWETETEUEHILD CHUM AGL 
LIIHHOUMILOTUNHHS APOMmHSoMOveUICoTM AW 
HSTSMWMITEHEUUILD, T(HFCEOLAEOT SMEUED 

METI ENOISE JOUHHE#H|Covreor. 


<{7}:3> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: veyil ea'rumattum 
erusaleamin vaasalka'l(vaasalha'l/vaasalga'l) 
thi'rakkappadavea'ndaam; neengka'l(neengga'l) ni'rkumpoathea 
kathavuka'laich(kathavuha'laich/kathavuga'laich) saaththith 
thaazhppaa'l poattu, erusaleamin kudika'lil(kudiha'lil/kudiga lil) 
kaavalaa'lar avaravar thangka'l(thangga'l) kaavalilea, avaravar 
thangka'l(thangga'l) veeduka'lukku(veeduha'lukku/veeduga'lukku) 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) ni'ruththappadavea'ndum en'rean. 


*EEE*<{7}:3> And | said unto them, Let not the gates of 
Jerusalem be opened until the sun be hot; and while they stand 
by, let them shut the doors, and bar them: and appoint watches 
of the inhabitants of Jerusalem, every one in his watch, and 
every one to be over against his house. 


THERE CITEZS HOITHOOEN CHITA: Cleuutev 

JMILOIL OW eHFCooihloor curgev ser 

AIMSFSUUL Coussomo; HSE HOGWCGUICS 
SHYSOMNME FTHASH HTMPULTEN CuO, 
eT(HECEOIMST Gig seed STOUCMENT Heuyeuly HmIGer 
HTEUOCE, HUTUT SHIGE 2YHSELSG HYNES 
AMIFHUUL GeusworGHiLd ctsotGmMew. 

<{7}:4> patta'nam visthaaramum perithumaayirunthathu, 
atha'rku'l'lea janangka'l(janangga'l) 
kognchamaayirunthaarka'l(kognchamaayirunthaarha'l/kognchamaayir 


unthaarga'l), veeduka'lum(veeduha'lum/veeduga'lum) 
kattappadavillai. 


*EEE*<‘7}:4> Now the city was large and great: but the people 
were few therein, and the houses were not builded. 


Hemme 7} a> UL LOL Me vs my (Lplb 
QUPFWOTUNGHSH, ASOGENGE Qoortser 
QAMEHFLOTUNHHSTMNI HEN, QiHSEGLO 
SL_LUUL leveney. 


<{7}:5> appozhuthu vamsa 
attava'naika'laip(attava'naiha'laip/attava'naiga'laip) paarkki'ratha'rku, 
naan pirapukka'laiyum(pirabukka'laiyum) 
athikaarika'laiyum(athihaariha'laiyum/athigaariga'laiyum) 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) koodivarachseyya, en theavan en 
manathilea oru e'n'naththai u'ndaakkinaar; munthi 
vanthavarka'lin(vanthavarha'lin/vanthavarga'lin) vamsa attava'naip 
pusthakam(pusthaham/pusthagam) appozhuthu enakku 


akappattathu(ahappattathu/agappattathu); athilea ezhuthiyirukka 
naan ka'ndathu ennaven'raal: 


*EEE*<I7}:5> And my God put into mine heart to gather together 
the nobles, and the rulers, and the people, that they might be 
reckoned by genealogy. And | found a register of the genealogy 
of them which came up at the first, and found written therein, 


PEEEROEEKTES> QLIGILIT(IPH! CULE 
ALL MUM MTIBMNL UTTSAMSHOG, reo 
LNTYSSMOTUL HASIPSMETWL YoowhiGonenwjo 
FolQoujsGF Ww, 6T6oT CHer6o cToot LosHlCev ech 
THUCOUNHMS 2 VTL MAAN; (LOHH) Cub Hou serloor 
CULDE SILL EUCHEOTL YEVHAHLD SIUGIUMIPS| 16 SG 
ASUULL GF], HHIG T(PHUNGSS Hirer Sooo S| 
GTOOTOOTGIEUESTINITED: 


<{7}:6> paapiloan(baabiloan) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
neapukaathneachchaar(neabukaathneachchaar) 
si'raipidiththuppoanavarka'lum(si'raipidiththuppoanavarha'lum/si'raipi 
diththuppoanavarga'lum), si'raiyiruppilirunthu 
serupaapealoadum(serubaabealoadum), yesuvaa, 
nekeamiyaa(neheamiyaa/negeamiyaa), asariyaa, raamiyaa, 
nakamaani(nahamaani/nagamaani), morthekaay(-), pilsaan(bilsaan), 
mispereath, pikvaayi(bikvaayi), nekoom(nehoom/negoom), 
paanaa(baanaa) 
enpavarka'loadungkooda(enbavarha'loadungkooda/enbavarga'loadun 
gkooda) vanthu, 


*EEE*<S7}:6> These are the children of the province, that went 
up out of the captivity, of those that had been carried away, 


whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried away, and 
came again to Jerusalem and to Judah, every one unto his city; 


TEI TEES LITLNGCOOMOoT DT Meumslw 
GCHYSTHCHEENT HAoMM Nig FHIUIGCLMTOUTS EGLO, 
AoMMOuUN HUME HHS! VEGUTCUCEoTEGLO, Cuts et, 
QHGCSAWIT, HEFHwiT, HTLAWIT, meLoMeoh, 
CILOMTASSTW, Nevsneo, MeroQuGys, Nseurun, 
G\HFalD, LITT sTOTLCUTAGSTOMIFalL Cuhsl, 

<{7}:7> erusaleamukkum yoothaavukkum thirumpith(thirumbith) 
thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
patta'nangka'lilea(patta'nangga'lilea) 
kudiyi'rangkinavarka'lumaana(kudiyi'rangginavarha'lumaana/kudiyi'ra 
ngginavarga'lumaana) inthath theasaththin 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) israveal 


janangka'laana(janangga'laana) manitharin 
thokaiyaavathu(thohaiyaavathu/thogaiyaavathu): 


*EEE*<{7}:7> Who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, 
Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai, Bilshan, Mispereth, Bigvai, 
Nehum, Baanah. The number, | say, of the men of the people of 
Israel was this; 


FHT TS ET HFCOO(INGGL UL HTOYSSWD 
H(HONS SHIFT SHIGE ULL womserCev 
GHUINMAMUTSEGLOTET OHHH CHEHHloOT 
YSSAITTAW QerojCoued YeomiSeniioo LocoH floor 
CA TENSLITEUS!: 


<{7}:8> paaroashin puththirar ira'ndaayiraththu noot'ru 
ezhupaththira'ndupear(ezhubaththira'ndupear). 


**E**<{7}:8> The children of Parosh, two thousand an hundred 
seventy and two. 


eee TLSS LITCT TOOT YHATT Qyovorl mulyss 
HIM! s1(PusHljoorGGuy. 

<{7}:9> sepaththiyaavin puththirar munnoot'ru 
ezhupaththira'ndupear(ezhubaththira'ndupear). 


**E**<{7}:9> The children of Shephatiah, three hundred seventy 
and two. 


meee 7}-9> QELSMUTOMNGT USAT (Lo HMMI 
oT(LPUS Alp ooo1OGu. 

<{7}:10> aaraakin(-) puththirar a'runoot'ru 
aimpaththira'ndupear(aimbaththira'ndupear). 

*EEE*<L7}:10> The children of Arah, six hundred fifty and two. 


AK AAAK KKK LTVI OD OTM ACOT HSS AMIGIMM! 
VNU AIO HCuUT. 

<{7}:11> yesuvaa yoavaap(yoavaab) 
enpavarka'lin(enbavarha'lin/enbavarga'lin) santhathikku'l'liruntha 


paakaathmoavaapin(paahaathmoavaabin/paagaathmoavaabin) 
puththirar ira'ndaayiraththu e'n'noot'rup pathinettuppear. 


eR <I71:11> The children of Pahathmoab, of the children of 
Jeshua and Joab, two thousand and eight hundred and eighteen. 


FREER ITV IIS GUUGOUM CUIMEUTL 6TOTLICUI SErl6or 
FHFHSGMOMNHHS UTSTHCWMOMOUTMCT YHA 
QML TUNHS| stoooraoonrnmmiu UHCleott_GuGuy. 
<{7}:12> ealaamin puththirar aayiraththu irunoot'ru 
aimpaththunaalupear(aimbaththunaalupear). 


*EE**<{7}:12> The children of Elam, a thousand two hundred fifty 
and four. 


FREER TLID> TOOT YHAIT BUNTHSI 
QAM! RbuUsSHiHTeyiGCuy. 

<{7}:13> saththoovin puththirar e'n'noot'ru naa'rpaththainthupear. 
*EEE* <{7}:13> The children of Zattu, eight hundred forty and five. 
TREK KITLIZ> FHATOMON YHANY sTOvMAONTMM| 
HTMUS OHH HIG. 

<{7}:14> sakkaayin puththirar ezhunoot'ru 
a'rupathupear(a'rubathupear). 


*EE**<{7}:14> The children of Zaccai, seven hundred and 
threescore. 


PTE A> FHATUNGT YHA 6T(LPHMOM! 
AMIUGIGuU. 

<{7}:15> pinnoovin(binnoovin) puththirar a'runoot'ru 
naa'rpaththettuppear. 

*EEE*<{7}:15> The children of Binnui, six hundred forty and eight. 
OOOO KTE1SS MoT OTOMeT YAY SMITA M! 
HIMUSCGHL HUG. 

<{7}:16> pepaayin(bebaayin) puththirar a'runoot'ru 
irupaththettuppear(irubaththettuppear). 

*****<{7}:16> The children of Bebai, six hundred twenty and 
eight. 

FREER ITV IES GLLILITUNGOT HSS AMIHMMM! 
Q(BHuUsSOHL GuGuT. 


<{7}:17> askaathin(-) puththirar ira'ndaayiraththu munnoot'ru 
irupaththira'ndupear(irubaththira'ndupear). 


*EE**<{7}:17> The children of Azgad, two thousand three hundred 
twenty and two. 


TREK TEITS HOVSTH OT USHA Q\yooolnmunys s| 
(OHHIOM QGussHljooorGGur. 

<{7}:18> athoanikaamin(-) puththirar a'runoot'ru 
a'rupaththeazhupear(a'rubaththeazhupear). 


**E**<{7}:18> The children of Adonikam, six hundred threescore 
and seven. 


TE KITL ISS HCHTONSTMST YHATT DMIHIMMI 
AMIUSGCS (PCuy. 

<{7}:19> pikvaayin(bikvaayin) puththirar ira'ndaayiraththu 
a'rupaththeazhupear(a'rubaththeazhupear). 


**E**<{7}:19> The children of Bigvai, two thousand threescore 
and seven. 


HERR TLIOD NHOUMUNGT YHA OQ ovo muiNys Hs 
AMIUSGCS (Guy. 

<{7}:20> aatheenin puththirar a'runoot'ru 
aimpaththainthupear(aimbaththainthupear). 

*EEE*<{7}:20> The children of Adin, six hundred fifty and five. 
BLU HHI. 

<{7}:21> eseakkiyaavin santhathiyaana aathearin puththirar 
tho'n'noot'ru ettuppear. 

KEEEE <L7}:21> The children of Ater of Hezekiah, ninety and eight. 


THERE I> TCFHEUIMONGT FIhS ALM 
ACHoot YSAIT Ca Mscrconmm! st OuGuM. 
<{7}:22> aasoomin puththirar munnoot'ru 
irupaththettuppear(irubaththettuppear). 


*EEE*<{7}:22> The children of Hashum, three hundred twenty and 
eight. 


Q(BuUsSOHL GuGuT. 
<{7}:23> peasaayin(beasaayin) puththirar munnoot'ru 
irupaththunaalupear(irubaththunaalupear). 


*EE**<{7}:23> The children of Bezai, three hundred twenty and 
four. 


seeeceeete(7}73> GLEMUNeT USAT (OHM MI 
Q\(HUSAHTEYIGU. 

<{7}:24> aareeppin puththirar noot'ruppannira'ndupear. 
*EE**<{7}:24> The children of Hariph, an hundred and twelve. 
OOO ITI OH PNET USAT 

HIM MILILcoreoN ooo HGLT. 

<{7}:25> kipiyoanin(kibiyoanin) puththirar tho'n'noot'ru ainthupear. 
*EEE*<{7}:25> The children of Gibeon, ninety and five. 
REE ITE ISS SIMICUIMOST YHA CH Movoto mmm! 
BHHIGU. 

<{7}:26> pethlekeam(bethleheam/bethlegeam) ooraarum, 


neththoapaa ooraarum noot'ru 
e'npaththettuppear(e'nbaththettuppear). 


**E**<{7}:26> The men of Bethlehem and Netophah, an hundred 
fourscore and eight. 


THEE ITVIES GIUBCOCELD SAINT(HLO, CHS CHTUM 
SAT THO HMMM) erooTUsHCS OUGuU. 

<{7}:27> aanathoaththoor manithar noot'ru 
irupaththettuppear(irubaththettuppear). 

*EEEE <I7}:27> The men of Anathoth, an hundred twenty and 
eight. 

KITTS GUGCHAAM WONsy MMM 
Q(BuUsSOHL GuGuI. 

<{7}:28> pethasmaaveath(bethasmaaveath) ooraar 
naa'rpaththira'ndupear. 

*EEE*<I7}:28> The men of Bethazmaveth, forty and two. 
REE EER ITVIBS GIUBHVOTICEUG AIHM 

BIHUs HyevorGCuv. 

<{7}:29> keeriyaathyaareem, kepiraa, pearoath(bearoath) 


oorka'lin(oorha'lin/oorga'lin) manithar ezhunoot'ru 
naa'rpaththumoon'rupear. 


KEKE <I7}:29> The men of Kirjathjearim, Chephirah, and Beeroth, 
seven hundred forty and three. 


HERE ITY IOS SPUITHWUMY WO, OSANGT, CUGHTS 
SATSHSOMGT OGM TLPHMMM! HIMUAHAICLVoo1MIGuy. 
<{7}:30> raamaa, kaapaa(kaabaa) oorka'lin(oorha'lin/oorga'lin) 
manithar a'runoot'ru irupaththorupear(irubaththorupear). 


*****<{7}:30> The men of Ramah and Geba, six hundred twenty 
and one. 


RHEE ITY 30> TITLOM, HTM ANTHEM LOCH 
ANIHIOM) Q\GuUsS1S TG Cu. 

<{7}:31> mikmaas(-) ooraar noot'ru 
irupaththira'ndupear(irubaththira'ndupear). 


**E**<{7}:31> The men of Michmas, an hundred and twenty and 
two. 


EEK ITE ZT > LAGLOMEO SAINT HMM MI 

Q Gus Hijo GGuy. 

<{7}:32> peththeal(beththeal), aayi oorka'lin(oorha'lin/oorga'lin) 
manithar noot'ru irupaththumoon'rupear(irubaththumoon'rupear). 


*****<{7}:32> The men of Bethel and Ai, an hundred twenty and 
three. 


FEKETE ZIS GIUBCHEV, SLUN saysotloor Loonlay 
HIOM! QP GUuUsSH eLpcorm| Guy. 

<{7}:33> vea'roru neapoa(neaboa) ooraar 
aimpaththira'ndupear(aimbaththira'ndupear). 

*EEE* <17}:33> The men of the other Nebo, fifty and two. 
HEHE ITY 335 COIGIMMI CHGCUMT San 
QDUSSHjooor OG. 

<{7}:34> mat'roru ealaam puththirar aayiraththu irunoot'ru 
aimpaththunaalupear(aimbaththunaalupear). 


*EE**<{7}:34> The children of the other Elam, a thousand two 
hundred fifty and four. 


AH AAK KKK TV ZAS LOMGIMT(5 6JE0ITLD HSA AUNTS SI 
DQEHOO! BWusHiHMayIGuy. 


<{7}:35> aareem puththirar munnoot'ru 
irupathupear(irubathupear). 


*EEE* <L7}:35> The children of Harim, three hundred and twenty. 
QGuUuBIGU. 

<{7}:36> erikoa(erihoa/erigoa) puththirar munnoot'ru 
naa'rpaththainthupear. 

*EEE*<17}:36> The children of Jericho, three hundred forty and 
five. 

AHA KKK LTV 3G> eT Gar HSS (LO HMMM 
HTMUSOO HH SIG. 

<{7}:37> loath, aatheeth, oanoa oorka'lin(oorha'lin/oorga'lin) 
puththirar ezhunoot'ru irupaththorupear(irubaththorupear). 


*EK**<I7}:37> The children of Lod, Hadid, and Ono, seven 
hundred twenty and one. 


ERE ITE BTS COOH, HHH, QC aT HerNoor 
USS TUPHIOM! Q\GHUSCSTEG Guy. 

<{7}:38> senaakaa(-) puththirar moovaayiraththuth tho'laayiraththu 
muppathupear. 


**E**<{7}:38> The children of Senaah, three thousand nine 
hundred and thirty. 


RIKI TLRS GC) F oor SIT HSA CLP CUTUNTH HIS 
QHTeTTUNIsS! (LNUUSIGUT. 
<{7}:39> 


aasaariyaraanavarka'l(aasaariyaraanavarha 'l/aasaariyaraanavarga'l): 
yesuvaa 


kudumpaththaanaakiya(kudumbaththaanaahiya/kudumbaththaanaagi 
ya) yethaayaavin puththirar tho'laayiraththu 
ezhupaththumoon'rupear(ezhubaththumoon'rupear). 


*EEE* <17}:39> The priests: the children of Jedaiah, of the house 
of Jeshua, nine hundred seventy and three. 


FERRER EITY 39> OM FIMO OUTBHEN: CMI EUIT 
GEWUFHTOMEAW! QMSMUITMe YHA 

GIA TETTUNTHS! sT(LPUS HClO sormM| Guy. 

<{7}:40> immearin puththirar aayiraththu 
aimpaththira'ndupear(aimbaththira'ndupear). 

*EEE*<{7}:40> The children of Immer, a thousand fifty and two. 
meeeeererc(7}-40> QC YSATT 2,uNTS Sl 
VNUS FOO HCuUT. 

<{7}:41> paskoorin(-) puththirar aayiraththu irunoot'ru 
naa'rpaththeazhupear. 


**E**<{7}:41> The children of Pashur, a thousand two hundred 
forty and seven. 


TEATS LEVEAHOT YHA BUN HSI 
AQGEHOM! HIMUSCS (QCuV. 

<{7}:42> aareemin puththirar aayiraththup pathineazhupear. 
*EE**<{7}:42> The children of Harim, a thousand and seventeen. 
TADS OT MoT USAT QMS SIU 
LA|Goor(LOGuy. 


<{7}:43> leaviyaraanavarka'l(leaviyaraanavarha'l/leaviyaraanavarga'l): 
othiyaavin puththirarukku'l'lea kathmiyealin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yesuvaavin 
puththirar ezhupaththunaalupear(ezhubaththunaalupear). 


*E***<I71:43> The Levites: the children of Jeshua, of Kadmiel, 
and of the children of Hodevah, seventy and four. 

HEHE ITYAZ> GOVEMLITMOTOUTHEN: EPHIWITOM GOT 
HSA HEGNGC SHACWO ST Glonpoonrsw 
CIFEUTENET YHAHT TIPUSHIHMeyiIGuy. 


<{7}:44> 
paadakaraanavarka'l(paadaharaanavarha'|l/paadagaraanavarga'l): 
aasaapin puththirar noot'ru naa'rpaththettuppear. 


*****<{7}:44> The singers: the children of Asaph, an hundred 
forty and eight. 


TAREE TV AAS LITLGITOOMOUTSEN: BETNET YHSTY 
HIM) HIMHUSElSL_ GUG. 

<{7}:45> vaasal 
kaavalaa'laraanavarka'l(kaavalaa'laraanavarha'l/kaavalaa'laraanavarga 
'l): salloomin puththirar, athearin puththirar, thalmoanin 
puththirar, akkoopin(akkoobin) puththirar, athithaavin puththirar, 


sOapaayin(soabaayin puththirar, aaka(aaha/aaga) noot'ru 
muppaththettuppear. 


*EEE*<I7}:45> The porters: the children of Shallum, the children 
of Ater, the children of Talmon, the children of Akkub, the 
children of Hatita, the children of Shobai, an hundred thirty and 
eight. 


HREEKEXEEECITVADS EMITEFED DHMEUCVMEN| MOO CU BEM: 
FogyTiMes USAT, ACSPeot USAT, SovGioreoieor 


USAT, HSFaloor USAT, AH STM USHA, 
GETLUNTUNsT USAT, 96 BIMM! CNUUSOSL OUCUI. 
<{7}:46> 
nithaneemiyaraanavarka'l(nithaneemiyaraanavarha'l/nithaneemiyaraa 


navarga'l): seekaavin(seehaavin/seegaavin) puththirar, asupaavin 
puththirar, thapaakoaththin(thabaakoaththin) puththirar, 


*EEE*<S7}:46> The Nethinims: the children of Ziha, the children of 
Hashupha, the children of Tabbaoth, 


KERR ITY AGS [IG OOLDILINMOOOUITHEN: FABMEMT 
USAT, AHUTMCT USAT, SUTCSIS Sloot USS, 
<{7}:47> kearoasin puththirar, seeyaavin puththirar, paathoanin 
puththirar, 


*EE**<{7}:47> The children of Keros, the children of Sia, the 
children of Padon, 


Herr TLATS CHCITAST USAIT, FUMES 
USAT, UTC Sreeo USS, 


<{7}:48> lepaanaavin(lebaanaavin) puththirar, 
akaapaavin(ahaabaavin/agaabaavin) puththirar, salmaayin 
puththirar, 


*EEE*<S7}:48> The children of Lebana, the children of Hagaba, the 
children of Shalmai, 


TEHEKEREREITLAS> GIEVLITOOMOM ET YHA, MHBMLMOM oT 
USS, Fev.oTuNest YSSMIY, 

<{7}:49> aanaanin puththirar, kiththealin puththirar, 
kaakaarin(kaahaarin/kaagaarin) puththirar, 


*EE**<{7}:49> The children of Hanan, the children of Giddel, the 
children of Gahar, 


OTA QTM USAT, ASCSM 
HSA, Sram USAT, 

<{7}:50> raayaakin(-) puththirar, reathseenin puththirar, 
nekoathaavin(-) puththirar, 


*****<{7}:50> The children of Reaiah, the children of Rezin, the 
children of Nekoda, 


TAREE ITY COD TTT YHA, Cys Fooioor 
USAT, UhCarsroanet YSHI7V, 

<{7}:51> kaasaamin puththirar, oosaavin puththirar, paaseyaakin(-) 
puththirar, 


*EE**<{7}:51> The children of Gazzam, the children of Uzza, the 
children of Phaseah, 


THERES TS HTEMLM CT YHA, CMFTOMoo YHSIT, 
LTQeFwirAlest YHA, 
<{7}:52> peasaayin(beasaayin) puththirar, meyuneemin puththirar, 
nepishaseemin puththirar, 


*EEE*<{7}:52> The children of Besai, the children of Meunim, the 
children of Nephishesim, 


HERE EITL SIS CUETUNGT YSSIT, CLOW LM GOT 
USAT, lalagéiMleor YS HTH, 

<{7}:53> pakpookkin(bakbookkin) puththirar, akupaavin(-) 
puththirar, arkoorin(-) puththirar, 


*EEE* <L7}:53> The children of Bakbuk, the children of Hakupha, 
the children of Harhur, 


HEFTY SZ> LLL SAT USHA, AHGUMOMN CT 
SATS, AjFaflor USS, 
<{7}:54> pasleethin(basleethin) puththirar, 


mekithaavin(mehithaavin/megithaavin) puththirar, arshaavin 
puththirar, 


*EE**<{7}:54> The children of Bazlith, the children of Mehida, the 
children of Harsha, 


eeoeoenc(7}.54> LEVESHT USAT, COAG TANG 
USS, Siaoraner USS, 

<{7}:55> parkoasin(barkoasin) puththirar, siseraavin puththirar, 
thaamaavin puththirar, 


*EE**<{7}:55> The children of Barkos, the children of Sisera, the 
children of Tamah, 


THERE ITESSS LICHT USA, ACEVMEN6or 
USS, SMLOMEM so SHINY, 

<{7}:56> nethsiyaakin(-) puththirar, athipaavin puththirar, 
*EEE*<I7}:56> The children of Neziah, the children of Hatipha. 
EREAREEEE 171-5 6> Ch S AWTS SSH, ALM cor 
US SIV, 

<{7}:57> saalomoanudaiya vealaikkaararin 
puththiraraanavarka'l(puththiraraanavarha'l/puththiraraanavarga'l): 


soathaayin puththirar, sopereaththin puththirar, perithaavin 
puththirar, 


eR <I71:57> The children of Solomon's servants: the children of 
Sotai, the children of Sophereth, the children of Perida, 


HERES) ST> FITCVTCLOM AD ONL W 
COUMOUSSI MET YHA TooIouysen: CeTsHmudeor 
USAT, VENAUG TS Heo USAT, GPs YSSN, 
<{7}:58> yaalaavin puththirar, tharkoanin(-) puththirar, kiththealin 
puththirar, 


*EK**<I71:58> The children of Jaala, the children of Darkon, the 
children of Giddel, 


TAKER ITY SBS LITEVMOMCT YHA, HTCHMooileor 
USHITY, ASCH UGH, 
<{7}:59> sepaththiyaavin puththirar, aththeelin puththirar, 


pokereath(-) sepaayimilu'l'la(sebaayimilu'l'la) puththirar, aamoanin 
puththirar. 


*EEE*<I7}:59> The children of Shephatiah, the children of Hattil, 
the children of Pochereth of Zebaim, the children of Amon. 


FARRER E ITY EOS GLELIGALIMEM CT YHA, HHHOO 
USHAlgy, QutrdaGcys Ceumudiheyenet YS Alyy, 
AGT HSH. 

<{7}:60> nithaneemiyarum, saalomoanudaiya vealaiyaadka'lin 


puththirarum eakaththukku(eahaththukku/eagaththukku) 
munnoot'ruth tho'n'noot'rira'ndupear. 


*E***<171:60> All the Nethinims, and the children of Solomon's 
servants, were three hundred ninety and two. 


TART EOD PH OOLOILIIHLD, FMCOTCLOMED| 60 W 
COUMEDIITL Hoo YHA GHD JShHHSG (HHIMMIS 
Ca rsonsonm My sor GGL. 


<{7}:61> thelmelaakilum(-), thelarsaavilum, kearupilum(kearubilum), 
aathoanilum, immearilum irunthuvanthum, thaangka'l(thaangga'l) 
isravealar en'ru thangka'l(thangga'l) pithaakka'lin vamsaththaiyum, 
thangka'l(thangga'l) poorvoaththaraththaiyum sollamaattaamal 
irunthavarka'l(irunthavarha'l/irunthavarga'l): 

*****<{7}:61> And these were they which went up also from 
Telmelah, Telharesha, Cherub, Addon, and Immer: but they could 
not shew their father's house, nor their seed, whether they were 
of Israel. 


THEE KTLGI> GIHCVCIOOVMAAYILD, HCV AINE MONGYILD, 
CSHMayIL, JCHMorayi.o, QOGLopleayiio 
QHHAUHALD, STH QeropGoaley croorm) HSmiHert 
NFTESENOT UDFHMBHWLO, SHIGE 

LU FCOUITHHTHOOHRUL ClFMedeo LOM Moov 
QEHSuypscn: 

<{7}:62> thelaayaavin puththirar, thopiyaavin(thobiyaavin) 


puththirar, nekoathaavin(-) puththirar, aaka(aaha/aaga) a'runoot'ru 
naa'rpaththira'ndupear. 


*E***<{71:62> The children of Delaiah, the children of Tobiah, the 
children of Nekoda, six hundred forty and two. 


HEHE ITVED> GIROVMLIMEMN GT USAT, QAMNWMmencor 
USSF, AHGarsreo USAT, BS ANIHIOM! 
HTMUS Hljooo1GGuy. 

<{7}:63> aasaariyarka'lil(aasaariyarha'lil/aasaariyarga'lil) 
apaayaavin(abaayaavin) puththirar, koasin puththirar, 
kileayaaththiyanaana parsillaayin(barsillaayin) 


kumaaraththika'lil(kumaaraththiha'lil/kumaaraththiga'lil) oruththiyai 
vivaakampa'n'ni(vivaahampa'n'ni/vivaagampa'n'ni), 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) vamsa naamam tharikkappatta 
parsillaayin(barsillaayin) puththirar. 


*EEE*<{7}:63> And of the priests: the children of Habaiah, the 
children of Koz, the children of Barzillai, which took one of the 
daughters of Barzillai the Gileadite to wife, and was called after 
their name. 

TARE ITY E> OFTHE SUMUMEMT YHSINT, 
Carder YSATT, ACOWUMTFSlwWiooteo uupFleveotuNeor 
GOMNHHSotled QeHHHOMOW! QeOuMTSLOLICHTSoN, 
AUTH UME HMTLOW SPSSUULL upAeveoruNesr 
USS. 

<{7}:64> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) thangka'l(thangga'l) vamsa 
attava'naiyaith theadi, athaik kaa'naama'rpoay, aasaariya 
oozhiyaththukku 


vilakkamaanavarka'l(vilakkamaanavarha'l/vilakkamaanavarga'l) en'ru 
e'n'nappattaarka'l(e'n'nappattaarha'l/e'n'nappattaarga'l). 


*EEE*<‘7}:64> These sought their register among those that were 
reckoned by genealogy, but it was not found: therefore were 
they, as polluted, put from the priesthood. 

Teeter ee tc -64 > Qlouy sen SIIB GUILDS 
ALL EUM MIEN CHig, HNHS HMOOIMLOMCuUMWU, 
AFIMU CHPUIFHSG QMvsSSOMoeuysen ctor) 
CTOOOIOOOTLILIL_ LMT HEN. 

<{7}:65> ooreem thummeem 
enpavaika'lu'l'la(enbavaiha'lu'l'la/enbavaiga'lu'l'la) oru aasaariyan 
ezhumpumattum(ezhumbumattum), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


makaa(mahaa/magaa) parisuththamaanathilea 
pusikkaththakaathen'ru(pusikkaththahaathen'ru/pusikkaththagaathen' 


ru) thirshaathaa avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
sonnaan. 


*EEE*<{7}:65> And the Tirshatha said unto them, that they should 
not eat of the most holy things, till there stood up a priest with 
Urim and Thummim. 


THERE ITLESS DAT LD GILDA 6TSOTLICN EUS rh oTTENT 
QGH BFIPWisor PHYO OW, SHeuysen Wer 
LINFHASOMAACe YHSSShSSIONFCOM! HlQaorgnr 
HAMUTHOLSGE CE Moose. 

<{7}:66> sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum 
eakaththukku(eahaththukku/eagaththukku) 
naa'rpaththeeraayiraththu munnoot'ru 


a'rupathupearaayirunthaarka'l(a'rubathupearaayirunthaarha'l/a'rubat 
hupearaayirunthaarga'l). 


*EEE*<‘7}:66> The whole congregation together was forty and 
two thousand three hundred and threescore, 


FICK TV EG> FOOLY 6TEVEVIT(IRLD JTHHHSEG 
HIMUSHHTUNVHS! LOHMMM! 
AMIUH|CUTUNG HSM sen. 


<{7}:67> avarka'laiththavira(avarha'laiththavira/avarga'laiththavira) 
eazhaayiraththu munnoot'ru muppaththeazhupearaana 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) vealaikkaararum 
vealaikkaarika'lum(vealaikkaariha'lum/vealaikkaariga'lum), irunoot'ru 
naa'rpaththainthu paadakarum(paadaharum/paadagarum) 
paadakika'lum(paadahiha'lum/paadagiga'lum) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EE**<‘7}:67> Beside their manservants and their maidservants, of 
whom there were seven thousand three hundred thirty and 
seven: and they had two hundred forty and five singing men and 
singing women. 


THEE KTYG7> HOUTHOMNMAHOMY SLOMTUNTHS! 
(OHHIMM! CQUUSCH(IPCUPTST Heuys@henL w 
COUMUVSENT(HD CousmMvusanplseasZio, Qe mHMMmM! 
HIMUAMHHS! UT SHO UTL_AGEGLO BHUTsELSeG 
QEHSIIjSen. 

<{7}:68> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
kuthiraika'l(kuthiraiha'l/kuthiraiga'l) ezhunoot'ru muppaththaa'ru, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) koavea'ru 


kazhuthaika'l(kazhuthaiha'l/kazhuthaiga'l) irunoot'ru 
naa'rpaththainthu. 


*EEE*<‘7}:68> Their horses, seven hundred thirty and six: their 
mules, two hundred forty and five: 


HERE EKK ITV EBS HOMTSEHOOLW GH HEN 
T(LPHNMM! (NUUSSTM!, Heuyaen CGaTGeum| 
KOSS QUHM HM) rH users gy. 

<{7}:69> ottakangka'l(ottahangga'l/ottagangga'l) naanoot'ru 


muppaththainthu, kazhuthaika'l(kazhuthaiha'l/kazhuthaiga'l) 
aa'raayiraththu ezhunoot'ru irupathu(irubathu). 


*EEE*<I7}:69> Their camels, four hundred thirty and five: six 
thousand seven hundred and twenty asses. 


HERES ATLEO> COLL HIG MHMTOMMM! 
OUUSMS HH, SYOSSET SYMMTUNTSS! TPH M! 
ONGug. 


<{7}:70> vamsaththalaivaril silar vealaikken'ru koduththathaavathu: 
thirshaathaa aayiram thangkakkaasaiyum(thanggakkaasaiyum), 
aimpathu(aimbathu) kalangka'laiyum(kalangga'laiyum), ainnoot'ru 
muppathu aasaariya vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum) 
pokkishaththukkuk koduththaan. 

*E*E*<{7}:70> And some of the chief of the fathers gave unto 
the work. The Tirshatha gave to the treasure a thousand drams 
of gold, fifty basons, five hundred and thirty priests' garments. 


FERRE ITY IOD EUDEFHHOOOVEUIION FEIT 
COUMUEDECM! CATHHSSITUT!: Afoorst SLUNTLDO 
HFHSSATOFUILD, QUA) SVMIBOHENULO, YMHHMMM! 
(NULUS) Q,FMHlwW uerv#ljpmiSomerwjLo 
QLTSAOFAEGS VETHS HMO. 

<{7}:71> vamsaththalaivaril silar vealaiyin pokkishaththukku 
irupathinaayiram(irubathinaayiram) 
thangkakkaasaiyum(thanggakkaasaiyum), ira'ndaayiraththu irunoo'ru 


raaththal ve'l'liyaiyum 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EEE*<{7}:71> And some of the chief of the fathers gave to the 
treasure of the work twenty thousand drams of gold, and two 
thousand and two hundred pound of silver. 


THREES ITET IS OUIDEHHOMOVEUIOD Fleviy 
GaMeoUNe QUTSEAOLFAEG QGussonmunyo 
HFHSHSHTOFUILD, QSL MUNTSS! Q\UGHIMI TTS Heo 
ClUETEMEMUIWILD ATHS SMS. 

<{7}:72> mat'ra janangka'l(janangga'l) 


irupathinaayiram(irubathinaayiram) 
thangkakkaasaiyum(thanggakkaasaiyum), ira'ndaayiram raaththal 


ve'l'liyaiyum, a'rupaththeazhu(a'rubaththeazhu) aasaariya 
vasthirangka'laiyum(vasthirangga 'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 

*EEE*<I7}:72> And that which the rest of the people gave was 
twenty thousand drams of gold, and two thousand pound of 
silver, and threescore and seven priests’ garments. 

THEE EITETIS LMM VoohlGHent O\(GHUSloMUNTLO 
HFHSBSSTOMOEFWILO, QSL MUN HrsHsHev 
CleuerTeMemWiWjLD, SIMIUSCH (IY SemMw 
CUOVAITMIACHENWILD CATH SMHS. 


<{7}:73> aasaariyarum, leaviyarum, vaasalkaavalaa'larum, 
paadakarum(paadaharum/paadagarum), janangka'lil(janangga'lil) 
silarum, nithaneemiyarum, isravealar anaivarum thangka'l(thangga'l) 
thangka'l(thangga'l) patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) 
kudiyea'rinaarka'l(kudiyea'rinaarha'l/kudiyea'rinaarga'l); eazhaam 
maathamaanapoathu, israveal puththirar thangka'l(thangga'l) 
patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<l7}:73> So the priests, and the Levites, and the porters, 
and the singers, and some of the people, and the Nethinims, and 
all Israel, dwelt in their cities; and when the seventh month 
came, the children of Israel were in their cities. 


HARE ITY TS OM FITPIUIHL, COVEMLI(BLD, 
CUTFCVSMEUCOMEN(HLO, LITLG(HLD, QeohiGertlevy Flev (HD, 
HHorLMUIHL, QerojCouevy BomovxreudhO HmIsEN 
FHGN ULL OMS Gig GuiMlo«nysen; LOMTLo 
LOTHLOMETCLTG, QeropGeued YHST SHIGE 

ULL oomaaies O\BbaM Sen. 


|nekeamiyaa 8| 
***** |! Nehemiah 8| 


RR EAH QmGCS Aw 8 | 


<{8}:1> janangka'l(janangga'l) ellaarum tha'n'neervaasalukku 
munnaana veethiyilea orumanappattuk koodi, karththar 
isravealukkuk ka'rpiththa moaseayin niyaayappiramaa'na 
pusthakaththaik(pusthahaththaik/pusthagaththaik) 
ko'nduvaravea'ndumen'ru 
veathapaarakanaakiya(veathapaarahanaahiya/veathapaaraganaagiya) 
es'raavukkuch sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 

*EEE*<IB}:1> And all the people gathered themselves together as 
one man into the street that was before the water gate; and 
they spake unto Ezra the scribe to bring the book of the law of 
Moses, which the LORD had commanded to Israel. 


Teter eter ie y lS © OUTSET 6TEVEUIT(IRLD 
HOMOMNIOUTFHISE (Nsoooines isHluNnCev 
GPO(HWMCHULL GS Fala, ATHHT QervopoouqisaGs 
EMNGS COTCEuNET HUIMTWUINGLO MoT Yoo HEHONSS 
HTT HUuTCUucosIHCLOsoM! GUBUM STEW 
THVMMTEYHGE ClFMSOTSMM REI. 

<{8}:2> appadiyea eazhaam maatham muthaltheathiyil 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) es'raa 
niyaayappiramaa'naththaip purusharum 
sthireeka'lum(sthireeha'lum/sthireega'lum), keattu a'riyaththakka 
anaivarumaakiya(anaivarumaahiya/anaivarumaagiya) 


sapaikku(sabaikku) munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
ko'nduvanthu, 


*EEE*<{B}:2> And Ezra the priest brought the law before the 
congregation both of men and women, and all that could hear 
with understanding, upon the first day of the seventh month. 


PEERS K(BLD> GILG GUI 6TLOMLD LOMBHLO 
(PHVCHAuNed QEmweo»nAw steromn 
UIT LOMSOTHOHHL LY(HOOHLO ovis SEGLO, 
GEL SIMWGFHSES DBeMomouHoOrAsw FnusG 
(IPCTLITGS CATT HCuHHL, 


<{8}:3> tha'n'neer vaasalukku munnaana veethikku ethireayirunthu 
kaalameathodangki(kaalameathodanggi) maththiyaanamattum 
purusharukkum 
sthireeka'lukkum(sthireeha'lukkum/sthireega'lukkum), keattu 
a'riyaththakka 
mat'ravarka'lukkum(mat'ravarha'lukkum/mat'ravarga'lukkum) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) athai vaasiththaan; 
sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) 
niyaayappiramaa'na 
pusthakaththi'rkuk(pusthahaththi'rkuk/pusthagaththi'rkuk) 
kavanamaaych 
sevikoduththaarka'l(sevikoduththaarha'l/sevikoduththaarga'l). 


*E**E*<181:3> And he read therein before the street that was 
before the water gate from the morning until midday, before the 
men and the women, and those that could understand; and the 
ears of all the people were attentive unto the book of the law. 


RRR (BYZ> HOVMOOO) CUTFANSG (LN 6OlSorroor 
YASG TAHCTUNGHS STOOCWOST mA 

LOS HIMIMTMTOL GL YGALGSGW ovHlf SEhSE1), 
GEL SMWF55ES OMMOUITSEFSEGLM (Poounrs 


AO UTAHHMTOT; F5O0 VovhlG EGLO 
AIWIMWILIN FLOM SOT LYSVFSHAMGS SOusoLonwes 
CEMOSETHS SM Hen. 


<{8}:4> 
veathapaarakanaakiya(veathapaarahanaahiya/veathapaaraganaagiya) 
es'raa atha'rken'ru maraththaal seyyappatta oru 
pirasangkapeedaththinmeal(pirasanggapeedaththinmeal) nin'raan; 
avana'ndaiyil avanukku 
valathupakkamaaka(valathupakkamaaha/valathupakkamaaga) 
maththiththiyaavum, semaavum, anaayaavum, uriyaavum, 
ilkkiyaavum, maaseyaavum, avanukku 
idathupakkamaakap(idathupakkamaahap/idathupakkamaagap) 
pethaayaavum, meesavealum, malkiyaavum(-), asoomum, 
aspathaanaavum(asbathaanaavum), 
sakariyaavum(sahariyaavum/sagariyaavum), mesullaamum 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{8}:4> And Ezra the scribe stood upon a pulpit of wood, 
which they had made for the purpose; and beside him stood 
Mattithiah, and Shema, and Anaiah, and Urijah, and Hilkiah, and 
Maaseiah, on his right hand; and on his left hand, Pedaiah, and 
Mishael, and Malchiah, and Hashum, and Hashbadana, Zechariah, 
and Meshullam. 


HHH IBLAS CONBLNTHROTMALL CTEOMIMT 
AFMANACTM) WPHSMeD GEWWLLLL eh 
NPFHISAL FHC HlooM M61; Hesor6so16mlL_uNev 
AUMDFAG UVAIIUSHOTS WHAFSIWMEYL, 
GIFLOMEYLD, SSMUIMTEYLO, 2 HWIMTEYLO, QevSA#wiTeyL, 
LOTCIFWITEYLD, HUMFG QL AUSHOTSL 


QUBMUMeYLO, BFCousyid, LWevEWITEYLD, SH, (LPLd, 
ANUFMOMEYL, FHGWMEYLO, ClOFevevT( LP Lo 
IHISOTMMITIT Herr. 

<{8}:5> es'raa sakala(sahala/sagala) 
janangka'lukkum(janangga'lukkum) uyaranin'ru, sakala(sahala/sagala) 
janangka'lum(janangga'lum) kaa'nap 
pusthakaththaith(pusthahaththaith/pusthagaththaith) thi'ranthaan; 


avan athaiththi'ranthapoathu, janangka'l(janangga'l) ellaarum 
ezhunthunin'raarka'l(ezhunthunin'raarha'l/ezhunthunin'raarga'l). 


*EEE*<{8}:5> And Ezra opened the book in the sight of all the 
people; (for he was above all the people;) and when he opened 
it, all the people stood up: 


TREE BESS CTEM FHOV MGI EHS GLO 

2 WITHISTM), FSO QUMMSELO HTL YSVHSHMOHS 
AIMHHTT; HUT AHOFHHMHSCUTH), Qoorhlser 
STELEOT(HLD sT(LPHAIhloormM my Her. 

<{8}:6> appozhuthu es'raa 
makaththuvamu'l'la(mahaththuvamu'l'la/magaththuvamu'l'la) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
sthoaththiriththaan; janangka'lellaarum(janangga lellaarum) 
thangka'l(thangga'l) kaika'laik(kaiha'laik/kaiga'laik) kuviththu, 
atha'rku ma'rumozhiyaaka(ma'rumozhiyaaha/ma'rumozhiyaaga), 
aamen aamen en'ru solli, kuninthu, 
mukangkuppu'ravizhunthu(muhangkuppu'ravizhunthu/mugangkuppu' 


ravizhunthu), karththaraip 
pa'ninthuko'ndaarka'l(pa'ninthuko'ndaarha'l/pa'ninthuko'ndaarga'l). 


*EEE*<‘B1:6> And Ezra blessed the LORD, the great God. And all 
the people answered, Amen, Amen, with lifting up their hands: 


and they bowed their heads, and worshipped the LORD with their 
faces to the ground. 


FIR COVES ALIGILIM(LPSH! STEUOT WSHAOU(LN een 
CHUOMAW BHO] COCHTHASS STE; 
MEMMHIACETEVEVT(HLD HAST MOHAHAMEN GONHSI, 
AFMEG WMIGLMWMTAWTS, SCOT ICOc# stsorm) 
CETL, GONHS, MSEMGUYMAN HSH, S;HSoOHU 
LIGOON HIG) BMT EooTL_ MT Her. 

<{8}:7> yesuvaa, paani(baani), serepiyaa(serebiyaa), yaamin, 
akkoop(akkoob), sapethaayi(sabethaayi), othiyaa, maaseyaa, 
kealithaa, asariyaa, yoasapaath(yoasabaath), aanaan, pelaayaa 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum), leaviyarum, 
niyaayappiramaa'naththai janangka'lukku(janangga lukku) 
vi'langkappa'n'ninaarka'l(vi'langgappa'n'ninaarha'l/vi'langgappa'n'nina 
arga'l); janangka'l(janangga'l) thangka'l(thangga'l) nilaiyilea 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*E***<I81:7> Also Jeshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, Akkub, 
Shabbethai, Hodijah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, 
Pelaiah, and the Levites, caused the people to understand the 
law: and the people stood in their place. 


ARERR IBLTS GUIGOUIT, Liteon, GlEQINWIT, WITLAleor, 
AFoau, FQUHTUN, QHwir, wTQewir, CHOOT, 
AFHWT, CUTEUTH, Bpeottreot, Gueomwint 

CTOTLICUTA GEHL, COVAMUI(HLO, HIWITWILIN LOM SITS 6 5 
NoMMACHSHG METHIAULICOMOMSAMHEN; S960iihl Serr 
HMIHEN thleneouNnCeo ihleormmy ser. 


<{8}:8> avarka'l(avarha'l/avarga'l) theavanudaiya 
niyaayappiramaa'nap pusthakaththai(pusthahaththai/pusthagaththai) 
theerkkamaaka(theerkkamaaha/theerkkamaaga) vaasiththu, 
arththagnsolli, vaasiththathai 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
vi'langkappa'n'ninaarka'l(vi'langgappa'n'ninaarha'l/vi'langgappa'n'nina 
arga'l). 


*EEE*K<IB1:8> So they read in the book in the law of God 
distinctly, and gave the sense, and caused them to understand 
the reading. 


HEHEHE KIBY BS HOUTHEM CHEUMIOOLW 

MUITWILINT LOMO YVHSHOS STSSOTG UTAH, 
ATHDSEHOFTEVOO, UTAFHOF HUTSEOLSEG 

CM GYT MI HLILIGGOT GOON COT ITI Her. 

<{8}:9> janangka'l(janangga'l) ellaarum niyaayappiramaa'naththin 
vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) keattapoathu, 
azhuthapadiyaal, thirshaathaa ennappatta 
nekeamiyaavum(neheamiyaavum/negeamiyaavum), 
veathapaarakanaakiya(veathapaarahanaahiya/veathapaaraganaagiya) 
es'raa ennum aasaariyanum, janangka'lukku(janangga lukku) 
vi'lakkikkaattina leaviyarum sakala(sahala/sagala) 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) noakki: intha naa’‘l 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkup parisuththamaana naa'l; neengka'l(neengga'l) 


thukkappadavum azhavum vea'ndaam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{8}:9> And Nehemiah, which is the Tirshatha, and Ezra the 
priest the scribe, and the Levites that taught the people, said 
unto all the people, This day is holy unto the LORD your God; 


mourn not, nor weep. For all the people wept, when they heard 
the words of the law. 


HRHHHEKCIILO> SOGOMMIGEM ETEVEVIT(IHLD 
HIWITWILIN LOT SVT Hoot OUTT HONS HOMES 
GSLLGUTS|, SA PSUQWITd, HPaorg cteseotUUL 
GHCSLAWITEYLD, CUSBUTPSSOTEAW sTeromMit store ILo 
AFITPWADILD, QOMACAG MnTbASHTL Iq oo1 
COOONWI(HLD FSO0 MOMMISMETULD CHIE: Qs ren 
2 MISE CHUA SVHF(HSGU UPRHSLOMoT Hiren; 
HIST HSSUULOYLO BLPE|LO Cervo mo 

6TOOTIOMI HEN. 

<{8}:10> pinnum avan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
neengka'l(neengga'l) poayk kozhumaiyaanathaip pusiththu, 
mathuramaanathaik kudiththu, 
on'rumillaathavarka'lukkup(on'rumillaathavarha'lukkup/on'rumillaatha 
varga'lukkup) pangkuka'lai(pangguha'lai/pangguga lai) 
anuppungka'l(anuppungga'l); intha naa'l nammudaiya 
aa'ndavarukkup parisuththamaana naa'l, visaarappadavea'ndaam; 
karththarukku'| 


makizhchchiyaayiruppathea(mahizhchchiyaayiruppathea/magizhchchi 
yaayiruppathea) ungka'ludaiya(ungga'ludaiya) pelan(belan) en'raan. 


*EEE*<{8}:10> Then he said unto them, Go your way, eat the fat, 
and drink the sweet, and send portions unto them for whom 
nothing is prepared: for this day is holy unto our Lord: neither 
be ye sorry; for the joy of the LORD is your strength. 
HEEB IOD> [NOTA ID HOU Houysoner GHz: 


HIST CUMS CEMPMMOUITTOSU YASH, 


DWAITLITSNOHS GOSH, QormihNeovon#lgzeujyse,aGgu 
UMIGSON HOUMA; QHSH Hiren HO pemlwi 

A ONL OUHSGU UPAHHLOMCoT MHITeH, 

OMETTUUL Coiovownm_inio; STHS(HSGN 

LD ALPFAWMUN(BUUCE 2 HISEREOL WI ClLIGVSOT 
6TOOTMITOOT. 

<{8}:11> leaviyarum janangka'laiyellaam(janangga'laiyellaam) 
amarththi: azhaathirungka'l(azhaathirungga'l), intha naa'l 


parisuththamaana naa'l, visaarappadavea'ndaam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{8}:11> So the Levites stilled all the people, saying, Hold 
your peace, for the day is holy; neither be ye grieved. 


FREER EEE IBVI IS GEVEMLI(IGLD 60TIHIGEMEMCILIGUEUITLD 


AOTHH!: ANA GMSE1, OHS Hire plas sore 
HME, QMEFTTUUL Gei6vorL MLO sTeormmiy ser. 


<{8}:12> appozhuthu janangka'l(janangga'l) ellaarum 
thangka'lukku(thangga'lukku) a'rivikkappatta 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 
u'narnthuko'ndapadiyaal, pusiththuk kudikkavum, 
pangkuka'lai(pangguha'lai/pangguga'lai) anuppavum, 
mikuntha(mihuntha/miguntha) santhoasham ko'ndaadavum 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


KEKE <IB}:12> And all the people went their way to eat, and to 
drink, and to send portions, and to make great mirth, because 
they had understood the words that were declared unto them. 


HHH QV T D> ALIGILIM (LPS! MOVIE 6TEVEVIT (GLO 
5HSChEG AMOMGBSUULL ounTpHons Sener 


2 COCMHACISMMTL Lig WiTEd, YAHHS Gig. HHOYLO, 
UAIGAOEN HAMILUE|LO, AGHH FHCHTOOLO 
CIEMSOTLML_ 6YLO GCLIMTEOTITI Ser. 


<{8}:13> ma'runaa'lil janaththin sakala(sahala/sagala) 
vamsaththalaivarum, aasaariyarum, leaviyarum, 
niyaayappiramaa'naththin 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 
a'rinthuko'l'lavea'ndum en'ru 
veathapaarakanaakiya(veathapaarahanaahiya/veathapaaraganaagiya) 
es'raavinidaththil 
koodivanthaarka'l(koodivanthaarha'l/koodivanthaarga'l). 


*EEE* <‘8}:13> And on the second day were gathered together 
the chief of the fathers of all the people, the priests, and the 
Levites, unto Ezra the scribe, even to understand the words of 
the law. 

ERE IBLIZ> LOMIBTEMNED VoTHHloT FHOV 
CUDFHHAONCVEUHLO, OFMHWHW, CovanwichL, 
HIWITWILIN LOT SHOTS Hloot CUTT HONS Honor 
AMHAGSMETTCUCTHLD stom) CouBLM Hoos 
CTEVMNTOM GML HHEV Frlg UHHMI HEM. 


<{8}:14> appozhuthu niyaayappiramaa'naththilea, israveal 
puththirar eazhaam maathaththin 
pa'ndikaiyilea(pa'ndihaiyilea/pa'ndigaiyilea) 
koodaarangka'lil(koodaarangga'lil) kudiyirukkavea'ndum en'ru 
karththar moaseayaikko'ndu ka'rpiththa kaariyam 
ezhuthiyirukki'rathaik ka'ndaarka'l(ka'ndaarha'l/ka'ndaarga'l). 


*EEE*<{8}:14> And they found written in the law which the LORD 
had commanded by Moses, that the children of Israel should 
dwell in booths in the feast of the seventh month: 


Perr BET A> QUGIUIT LPH! HWIMWIUMN TOMS F1Gev, 
QerojpGaisd YFAGT SLM LorHHHloor 
MICTIGENSUNGED FaLITHSeiley Gig unihSShGe6so1(HLO 
TOM) BVHST COIGEOUSCVSTONGH SHS 
STP TPHUNGHSEAMOHS SOOTL MSE. 


<{8}:15> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) ezhuthiyirukki'rapadi 
koodaarangka'laip(koodaarangga'laip) poadumpadikku, 
neengka'l(neengga'l) malaika'lukkup(malaiha'lukkup/malaiga'lukkup) 
pu 'rappattuppoay 
olivakki'laika'laiyum(olivakki'laiha'laiyum/olivakki'laiga'laiyum), kaattu 
olivakki'laika'laiyum(olivakki'laiha'laiyum/olivakki'laiga'laiyum), 
miruthuch sedika'lin(sediha'lin/sediga'lin) 
ki'laika'laiyum(ki'laiha'laiyum/ki'laiga'laiyum), peareechcha 
mattaika'laiyum(mattaiha'laiyum/mattaiga'laiyum), 
adarnthamarakki'laika'laiyum(adarnthamarakki'laiha'laiyum/adarntha 
marakki'laiga'laiyum) ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) en'ru 
thangka'ludaiya(thangga'ludaiya) sakala(sahala/sagala) 
patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum), erusaleamilum koo'rip 
pirasiththappaduththinaarka'l(pirasiththappaduththinaarha'l/pirasitht 
happaduththinaarga'l). 


*EEE*<{8}:15> And that they should publish and proclaim in all 
their cities, and in Jerusalem, saying, Go forth unto the mount, 
and fetch olive branches, and pine branches, and myrtle 
branches, and palm branches, and branches of thick trees, to 
make booths, as it is written. 


ARERR BL ISS OM ENHLIMTEV oT(LPHIUN GG SSIMUIQ. 
FaLIPHSOoW CUTBWUGAG, Hime 
MUSES GU YUMULUL GUCUMUL 
POMUAAMOMBMETWILD, STG 
POMUSAMTASEMETULO, LAHAIF Cleig. Getler 
AMMSMENWIL, GUS EF LWL_OML SomenwjLD, 

AL THFOTSAMMNMSEMETULO ClaMovor(Heutt (ih MISE 
TOTM) HHISELEOOLWI FHV LLL ovoimlGemlayi.0, 
TIBFCOOLMEYILD FaML UTAH SUUGS Hloornyaen. 


<{8}:16> appadiyea janangka'l(janangga'l) ve'liyea poay 
avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) ko'nduvanthu, avaravar 
thangka'l(thangga'l) 
veeduka'lmealum(veeduha'lmealum/veeduga'lmealum), 
thangka'l(thangga'l) mut'rangka'lilum(mut'rangga'lilum), 
theavanudaiya 

aalayappiraakaarangka'lilum(aalayappiraahaarangga 'lilum/aalayappira 
agaarangga lilum), tha'n'neervaasal veethiyilum, eppiraayeem vaasal 
veethiyilum thangka'lukkuk(thangga'lukkuk) 
koodaarangka'laip(koodaarangga 'laip) 
poattaarka'l(poattaarha'l/poattaarga'l). 

*EEE*<‘8}:16> So the people went forth, and brought them, and 
made themselves booths, every one upon the roof of his house, 
and in their courts, and in the courts of the house of God, and 
in the street of the water gate, and in the street of the gate of 
Ephraim. 

EB IGS HLILIGGWU VYoohiGsen CleuenCw GUM 


AMUAMOMES VCETOTIHUH!, HUTEUuT Hier 


AHSHNICWOEYILD, HMHISENT LOMMMIBerNayiio, 
GHUMIOLW J,60WUOITSMMMHISeMayILo, 
HOMMINjsUTsFE QHAUNEYILO, eTUANTMUIL cureev 
QAUNAYILD SHSOFSEGS FaLMIIhlFonen 
GUTLLIN&en. 

<{8}:17> 
inthappirakaaramaakach(inthappirahaaramaahach/inthappiragaarama 
agach) si'raiyiruppilirunthu thirumpi(thirumbi) 
vanthavarka'lin(vanthavarha'lin/vanthavarga'lin) sapaiyaar(sabaiyaar) 
ellaarum koodaarangka'laip(koodaarangga'laip) poattu, 
koodaarangka'lil(koodaarangga lil) 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l); ippadiyea 
noonin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoasuvaavin naadka'lmuthal annaa'Imattum israveal puththirar 


seyyaathirunthu ippozhuthu seythapadiyaal, 
mikuntha(mihuntha/miguntha) santhoashamu'ndaayirunthathu. 


KEES <{8}:17> And all the congregation of them that were come 
again out of the captivity made booths, and sat under the 
booths: for since the days of Jeshua the son of Nun unto that 
day had not the children of Israel done so. And there was very 
great gladness. 


TEER IBV ITS QHSHUNTSILOTSE 

AMMOUN HUME HHS! HUGO cuhHFOuTSoMcor 
FOOUUMT sTeVEVM(HLW FaLNfhiSonenu GUC, 
FaLMHSNe GiguNGHHSIMSEN; QVLIg- Gus MMteotleor 
GONTHooTAw CUMReUuTEMNo HTL Her(Lp ev 
ABHMENO_ GW QeroyCeucd yHAIT CeWwrHGHbSI 


QIUGUTIPS! CEUHUQuITED, AGHS 
FHCHTOQ (LP 6oorlL_ MUN (HHHSI. 

<{8}:18> muthalaam naa'l thodangkik(thodanggik) 
kadaisinaa'Ilmattum, thinamthinam theavanudaiya 
niyaayappiramaa'na pusthakam(pusthaham/pusthagam) 
vaasikkappattathu; eazhunaa'l pa'ndikaiyai(pa'ndihaiyai/pa'ndigaiyai) 
aasariththaarka'l(aasariththaarha'l/aasariththaarga'l); 
ettaamnaa'loavenil, mu'raimaiyinpadiyea viseashiththa aasarippu 
naa'laayirunthathu. 


*EEE*<‘8}:18> Also day by day, from the first day unto the last 

day, he read in the book of the law of God. And they kept the 
feast seven days; and on the eighth day was a solemn assembly, 
according unto the manner. 


TAKER IBLIB> (LNHOOTL HET QHIMMAS 

KOOL FBHMEMLOI_ OO, Hoo Flood CHeusMi om w 
HUIMWIUINT LOTT YeVHSD UTASSUULL S|, J(LpHren 
LIGTLG. NBO BENHAHMITHEM; 
eT_LLILOBNGCerTGCleueoned, (LPEMMEMLOUN6oTLIlg. GUI 
ANCEANSS SEHLY HromTUNG HSS). 

|nekeamiyaa 9| 

***EE! Nehemiah 9| 

eeeeeeee QIRCSLALLIT 9| 

<{9}:1> antha maatham 
irupaththunaalaantheathiyilea(irubaththunaalaantheathiyilea) israveal 


puththirar upavaasampa'n'ni(ubavaasampa'n'ni), irattuduththi, 
thangka'lmeal(thangga'lmeal) puzhuthiyaip 


poattukko'ndavarka'laayk(poattukko'ndavarha'laayk/poattukko'ndavar 
ga'laayk) koodivanthaarka'l(koodivanthaarha'l/koodivanthaarga'l). 
*EE**<{Q}:1> Now in the twenty and fourth day of this month 
the children of Israel were assembled with fasting, and with 
sackclothes, and earth upon them. 


od Sea tea c02 ) ei bes AS LOTS LO 


AGUSAHTOMHCS HUNG GrerojCousd YHA! 

2 HEUTE MLCONIOMON, QOI_OOSH), SHISeNGLoev 
Y(pHomwiu GUTIL G&GSMoooL euyjsonmuUs 

Forlg CUB HM SEI. 

<{9}:2> israveal santhathiyaar ma'rujaathiyaaraiyellaam 
vittuppirinthu vanthu nin'ru, thangka'l(thangga'l) 
paavangka'laiyum(paavangga laiyum), thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'lin akkiramangka'laiyum(akkiramangga'laiyum) 
a'rikkaiyittaarka'l(a'rikkaiyittaarha'l/a'rikkaiyittaarga'l). 
*EEE*<{Q}:2> And the seed of Israel separated themselves from 


all strangers, and stood and confessed their sins, and the 
iniquities of their fathers. 


FERRER ECIQNIS MEVOTCUCD FHAHUWM 
LOMISTAWTeMTQwicevevML OMN_ Guha! os! 
Hom), SASENT UTUMIGHOETUL, SHIGE NFTHSHEMoT 
HSETOMSOMNMYY BMSMSUNLL MSE. 

<{9}:3> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ezhunthirunthu, 
thangka'l(thangga'l) nilaiyil nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); 
appozhuthu oru jaamamattum 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
niyaayappiramaa'nap pusthakam(pusthaham/pusthagam) 


vaasikkappattathu; pinpu(pinbu) oru jaamamattum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) paava a'rikkai pa'n'ni, thangka'l(thangga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraip 
pa'ninthuko'ndaarka'l(pa'ninthuko'ndaarha'l/pa'ninthuko'ndaarga'l). 
*****<{9}:3> And they stood up in their place, and read in the 
book of the law of the LORD their God one fourth part of the 
day; and another fourth part they confessed, and worshipped the 
LORD their God. 


HHEKKEXEEKE(OVZIS OVOP EM oT(LPh SHS, Sih HEI 
Hlemeouted Hleormmjaert, SUAUTPS!  QMTOwWL GW 
AUTSEFOLW CHUCHTAL SYHSM6 

UIT LOMO YEVHSMO UTASSUULLS!; Meo 
(1h QIOWL HW Hujsen Uteu SIM SENS Liovorovoil, 
SHAN CHMUMTEW SVHAMIL 

LIGOON Th HIG) HM 6ooTL_ Mi Her. 

<{9}:4> yesuvaa, paani(baani), kathmiyeal, seppaniyaa, 
punni(bunni), serepiyaa(serebiyaa), paani(baani), kenaani 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) leaviyarudaiya 
padika'linmeal(padiha'linmeal/padiga'linmeal) nin'ru, 
thangka'l(thangga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththarai noakki makaa(mahaa/magaa) saththamaay 
oalamittaarka'l(oalamittaarha'l/oalamittaarga'l). 


*****<{Q}:4> Then stood up upon the stairs, of the Levites, 
Jeshua, and Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, Sherebiah, Bani, and 
Chenani, and cried with a loud voice unto the LORD their God. 


THERE IOLAS GUUIGEUMT, LTootl, SHLAIGWICV, 
QIEULIGMNWIT, Leste, EQ HMw, Lumen, Clacortrent 
STOTLIOUTHEN GEVMNUI(HEMOL WI Lig HeleotGioev fhleormy, 


SHIFT CHMUMTAW SV5HFSO] CHEE WET HSH LOTW 
speoLhL Limyeen. 


<{9}:5> pinpu(pinbu) leaviyaraana yesuvaa, kathmiyeal, 
paani(baani), aasaapneyaa(aasaabneyaa), serepiyaa(serebiyaa), 
othiyaa, sepaniyaa(sebaniyaa), peththakiyaa(-) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) janangka'laip(janangga'laip) 
paarththu: neengka'l(neengga'l) ezhunthirunthu, anaathiyaay 
en'ren'raikkumirukki'ra ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
sthoaththiriyungka'l(sthoaththiriyungga'l) en'ru solli, karththarai 
noakki: entha sthuthi sthoaththiraththukkum mealaana ummudaiya 
makimaiyu'l'la(mahimaiyu'l'la/magimaiyu'l'la) naamaththukku 
sthoaththiramu'ndaavathaaka(sthoaththiramu'ndaavathaaha/sthoatht 
hiramu'ndaavathaaga). 


*E***<{9}:5> Then the Levites, Jeshua, and Kadmiel, Bani, 
Hashabniah, Sherebiah, Hodijah, Shebaniah, and Pethahiah, said, 
Stand up and bless the LORD your God for ever and ever: and 
blessed be thy glorious name, which is exalted above all blessing 
and praise. 


FEKEEKEEECIOVSS LNOTL| GOEVEMWITMOOT ClULIG EU, 

SH ACWIOd, Uren, SBETuUCHuT, VEG Mw, «eHlwir, 
GIFLICMUIT, QUBAREAUIT sTOTLICUTBE YeohlGSenen 
LUT SS!: HHISeT sTUPHH HHS), OBTHWIMU 
TOOHAMSTEOMSEGM(HS4M 2 hisent CHoucornrSlw 
HHHFOOT COCHTHAMU MISE coor) Cleieved), 
HJHHOOT CHTBE: HH OSH) CMCHTHAISHISGW 
GCWCVTET ZM(MLW WAMOUWEToT HTOFASG 
STVCHTH HIM (LN VoL TOUHTS. 


<{9}:6> neer oruvarea karththar; neer 
vaanangka'laiyum(vaanangga'laiyum), vaanaathi 
vaanangka'laiyum(vaanangga'laiyum), 
avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga'ludaiya) sarva 
seanaika'laiyum(seanaiha'laiyum/seanaiga'laiyum), 
poomiyaiyum(boomiyaiyum) athilu'l'la ellaavat'raiyum, 
samuththirangka'laiyum(samuththirangga'laiyum) 
avaika'lilu'l'la(avaiha'lilu'l'la/avaiga'lilu'l'la) ellaavat'raiyum 
u'ndaakkineer; avaika'laiyellaam(avaiha'laiyellaam/avaiga'laiyellaam) 
neer kaappaat'ruki'reer(kaappaat'ruhi'reer/kaappaat'rugi'reer); 
vaanaseanaika'l(vaanaseanaiha'l/vaanaseanaiga'l) ummaip 
pa'ninthuko'l'luki'rathu(pa'ninthuko'l'luhi'rathu/pa'ninthuko'l'lugi'rath 
u). 


**E***<{9}:6> Thou, even thou, art LORD alone; thou hast made 
heaven, the heaven of heavens, with all their host, the earth, 
and all things that are therein, the seas, and all that is therein, 
and thou preservest them all; and the host of heaven 
worshippeth thee. 


sereeooci9}:6> BY PGAUCT 555i; Bi 
CUTOMMIBOMEMULD, CUMSOTITS) OUuMSomISs6oerr LD, 
AMUBELOMOL WI FOI CFMETHENMETUILD, LL LMeMUILYLD 
AFIQIMT THVVMEUMENMUjLD, F( PHAM MIGEMETU{LO 
HMCUAMAETET STEVVITENMEMMUJLD 2 6voTL. TH Ali; 
HAMUSMMNEWICVETLD HT STULITHMI Ar; 
CUTETGCEMOTHEN 2 WML LOTMA TETEt AM SI. 
<{9}:7> aapiraamaith(aabiraamaith) therinthuko'ndu, avanai oor 
ennum kaltheayarin patta'naththilirunthu pu'rappadappa'n'ni, 


avanukku aapirakaam(aabirahaam/aabiragaam) ennum pearitta 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar neer. 


*****<{9}:7> Thou art the LORD the God, who didst choose 
Abram, and broughtest him forth out of Ur of the Chaldees, and 
gavest him the name of Abraham; 

PK IOLTS MINITEOOS VHP HAST, 
HUH BAIT CTHOTEHILD SEVC HWM oor 

ULL oor HIOOM(GHHSH! YUMULILULCTON, HUM SG 
AUITSMD cM CGuUPLL CHeuoMAW STHST HW. 
<{9}:8> avan iruthayaththai umakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
u'nmaiyu'l'lathaakakka'ndu(u'nmaiyu'l'lathaahakka'ndu/u'nmaiyu'l'lath 
aagakka'ndu), kaanaaniyar, eaththiyar, emoariyar, perisiyar, 
epoosiyar(eboosiyar), kirkaasiyarudaiya(-) theasaththai avan 
santhathikkuk kodukkumpadi, avanoadu udanpadikkaipa'n'ni, 


ummudaiya vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 
ni'raiveat'rineer; neer neethiyu'l'lavar. 


*EEE*<{Q}:8> And foundest his heart faithful before thee, and 
madest a covenant with him to give the land of the Canaanites, 
the Hittites, the Amorites, and the Perizzites, and the Jebusites, 
and the Girgashites, to give it, | say, to his seed, and hast 
performed thy words; for thou art righteous: 


THREE IOV BS HEN OQ(HHUHOH 2WSG (LNOOuUnrs 
D MOMOWMMATSSSONH, ATSIMemMwiy, JHHWNL, 
sSGLITMW, GUAAwY, tL Auy, ATETAWGonL_w 
CHFHOH HOU FHHAFGS VCSEITHSE LLU, 
HAMUCONE ZL Lig SENSU), DLO LPemML WwW 
AITFFoNS SHE HenmCeuMHety; Git SHuyjcrorout. 


<{9}:9> ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) engka'l(engga'l) pithaakka'l 
anupaviththa(anubaviththa) si’rumaiyai neer ka'ndu, sivantha 


samuththiraththil avarka'l(avarha'l/avarga'l) kooppiduthalaik 
keatteer. 


*EEE*<{Q}:9> And didst see the affliction of our fathers in Egypt, 
and heardest their cry by the Red sea; 

THERE IOLO> ETAILIGICOD CTRIGEM MNGTHSEM 
AHUMNS AMIOWIEOWU hy SoG, Hous 
FHATHAD BOUTS FUNGHFMOOS CSL ie. 
<{9}:10> paarvoanidaththilum, avanudaiya ellaa 
oozhiyakkaararidaththilum, avan theasaththin sakala(sahala/sagala) 
janaththinidaththilum, adaiyaa'langka'laiyum(adaiyaa'langga'laiyum) 
a'rputhangka'laiyum(a'rputhangga'laiyum) seytheer; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) umathu janangka'lai(janangga'lai) 
akanthaiyaay(ahanthaiyaay/aganthaiyaay) 
nadaththinaarka'l(nadaththinaarha'l/nadaththinaarga'l) 


enpathai(enbathai) a'rinthiruntheer; ippadiyea innaa'lvaraikkum 
irukki'rapadi umakkuk keerththiyai u'ndaakkineer. 


*****<{9}:10> And shewedst signs and wonders upon Pharaoh, 
and on all his servants, and on all the people of his land: for 
thou knewest that they dealt proudly against them. So didst thou 
get thee a name, as it is this day. 


HEHE K(ALIOD LITPCOUTOOMNL HAOYILD, SOUMIEMLW 
STEVEDT SATLAUIGSIHML AAAI, Qos CHES Hloor 
FHV QoMHHIOML HAVIO, SoML WITH! HoMeMTW{LO 
AMYSMIAMETWLD QEWHT; HouTHeT 2 LF! 
NEMMSOM HAHOHLIMU HL HH SMIHEM crooengd 
AMNKAGHSY; QUuQGu OQyjprencucmysGi0 
QHSAMUG 2 WSGH FTHAOOW! 2 oot tS slooiy. 


<{9}:11> neer avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) samuththiraththaip 
piriththathinaal, kadalin naduvaakak(naduvaahak/naduvaagak) 
kaalnanaiyaamal nadanthaarka'l(nadanthaarha'l/nadanthaarga'l); 
valuvaana tha'n'neerka'lilea(tha'n'neerha'lilea/tha'n'neerga'lilea) 
kallaippoaduki'rathupoala(kallaippoaduhi'rathupoala/kallaippoadugi'r 
athupoala), avarka'laith(avarha'laith/avarga 'laith) 
thodarnthavarka'lai(thodarnthavarha'lai/thodarnthavarga'lai) 
aazhangka'lilea(aazhangga'lilea) poattuvitteer. 


*****<{9}:11> And thou didst divide the sea before them, so that 
they went through the midst of the sea on the dry land; and 
their persecutors thou threwest into the deeps, as a stone into 
the mighty waters. 


TAREE IONT I> HT HOUTSOLHG (LOUISE 
F(MHATHOSU NNSHHH vied, S_ Ole HHUIGS 
HTEVHMSOMUMO HLHHAITSEN; OuSyentreor 
HOMEMISENGE SevMeVUCLTGAMSIGuME, 
AUTSEON CETL IHHUTSOET BOM! HerllGev 
GUTLGanL ie. 

<{9}:12> neer pakalilea(pahalilea/pagalilea) 
meakasthampaththinaalum(meahasthambaththinaalum/meagastham 
baththinaalum), avarka'l(avarha'l/avarga'l) nadakkavea'ndiya 
vazhiyai avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ve'lichchamaakka 


iravilea akkinisthampaththinaalum(akkinisthambaththinaalum), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vazhinadaththineer. 


*****<{Q}:12> Moreover thou leddest them in the day by a 
cloudy pillar; and in the night by a pillar of fire, to give them 
light in the way wherein they should go. 


FREED II> IT UBOONCED CLHUHMWUS HOM ayILD, 
AUTH HL_SSCOUMMGWI UPMU HUujse5aqe 
UOMFFLOTSS QING BSASMEVFWOUS Hlooreayiio, 
HMUTHMENT OULPHL s Hlooiiy. 


<{9}:13> neer seenaay mailaiyili'rangki(malaiyili'ranggi), 
vaanaththilirunthu avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
peasi, avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) semmaiyaana 
neethiniyaayangka'laiyum(neethiniyaayangga'laiyum), nalla 
katta'laika'lum(katta'laiha'lum/katta'laiga'lum) 
ka'rpanaika'lumaakiya(ka'rpanaiha'lumaahiya/ka'rpanaiga 'lumaagiya) 
u'nmaiyaana piramaa'nangka'laiyum(piramaa'nangga'laiyum) 
koduththeer. 

*e***<{9}:13> Thou camest down also upon mount Sinai, and 


spakest with them from heaven, and gavest them right 
judgments, and true laws, good statutes and commandments: 


HARE IQNI I> FH FOOT LOSMEOUNEOIM MIA, 
CUTETHAOOMGH HUTSCTCL CuA, HuUjSOLEGE 
QEWSMLOWITEOT HAMHWIMWIMIASHETUILD, HhEvEd 
FALLEMMAGHD ANUCHSOSEGOTEW 2 VoEMLOWwi Toor 
NTWTOOTMISBMETWL QVETHS HI. 


<{9}:14> umathu parisuththa oayvunaa'lai 
avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) theriyappaduththi, 
umathu thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) 
moaseayaikko'ndu, avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum), 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum), 
niyaayappiramaa'nangka'laiyum(niyaayappiramaa'nangga laiyum) 
ka'rpiththeer. 


*****<{9}:14> And madest known unto them thy holy sabbath, 
and commandedst them precepts, statutes, and laws, by the hand 
of Moses thy servant: 


HOOK AOLIAD D LH) UPARHS QWOYHMToneN 
AUTEEhEGS DHPWUUGHH, 25) STFornsw 
CLTCEMUIEAVETOOIG, HuUujsHSEh5EGS 
HMLCHSOMHOMETWILD, SLL EMenSonernwWjLO, 

UIT LOTSOOTMHISSHSTULD SONGS. 

<{9}:15> avarka'l(avarha'l/avarga'l) pasikku vaanaththilirunthu 
appam koduththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thaakaththukkuk(thaahaththukkuk/thaagaththukkuk) 
kanmalaiyilirunthu tha'n'neer pu'rappadappa'n'ni, neer 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) koduppean en'ru 
aa'naiyitta theasaththaich suthanthariththukko'l'lap 
piraveasiyungka'l(piraveasiyungga'l) en'ru 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sonneer. 


*EEE*<{9}:15> And gavest them bread from heaven for their 
hunger, and broughtest forth water for them out of the rock for 
their thirst, and promisedst them that they should go in to 
possess the land which thou hadst sworn to give them. 


FREER OLISD MOUTH UASEG CUuMTH HOO HH 
HUUD WVSETIGHHH, HUPHM FSTSHHISGS 
HOOOEMCVUNEON HHH] HOCoiiy YMUUL LLIN, Hi 
AUTH OHAGS GETHUGUEN cto) J, onooouN_t 
CHFHOMHE FHHHMSHASV SIMU NjCuAwmisen 
TOTM! HUTHOLAGE CE Mooreviiy. 


<{9}:16> engka'l(engga'l) 
pithaakka'laakiya(pithaakka'laahiya/pithaakka'laagiya) 
avarka'loa(avarha'loa/avarga'loa) 
akangkaaramaay(ahanggaaramaay/aganggaaramaay) nadanthu, 
thangka'l(thangga'l) kazhuththaik kadinappaduththi, ummudaiya 
ka'rpanaika'lukkuch(ka'rpanaiha'lukkuch/ka'rpanaiga'lukkuch) 
sevikodaathea poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*e***<{Q}:16> But they and our fathers dealt proudly, and 
hardened their necks, and hearkened not to thy commandments, 


HAE OVIGD ETHIE MNGTSHMTAW! SoulpaCent 
ASHISTMLOM HL HH), SMS SPHOHS 

Hg oUUPHHH), 2 O(MMLW SMHUMMSELEGE 
GEMOSETL_ TCS GCuMEIniy ser. 


<{9}:17> avarka'l(avarha'l/avarga'l) sevikodukka manathillaamalum, 
avarka'lidaththilea(avarha'lidaththilea/avarga'lidaththilea) neer 
seytha ummudaiya a'rputhangka'lai(a'rputhangga'lai) ninaiyaamalum 
poay, thangka'l(thangga'l) kazhuththaik kadinappaduththi, 
thangka'l(thangga'l) adimaiththanaththukkuth 
thirumpumpadikku(thirumbumpadikku) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kalakampa'n'ni(kalahampa'n'ni/kalagampa'n'ni), oru thalaivanai 
ea'rpaduththinaarka'l(ea'rpaduththinaarha'l/ea'rpaduththinaarga'l); 
aakilum(aahilum/aagilum) vekuvaay(vehuvaay/veguvaay) 
mannikki'ravarum, irakkamum manaurukkamum, neediya 
saanthamum, makaa(mahaa/magaa) 

kirupaiyumu l'lavarumaana(kirubaiyumu'l'lavarumaana) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) neer 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kaividavillai. 


*EEE*<{Q}:17> And refused to obey, neither were mindful of thy 
wonders that thou didst among them; but hardened their necks, 
and in their rebellion appointed a captain to return to their 


bondage: but thou art a God ready to pardon, gracious and 
merciful, slow to anger, and of great kindness, and forsookest 
them not. 


THERE EECIOVITS HOMTHM QMS HSS 
LOSTTAIEVEVITLOGYILD, HUTSON FAG Hy CEwWs 

2 DCPMLW AMOUSMHISoME HhlemoowiTLoayjLo GCuMTwW, 
HAST SPHOHH SQOUUGHH), SHIGE 
AGOOFHUSHFGS S(HOYGUGSE Houysen 
HVADUMM, (Ih HMVEUMEN TOUHS Hoorn Sen; 
AAI GQeuGeumw Ms#TronsAMoiG.o, Q\ITSH(LOLo 
LO6T2_(HhA(LOLD, Higu FMHH (LNW, Wr 

AOU (LPEereu (honest CHeusoTAW HI 
HMUTHMENEH MHL Mlevenev. 

<{9}:18> avarka'l(avarha'l/avarga'l) vaarppikkappatta oru 
kan'rukkuttiyaith thangka'lukku(thangga'lukku) u'ndaakki: ithu unnai 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) ko'nduvantha un 


theyvam en'ru solli, koapamoottaththakka(koabamoottaththakka) 
periya akkiramangka'laich(akkiramangga'laich) seythirunthaalum, 


**EE*<{9}:18> Yea, when they had made them a molten calf, and 
said, This is thy God that brought thee up out of Egypt, and had 
wrought great provocations; 


THERE IOLISS HOIST CUMTUMNGSUULL oh 
HTMSGLG. OW SFASOLSEG 2 OTM: QS! 

2 HEMET TALIA HHH ATOIHCUGA 2601 ClAWOILO 
Tom) Clémevedl, CEMUELPLL S555 GuMW 

HSATOMI SOME EWI HHHMEYILD, 


<{9}:19> neer ummudaiya mikuntha(mihuntha/miguntha) 
manaurukkaththinpadiyea, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
vanaantharaththilea kaividavillai; avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
vazhinadaththap pakalilea(pahalilea/pagalilea) 
meakasthampamum(meahasthambamum/meagasthambamum), 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ve'lichchaththaiyum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) nadakkavea'ndiya vazhiyaiyum kaatta 
iravilea akkinisthampamum(akkinisthambamum), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vittu 
vilakavillai(vilahavillai/vilagavillai). 


*EEE*<{Q}:19> Yet thou in thy manifold mercies forsookest them 
not in the wilderness: the pillar of the cloud departed not from 
them by day, to lead them in the way; neither the pillar of fire 
by night, to shew them light, and the way wherein they should 


go. 

HER IOLIO> HT DD(LMLW AGHS 

N62 (HEDHAOUIGCW, HUTHMEN cuowmmHhHgaygHgiCev 
MHOML_ AMveney; HUTHOET UHL HHU LSOOIGEo 
CWGSVFWUIP, HUTHELSEG Clousnes HoMHULO 
AUTH HL_SSCOUCTIG. UI UPlMWIWILO SM 
QyMNCe HSAoMevF OUP, HouTsone MiG 
MevHellevenev. 

<{9}:20> avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) a'rivai u'narththa 
ummudaiya nal aaviyaik katta'laiyitteer; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vaaykku ummudaiya mannaavai aru'li, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


thaakaththukkuth(thaahaththukkuth/thaagaththukkuth) tha'n'neeraik 
koduththeer. 


*EE**<{Q}:20> Thou gavest also thy good spirit to instruct them, 
and withheldest not thy manna from their mouth, and gavest 
them water for their thirst. 


THREE OLIOD HOUTSOLHG HMlomeu 2 oooyss 

2 D(NPMLW Heo ABoMlemws S Lom ici; 
HAMUTHENT CUTUIBE PUO(PEMLW Wevrevteneu (her, 
HUTHM HTHHHAGH HoOvmowmienjs VAISS. 
<{9}:21> ippadi naa'rpathu 
varushamaaka(varushamaaha/varushamaaga) vanaantharaththil 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) on'rum 
ku'raivupadaathapadikku, avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
paraamariththu vantheer; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vasthirangka'l(vasthirangga'l) 
pazhamaiyaayppoakavumillai(pazhamaiyaayppoahavumillai/pazhamai 


yaayppoagavumillai), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kaalka'l(kaalha'l/kaalga'l) veengkavumillai(veenggavumillai). 


*EEE*<{Q}:21> Yea, forty years didst thou sustain them in the 
wilderness, so that they lacked nothing; their clothes waxed not 
old, and their feet swelled not. 


HEHE (LII> QILILIQ. HTMUH) OUHOQLOMS 
UCHMHSVSHAO HUJSOHHEG Poor 
GOMOYUULMGUGAG, HUTSON UPTLOMNHH! ud; 
AUTH UE o# MIS er1 
LILPEMLOWITWUGLTAO|LMevened, SHUTS STEHENT 
THD LAEvEnev. 

<{9}:22> avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 


raajyangka'laiyum(raajyangga laiyum) 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) oppukkoduththu, 


avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) ellai ellaiyaaka(ellaiyaaha/ellaiyaaga) 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) pangkitteer(panggitteer); 
espoanin(esboanin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanin(seehoanin/seegoanin) theasaththaiyum, 
paasaanin(baasaanin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
oakin(-) theasaththaiyum 
kattikko'ndaarka'l(kattikko'ndaarha'l/kattikko'ndaarga'l). 


*EEE*<{Q}:22> Moreover thou gavest them kingdoms and nations, 
and didst divide them into corners: so they possessed the land of 
Sihon, and the land of the king of Heshbon, and the land of Og 

king of Bashan. 


KHER IOVII> HOUTHOLSG YTQWMI SOM EMWILO 
MEMMIAMENALD QUYSAVATHHH, HMOUBMEN 
ETEVENED STEVEMOVIITS HOUTSELSGU UMIAIL el; 
STHUGLITOONGT HTQMTEUTAW! FCSMooileot CHFHOMHULO, 
LUITEMoviloor HIQTOUTAW epAlootr CHFHMHULO 

SL io SO) SMTSVOTL MY SEN. 

<{9}:23> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pi'l'laika'lai(pi'l'laiha'lai/pi'l'laiga'lai) vaanaththu 
nadchaththirangka'laippoalap(nadchaththirangga laippoalap) 
perukappa'n'ni(peruhappa'n'ni/perugappa'n'ni), 
suthanthariththukko'l'lumpadi neer avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


pithaakka'lukkuch sonna theasaththilea 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) azhaiththuvantheer. 


*EEE*<{Q}:23> Their children also multipliedst thou as the stars of 
heaven, and broughtest them into the land, concerning which 
thou hadst promised to their fathers, that they should go in to 
possess it. 


HERES KIQ}I3> HOUTHEM METOMETHMEN CUTTS! 
HLF HAPMSMMUCUTEL CU SULTS, 
FFHSVISHSOISMENEHOLUG HY Seuysern 
NFTSESEFEGE OFtootroor CHFHACOO QBeuTsonen 
AON S HI OU 5. 

<{9}:24> appadiyea pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) udpiraveasiththu, 
theasaththaich 
suthanthariththukko'ndaarka'l(suthanthariththukko'ndaarha'l/suthant 
hariththukko'ndaarga'l); neer 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) theasaththin 
kudika'laakiya(kudika'laahiya/kudika'laagiya) kaanaaniyaraith 
thaazhththi, avarka'laiyum(avarha'laiyum/avarga'laiyum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) raajaakka'laiyum, theasaththin 
janangka'laiyum(janangga'laiyum), thangka'l(thangga'l) ishdappadi 
seyya, avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyilea oppukkoduththeer. 
*e***<{9}:24> So the children went in and possessed the land, 
and thou subduedst before them the inhabitants of the land, the 
Canaanites, and gavest them into their hands, with their kings, 
and the people of the land, that they might do with them as 
they would. 


AEREEKEEEEIOLIAD OWILIG CWI MNeToenensen 

2 LINGUA H, CHFHNTE 
FHHHPNFSASIVSIOM MSN; Hi) HuUlseOLae 
(IPSTLINSS CHFHA OO GQ GSTAW! SAToolenwenys 
HMPHH), HQUTSMMUL HOUSE YTQMTSSOMEMUILO, 


CHFHACT VOMMISMNUL, HMHIHET QOL vIvIIg 
QeWW, Heuser mSuNGed qQuysSQEIOSHI. 


<{9}:25> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ara'naana 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), sezhumaiyaana 
poomiyaiyum(boomiyaiyum) kattikko'ndu, 
sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
udaimaika'l(udaimaiha'l/udaimaiga'l) ni'raintha 
veeduka'laiyum(veeduha'laiyum/veeduga'laiyum), vettappatta 
thuravuka'laiyum(thuravuha'laiyum/thuravuga'laiyum), 
earaa'lamaana 
thiraadchaththoattangka'laiyum(thiraadchaththoattangga'laiyum), 
olivaththoappuka'laiyum(olivaththoappuha 'laiyum/olivaththoappuga'l 
aiyum), kanikodukkum virudchangka'laiyum(virudchangga'laiyum) 
suthanthariththukko'ndu, pusiththuth 
thirupthiyaakik(thirupthiyaahik/thirupthiyaagik) kozhuththu, 
ummudaiya periya thayaiyinaal selvamaay 
vaazhnthaarka'l(vaazhnthaarha'|l/vaazhnthaarga'l). 


*EE**<{9}:25> And they took strong cities, and a fat land, and 
possessed houses full of all goods, wells digged, vineyards, and 
oliveyards, and fruit trees in abundance: so they did eat, and 
were filled, and became fat, and delighted themselves in thy 
great goodness. 


THREE (OLIOD MOUTH DIJOVOTIT ST 

ULL SOUIMIBENETU{LD, GE (LPoMLOWTost Ly Lem WIW{Lo 
HLQSUSTOIG, F5UOMF FLONL_ MMSE hleonmhs 
AHSMENUjLO, UL LUULLL Hey HonerwLo, 
SUTSNMOMeT ANT FHCHTML MIGSEMETWILD, 
POMUHCHTUYAMETUL, SONAUSTHSEGLW 
OMGHLEMFSMMUL AHHHPHFHASAVATONIG, YAFHS 


AGUMWUIAS CarYsHl, 2WdpemLw Quplw 
HOOMWUNGTTED CEEVEULOMU CUTLPHHM SEN. 


<{9}:26> aanaalum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
keezhppadiyaathavarka'laaki(keezhppadiyaathavarha'laagi/keezhppad 
iyaathavarga'laagi), umakku viroathamaayk 
kalakampa'n'ni(kalahampa'n'ni/kalagampa'n'ni), ummudaiya 
niyaayappiramaa'naththaith thangka'lukkup(thangga'lukkup) 
pu'rampea(pu'rambea) e'rinthuvittu, thangka'lai(thangga lai) 
ummidaththil thiruppumpadi avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
thidasaadchiyaayk kadinthuko'nda ummudaiya 
theerkkatharisika'laik(theerkkatharisiha'laik/theerkkatharisiga'laik) 
kon'rupoattu, koapamoottuki'ra(koabamoottuhi'ra/koabamoottugi'ra) 
periya akkiramangka'laich(akkiramangga'laich) 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*eEE*<{Q}:26> Nevertheless they were disobedient, and rebelled 

against thee, and cast thy law behind their backs, and slew thy 
prophets which testified against them to turn them to thee, and 
they wrought great provocations. 


KIO IG> OM OMMEYILD SOUTH 
SIPULIGWUTFUTHNTH, 2 WSG ONCTTSOMUE 
HVAT, DMO (LPEHLW MHWITWIAN FLO MING F 
HASELSGU YMLOGU sMHHON_OG, SHIGE 

2 OLA H#led SF(HULYLOuUig BMouysonens 

AL ETLAWNUG Sig hAIOVATTL 2 LO ipemLw 
HPS55VNASOMS CarcoimMiGun_G, CanuepeGsésm 
QUMW HASATWOMIGeners QEWSHM HEM. 


<{9}:27> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 


nerukkuki'ra(nerukkuhi'ra/nerukkugi'ra) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
saththurukka'lin kaiyil avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
oppukkoduththeer; avarka'l(avarha'l/avarga'l) nerukkam 
anupavikki'ra(anubavikki'ra) kaalaththil avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ummai noakkik 
kooppiduki'rapoathoa(kooppiduhi'rapoathoa/kooppidugi'rapoathoa), 
neer 
paraloakaththilirunthu(paraloahaththilirunthu/paraloagaththilirunthu) 
keattu, ummudaiya mikuntha(mihuntha/miguntha) irakkaththinaal 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
saththurukka'lin kaikku 
neengkalaakkividuki'ra(neenggalaakkividuhi'ra/neenggalaakkividugi'ra) 
iradchakarka'lai(iradchaharha 'lai/iradchagarga lai) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) koduththeer. 


*E***<{9}:27> Therefore thou deliveredst them into the hand of 
their enemies, who vexed them: and in the time of their trouble, 
when they cried unto thee, thou heardest them from heaven; 
and according to thy manifold mercies thou gavest them saviours, 
who saved them out of the hand of their enemies. 


THREE OLITS> MEONGUMTE HUTSON Clih(HAGEM 
AHAUTHM FHA(HSSMOT OHUNE SOuTHone 
PQUYSAVETHHHT; HUTHEN OHGHSSO0 BHUOMSAM 
HTOVFHHIOD SOUTH 2 MEM CHisAS 
FUNGAMCUIGS, Hy uTCorssHAooGH5sl CSE, 
2 D(NMLW AGS QIS5HH cvired Qeuysonen 
HUTHM FHA (HSSM CT MS65G HHISoTSAQNGAM 
QILEFSTSON BUTSOhSGS MDEIGHHSI. 


<{9}:28> avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) i'‘laippaa'ruthal 
u'ndaanapoathoa, umakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 


ma'rupadiyum pollaappuch 
seyyaththodangkinaarka'l(seyyaththodangginaarha'l/seyyaththodanggi 
naarga'l); aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
saththurukka'l avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aa'lumpadikku, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyilea oppuviththeer; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) mananthirumpi(mananthirumbi), ummai 
noakkik kooppittapoathoa, neer 
paraloakaththilirunthu(paraloahaththilirunthu/paraloagaththilirunthu) 
keattu, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ummudaiya 
irakkangka'linpadiyea(irakkangga'linpadiyea) 
aneakantharam(aneahantharam/aneagantharam) 
viduthalaiyaakkivitteer. 


*EEE*<{Q}:28> But after they had rest, they did evil again before 
thee: therefore leftest thou them in the hand of their enemies, 
so that they had the dominion over them: yet when they 
returned, and cried unto thee, thou heardest them from heaven; 
and many times didst thou deliver them according to thy 
mercies; 


HEHEHE E*K(OYIB> HOMTHEHG OMETULIMTM| S60 

2 SOL MTGLITGHT, 2WSG (LPSTUMS LOMILIIg. WjLo 
GIUITEVEOMUYE QEWWFAISTL MACMISEN; SENSWMTEV 
AHAUTHM FHA(HSHSM HUTHMET BL EGMOUG ASG, 
AHAMUTHEN HSUNGE QuYOMHST; Slouysen 

LOCH SILOM, PLM CHIS6AG F.uON_LCunCSn, 
Hy UPCoTESHMOGHS CLG, Seuysonen 

2 D(MLW QISSHIFEMNTUIQGCU HCHSHHILO 
OMGSoNOOMTS SOL te M7. 


<{9}:29> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ummudaiya 
niyaayappiramaa'naththukkuth thiruppa 


avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thidasaadchiyaayk 
kadinthuko'ndeer; aanaalum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
akangkaarangko'ndu(ahanggaarangko'ndu/aganggaarangko'ndu), 
ummudaiya 
ka'rpanaika'lukkuch(ka'rpanaiha'lukkuch/ka'rpanaiga'lukkuch) 
sevikodaamal, keezhppadinthu nadakki'ra manushan seythu 
pizhaikki'ra ummudaiya 
neethiniyaayangka'lukku(neethiniyaayangga lukku) 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) paavagnseythu, 
thangka'l(thangga'l) thoa'lai mura'nduththanamaay vilakki, 
sevikodaamal, thangka'l(thangga'l) kazhuththaik 
kadinappaduththikko'ndaarka'l(kadinappaduththikko'ndaarha'l/kadina 
ppaduththikko'ndaarga'l). 


*EEE*<{Q}:29> And testifiedst against them, that thou mightest 
bring them again unto thy law: yet they dealt proudly, and 
hearkened not unto thy commandments, but sinned against thy 
judgments, (which if a man do, he shall live in them;) and 
withdrew the shoulder, and hardened their neck, and would not 
hear. 


HHEEEEXEEECIOVIOD MOUTHS D2 LO(LN6MLW 
UIMWILIN TO TOTFAEGS H(GHUL Houysoners 
ALETLAWINWG SQ HAOATMeH; BM, 6orrayi_o 
HAMUTHNM HSHASMMGSTVIG, 2 LO LpemMLw 
SNUMMUACHAGE CEQNISM MOCVD, SPLILIG HSI 
HLEAM WaMQge DEUF MonipS4AlM 2 LO (IpomLw 
HAMUTUIASELSEG OCITHOTSU TeUEHOFWIY, 
HMA CHTenenr (IPHoHASHSOOLOMU Mess, 


CIEFONGETL MOG, HMB H(PHENTS 
Hig CTUUGHHASOS TOOL MM Hen. 


<{9}:30> neer aneaka(aneaha/aneaga) 
varushamaaka(varushamaaha/varushamaaga) 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) po'rumaiyaayirunthu, 
ummudaiya aaviyinaal peasina ummudaiya 
theerkkatharisika'laikko'ndu(theerkkatharisiha'laikko'ndu/theerkkatha 
risiga'laikko'ndu) avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
thidasaadchiyaayk kadinthuko'ndaalum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sevikodaathapadiyinaalea, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) anniya 
theasajanangka'lin(theasajanangga'lin) kaiyil oppukkoduththeer. 


**E**<{9}:30> Yet many years didst thou forbear them, and 
testifiedst against them by thy spirit in thy prophets: yet would 
they not give ear: therefore gavest thou them into the hand of 
the people of the lands. 

HEHEKEEEEEIOL 30> IH HCHS CU(HOQOOTH BHeuljaenGwev 
GUTMIEMLOWITUN (HHS), QU iNsML wi S,eNuNeorrev 
GUAT PF D(WOLW FSPSES5HMNASMMNESMSOIG 
AMUTSONS ALETLAWINUEG Sig HHICSMovol mayo, 
AMUSE QCEMOST HUQ uNcmmGey, Heuvaenen 
AHHW CHFVoMBasr mSuNed QUYSVSEIOSHN. 


<{9}:31> aakilum(aahilum/aagilum) ummudaiya 
mikuntha(mihuntha/miguntha) 
irakkangka'linpadiyea(irakkangga'linpadiyea), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) nirmoolamaakkaamalum 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kaividaamalum iruntheer; neer 
kirupaiyum(kirubaiyum) irakkamumu'l'la theavan. 


**E**<{9}:31> Nevertheless for thy great mercies' sake thou didst 
not utterly consume them, nor forsake them; for thou art a 
gracious and merciful God. 


FEEEEHKEHK IQ\.31> 9, Say ILO 2 ID(IPsMLW NGS 
QISSMIGSEMNoLIG CU, Heuyaonen 

AH CPCLTAESTMOGYID HUTSON MOSONL MOGI 
QEbS; 67 AGMuUUL Qnsacpciperon CHeriotr. 


<{9}:32> ippozhuthum udanpadikkaiyaiyum 
kirupaiyaiyum(kirubaiyaiyum) kaakki'ra vallamaiyum 
payangkaramumu'l'la(bayanggaramumu'l'la) makaa(mahaa/magaa) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) engka'l(engga'l) 
theavanea, aseeriyaa raajaakka'lin naadka'l mutha'rko'ndu 
innaa'lvaraikkum engka'lukkum(engga'lukkum), engka'l(engga'l) 
raajaakka'lukkum, engka'l(engga'l) 
pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum), engka'l(engga'l) 
aasaariyarka'lukkum(aasaariyarha'lukkum/aasaariyarga'lukkum), 
engka'l(engga'l) 
theerkkatharisika'lukkum(theerkkatharisiha'lukkum/theerkkatharisiga'l 
ukkum), engka'l(engga'l) pithaakka'lukkum, ummudaiya 
janangka'l(janangga'l) anaivarukkum nearitta sakala(sahala/sagala) 
varuththamum umakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
a'rpamaayk 
kaa'nappadaathiruppathaaka(kaa'nappadaathiruppathaaha/kaa'nappa 
daathiruppathaaga). 


**E**<{Q}:32> Now therefore, our God, the great, the mighty, 
and the terrible God, who keepest covenant and mercy, let not 
all the trouble seem little before thee, that hath come upon us, 
on our kings, on our princes, and on our priests, and on our 
prophets, and on our fathers, and on all thy people, since the 
time of the kings of Assyria unto this day. 


IKKE ION 39> QIUGILIT (LPH ILO 9 | 6oTLIlo HEN HOMWIWILO 
FHOMUMUWLO STHAIM ouevevemLOwjLo 
LIWITHIST (LO (LP eet LOST CHeucorslw cimGer CHeruGeor, 
HAFPWUT HTSTsSotleot HIL_Hen (INSMOSTIGH 
QHHTEMUMTSGWO HS ECLAGLO, ohiHer 
ITVTFDELSGLO, HSE NPYSSERSGLO, oti Ger 
HAFIPUTSEOLSGW, THAN SPSLHPASLOLSEGLD, 
THISET NFTESELSEGLMO, 2 W(NSMLW! Yooh! Ger 
AMOTOUHSEGM CHILL Foo UHSH(W 2WSG 
(INSTLUTS SIMULMMUE STOOUUL_ TH (HUUGTS. 

<{9}:33> engka'lukku(engga'lukku) nearidappa'n'nina ellaavat'rilum 
neer neethiyu'l'lavar; neer u'nmaiyaay nadappiththeer; 
naangka'loa(naangga'loa) 


aakaamiyampa'n'ninoam(aahaamiyampa'n'ninoam/aagaamiyampa'n'n 
inoam). 


**E** <{9}:33> Howbeit thou art just in all that is brought upon 
us; for thou hast done right, but we have done wickedly: 


TERRE (OL-33> CTRIGOHHG CHL LLCO 
STEVEVITEUMMIEVILD Ih HAlujereroury; (iy 2 esorem OWT 
HLUNSHT; HIMISCET Bf SILA WILD LIoo6voNG sorry. 


<{9}:34> engka'l(engga'l) raajaakka'lum, engka'l(engga'l) 
pirapukka'lum(pirabukka'lum), engka'l(engga'l) 
aasaariyarka'lum(aasaariyarha'lum/aasaariyarga' lum), engka'l(engga'l) 
pithaakka'lum, ummudaiya niyaayappiramaa'naththinpadi 
seyyaamalum, ummudaiya 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum), neer 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kadinthuko'nda ummudaiya 


saadchika'laiyum(saadchiha'laiyum/saadchiga'laiyum) 
kavaniyaamalum poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{Q}:34> Neither have our kings, our princes, our priests, 
nor our fathers, kept thy law, nor hearkened unto thy 
commandments and thy testimonies, wherewith thou didst testify 
against them. 


KHER IONZA> ETAION YTEQTSS EGLO, Ohl BEI 
NTYSSEGLO, THAT OFMPWTSEGLWO, otis 
NSFTSS ESL, PW ANMLW HWM TOMES Hl6oTLitg 
GIF WIWITLOSYILD, PM IPEMLW SMHUCHSTSEMENWLO, MHI 
AUTHOMNMES HQ HACSMTOOL 2 LO iPeMLwi 
FTLAGMETWL HOUCHWMOGYILO CuiToo#nyser. 


<{9}:35> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
raajyaththilum, neer avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
koduththa ummudaiya periya thayaiyilum, neer 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thi'ranthuvaiththa 
visaalamum sezhippumaana theasaththilum umakku 
oozhiyagnseyyaamalum, thangka'l(thangga'l) 
thurkkarumangka'lai(thurkkarumangga'lai) vittuth 
thirumpaamalum(thirumbaamalum) 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{Q}:35> For they have not served thee in their kingdom, 
and in thy great goodness that thou gavest them, and in the 
large and fat land which thou gavest before them, neither turned 
they from their wicked works. 


HARK 35> HOM HHIGEMT TTEWUIGHHOVILD, (hi 
AUTEOEGS DEGHHS @UM(omLw Qurflw 


HOOWIUNGYIL, HT HUTSOHHG (ous 
AMHAMUHS QEMEV INL CELMULLOMT CGHFHHlQvILO 
2 NGG SAP WIEHOFWIWITLOGYILO, SHIGE 

AVSS(HOM BOT ON_OS H(GHLOvLMLOEYILO 

GLIMOOTITIT Serr. 


<{9}:36> ithoa, in'raiyathinam naangka'l(naangga'l) 
adimaika'laayirukki'roam(adimaiha'laayirukki'roam/adimaiga'laayirukki 
'roam); ithoa, palanaiyum nanmaiyaiyum 
anupavikkumpadi(anubavikkumpadi) neer engka'l(engga'l) 
pithaakka'lukkuk koduththa inthath theasaththilthaanea 
naangka'l(naangga'l) 
adimaika'laayirukki'roam(adimaiha'laayirukki'roam/adimaiga'laayirukki 
'roam). 

*****<{9}:36> Behold, we are servants this day, and for the land 


that thou gavest unto our fathers to eat the fruit thereof and 
the good thereof, behold, we are servants in it: 


HERE <IQY 36> ICHMT, QooMMWUSI6oLo HMmiGer 
AIG MOSMTUNHSAAGCMOMIMO; QCH, Levemeorwjio 
HOTEMOEMUIULD HMIUEOMAGLOUG fi cimiser 
ANSTESEHEGSE CEIOSS QNHSFS CHFHHlUS ICC 
TMI Dlg LO SEMMUN (Th SEIGCMIMLD. 

<{9}:37> athin varumaanam engka'l(engga'l) 
paavangka'linimiththam(paavangga'linimiththam) neer 
engka'lmeal(engga'lmeal) vaiththa raajaakka'lukkuth 
thira'laakappoaki'rathu(thira'laahappoahi'rathu/thira'laagappoagi'rath 
u); avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'lukku(thangga'lukku) 
ishdamaanapadiyea engka'l(engga'l) 

sareerangka laiyum(sareerangga laiyum) engka'l(engga'l) 


mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga 'laiyu 
m) aa'luki'raarka'l(aa'luhi'raarha'l/aa'lugi'raarga'l); 
naangka'l(naangga'l) makaa(mahaa/magaa) ikkattil 
akappattirukki'roam(ahappattirukki'roam/agappattirukki'roam). 


*EEE*<{Q}:37> And it yieldeth much increase unto the kings 
whom thou hast set over us because of our sins: also they have 
dominion over our bodies, and over our cattle, at their pleasure, 
and we are in great distress. 


KHL 37> FET CUIHLOMOOTLD 6TMhlAer 
LITEUIBSMNSNA RHO Hi oTHBICWOGD mMeudss 
ITSTES5O55GH ANMTSUCUTAMS!; Heusen 
HHISBELSEG QOQLLOMETUIg. Cu! 6Tmhlserr 

FY TMISOMOETWIL othe LA SM oucoisonenwjLo 
AEhAMIT SEN; HITHIGSET OST QSESLiq.6v 
ASUUL ig (1 SS\CMML. 

<{9}:38> ivaiyellaam ippadi irukki'rapadiyaal, naangka'l(naangga'l) 
u'ruthiyaana udanpadikkaipa'n'ni athai ezhuthivaikki'roam; 
engka'l(engga'l) pirapukka'lum(pirabukka'lum), engka'l(engga'l) 
leaviyarum, engka'l(engga'l) aasaariyarum atha'rku 


muththiraipoaduvaarka'l(muththiraipoaduvaarha'l/muththiraipoaduva 
arga'l) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*E***<{9}:38> And because of all this we make a sure covenant, 
and write it; and our princes, Levites, and priests, seal unto it. 


FREESE <IQL 38> OEHMEUGIIEVEVITLD A\LILIIG 
Q(HS4AM Ug WITED, HMMS 2 MIS) WTCo 

DL 6TUIGSOOUCTEMN HOH oT(PHloMUbEGCMML; 
THIGEN OINUYSSEGLWO, chiset CovenwiihlO, oihl Ger 


HFTMUGD HHMG HSHomyCutGaurpaen 

6TOOTIOMI HEN. 

|nekeamiyaa 10| 

*****1Nehemiah 10| 

weer | OC ESLAUWIT 10| 

<{10}:1> 
muththiraipoattavarka'l(muththiraipoattavarha'l/muththiraipoattavarg 
a'l) yaaren'raal: akaliyaavin(-) 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thirshaathaa 
ennum nekeamiyaa(neheamiyaa/negeamiyaa), sitheakiyaa(-), 


*****<{10}:1> Now those that sealed were, Nehemiah, the 
Tirshatha, the son of Hachaliah, and Zidkijah, 


THERE ION I> (INHHEOTCUM L oulyy sen 
WINCIToOIMTed: HSOWNMeT GOIeonrAw Ajoorsr 
STOTEHILO CHGSLAWIT, FICS AWN, 

<{10}:2> seraayaa, asariyaa, ereamiyaa, 

*****<{10}:2> Seraiah, Azariah, Jeremiah, 

THERE IONIS QENMUMT, HEMWIT, sTCNLAWN, 
<{10}:3> paskoor(-), amariyaa, malkijaa(-), 

*****<{10}:3> Pashur, Amariah, Malchijah, 

AH AAKKHKKK LI OLZ> Lien FoI, OYLOM)WT, Loeb &leo1r, 


<{10}:4> aththoos, sepaniyaa(sebaniyaa), mallook(-), 
*****<{10}:4> Hattush, Shebaniah, Malluch, 
HERE KLIOVAD HHHTEV, CLELICMWIMT, evans, 


<{10}:5> aareem, meremoath, opathiyaa(obathiyaa), 


*****<{10}:5> Harim, Meremoth, Obadiah, 
TAKER IOLSS OIF LO, GLOCNGCLOTS, EUAN, 


<{10}:6> thaaniyeal, kineathoan, paaruk(baaruk), 
**E***<{10}:6> Daniel, Ginnethon, Baruch, 


HAHAH RIK TOLLE SHioonlCuwiev, HICHCH MO, LIT(hS, 


<{10}:7> mesullaam, apiyaa(abiyaa), meeyaamin, 

*EEE*<{10}:7> Meshullam, Abijah, Mijamin, 

HERR IONTS GILOGEVEDTLD, SILNWIT, LAwWiTLAlesr, 
<{10}:8> maasiyaa, pilkaay(bilkaay), semaayaa ennum 
aasaariyarka'lum(aasaariyarha'lum/aasaariyarga'lum), 

*****<{10}:8> Maaziah, Bilgai, Shemaiah: these were the priests. 
weer IOLS> LOTFUUIT, NEST, ClELOMWIT 6TOOTEDILD 


OL EFMMP WIT SEHD, 


<{10}:9> leaviyaraakiya(leaviyaraahiya/leaviyaraagiya) asaniyaavin 
kumaaran yesuvaa, enaathaathin kumaararil 
oruvanaakiya(oruvanaahiya/oruvanaagiya) pinnooyi(binnooyi), 
kathmiyeal enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum), 


*E***<{10}:9> And the Levites: both Jeshua the son of Azaniah, 
Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel; 


THERE IONOS COVEMUIITESL SFSMMEM CT 
GLONFooT CIKeuUT, sToIATHleot GLO Mev 

QP HOUMAL! Moepmun, SHMGCWEd cTooTLicuys@sLO, 
<{10}:10> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
sepaniyaa(sebaniyaa), othiyaa, kealithaa, pelaayaa, aanaan, 


*****<{10}:10> And their brethren, Shebaniah, Hodijah, Kelita, 
Pelaiah, Hanan, 


THERE IOLIOD HUTS FCSIGITTEW GELCMWMT, 
SPSIUIT, CSONHM, CUCOMUMT, DL Correos, 

<{10}:11> meekaa(meehaa/meegaa), reakoap(reahoab/reagoab), 
asapiyaa(asabiyaa), 

*E***<{10}:11> Micha, Rehob, Hashabiah, 

xeeeeeeeeee(10hd1> GT, GoG&IL, Sewn, 


<{10}:12> sakkoor, serepiyaa(serebiyaa), sepaniyaa(sebaniyaa), 
*E***<{10}:12> Zaccur, Sherebiah, Shebaniah, 
FREEEEKEEECLIONI2> FHF, GEGTOWN, ClEUoNWI, 
<{10}:13> othiyaa, paani(baani), peninu(beninu) 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum), 

*****<{10}:13> Hodijah, Bani, Beninu. 

HEHE (IO}13> EPEAT, LIMA, ClLICoT ED 
6TOOTLICUIIT & (615 LD, 

<{10}:14> janaththin thalaivaraakiya(thalaivaraahiya/thalaivaraagiya) 


paaroash, paakaathmoavaap(paahaathmoavaab/paagaathmoavaab), 
ealaam, saththoo, paani(baani), 


*****<{10}:14> The chief of the people; Parosh, Pahathmoab, 
Elam, Zatthu, Bani, 


HEHE KIIOLIAD OHH HONCVEUTTE UTCME, 
LITSMHGCLOMOUML, SJOOTLD, FHHM, Littoot, 

<{10}:15> punni(bunni), askaath(-), pepaayi(bebaayi), 
*EEE*<{10}:15> Bunni, Azgad, Bebai, 


HARK HICK IONS > L|6oT6o!l, AVES, (Cc) LILITTU1, 


<{10}:16> athoaniyaa, pikvaay(bikvaay), aathin, 
*****<{10}:16> Adonijah, Bigvai, Adin, 
TAREE LION TED HCHTOMUM, NSOUMU, 51607, 


<{10}:17> aathear, iskiyaa(-), asoor, 

**E**<{10}:17> Ater, Hizkijah, Azzur, 

OO IO}NIT> BCH, QevAuit, Osi, 
<{10}:18> othiyaa, aasoom, pethsaay(bethsaay), 
*****<{10}:18> Hodijah, Hashum, Bezai, 

HARA KKH CLIOLLB> se Swit, OL 5,0, GILG FMW, 


<{10}:19> aareep, aanathoath, nepaay(nebaay), 
*****<{10}:19> Hariph, Anathoth, Nebai, 
FEE EEE EE EHH (10)1-19> ATU, HOTCHTS, GILT, 


<{10}:20> makpiyaas(-), mesullaam, easeer, 
*****<{10}:20> Magpiash, Meshullam, Hezir, 
HR HIHHKCLIONIO> LOSLMNWIMTEO, GLOsevevTLh, JET, 


<{10}:21> meshesaapeyeal(meshesaabeyeal), saathoak(-), yathuvaa, 
*E***<110}:21> Meshezabeel, Zadok, Jaddua, 

RHEE IIONI1> CIOGOOENOLIGUICD, FETCHES, 
WISOUIIT, 

<{10}:22> pelaththiyaa, aanaan, aanaayaa, 

*EEE*<{10}:22> Pelatiah, Hanan, Anaiah, 

REE LIONI22> CIUCVSSHIINT, HCO, B61 wWir, 


<{10}:23> oaseyaa, ananiyaa, asoop(asoob), 
*****<{10}:23> Hoshea, Hananiah, Hashub, 
KEEN LIO}N23> EOCIFUIT, SOMIOMLIT, HAL, 


<{10}:24> alloakeas(-), pilakaa(-), soapeak(soabeak), 
*****<{10}:24> Hallohesh, Pileha, Shobek, 
FKKEEEEEEEEIIONIAD HEYCeTCHErY, Neva, CETCUS, 
<{10}:25> reakoom(reahoom/reagoom), ashapanaa(ashabanaa), 
maaseyaa, 

*****<{10}:25> Rehum, Hashabnah, Maaseiah, 
FHEEEEXEEFCIONISDSD CFA, HOQUCMM, LOMOEWI, 


<{10}:26> akiyaa(ahiyaa/agiyaa), kaanaan, aanaan, 
*****<{10}:26> And Ahijah, Hanan, Anan, 
HERE LIONIED> GEIL, SMM, BL 6oriroor, 


<{10}:27> mallook(-), aarim, paanaa(baanaa) 
enpavarka'lumea(enbavarha'lumea/enbavarga'lumea). 


EEE <110}:27> Malluch, Harim, Baanah. 
PAPERS EES <1 27> LOELEYITS, OL MILD, LUT 60TIT 
6TOOTLICLIIT (G1 GLO. 


<{10}:28> janangka'lil(janangga'lil) 
mat'ravarka'laakiya(mat'ravarha'laahiya/mat'ravarga'laagiya) 
aasaariyarum, leaviyarum, vaasal kaavalaa'larum, 
paadakarum(paadaharum/paadagarum), nithaneemiyarum, 
theasangka'lin(theasangga'lin) janangka'laivittup(janangga'laivittup) 
pirinthu vilaki(vilahi/vilagi) theavanudaiya 
niyaayappiramaa'naththukkuth thirumpina(thirumbina) anaivarum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


manaivika'lum(manaiviha'lum/manaiviga'lum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kumaararum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kumaaraththika'lumaakiya(kumaaraththiha'lumaahiya/kumaaraththig 
a'lumaagiya) a'rivum puththiyum(buththiyum) 
u'l'lavarka'lellaarum(u'l'lavarha'lellaarum/u'l'lavarga'lellaarum), 


*****<{10}:28> And the rest of the people, the priests, the 
Levites, the porters, the singers, the Nethinims, and all they that 
had separated themselves from the people of the lands unto the 
law of God, their wives, their sons, and their daughters, every 
one having knowledge, and having understanding; 


AHEKEKEXE*ELIOLIB> OSOTMIBEMNED LOMMeuySenT SW 
OFM, Gevanwi(h.d, surged SMeueomen(iHio, 
LITL SHLD, HHoot AWG, CHFMBeMNsor 
VOMAMOEMNL GU Nha Nevdé CHeumM enw 
UITWILINTLOTOTFAEGES HHO 6T Siomevren(h Ld, 
HUTHNM Wencsvreomaegzywo, Heouyset GLO HLW, 


AMUTSM GOTTHHSEOTAW SIMEYLD YsBlUjLO 
D eneneuysGlereveviT (LD, 


<{10}:29> thangka'lukkup(thangga'lukkup) 
periyavarka'laakiya(periyavarha'laahiya/periyavarga'laagiya) 
thangka'l(thangga'l) 
sakoathararoadea(sahoathararoadea/sagoathararoadea) 
koodikko'ndu: theavanudaiya 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moaseayaikko'ndu 
kodukkappatta theavanudaiya niyaayappiramaa'naththinpadi 
nadanthuko'lvoam en'rum, engka'l(engga'l) 
aa'ndavaraakiya(aa'ndavaraahiya/aa'ndavaraagiya) karththarin 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
sakala(sahala/sagala) 


neethiniyaayangka'laiyum(neethiniyaayangga laiyum), 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) ellaam 
kaikko'ndu, avaika'linpadi(avaiha'linpadi/avaiga'linpadi) seyvoam 
en'rum, 

*EEE*<{10}:29> They clave to their brethren, their nobles, and 
entered into a curse, and into an oath, to walk in God's law, 
which was given by Moses the servant of God, and to observe 
and do all the commandments of the LORD our Lord, and his 
judgments and his statutes; 

THREES IONIO> GSHSOHAGU CUP WeuTsonT sw 
HIS FCETHICHICL Falg SCSTOONIGH: CHoumMI| enw 
STFSOOMAW COMCFOUECSETOTG OETHSSUULL 
CHUMICNLW! HWIMWILNTLOM Ts HoT Lig. 
HLHAIGATETCOUIMTLD cTOoTMILD, sTHIBEMT 9, 60o1L oun 
HHH SOUMCOSMENUILD FHEV 
HAMHWUIMWIMIBEHETUWLD, SLL EHMETBEMETUILD sTEvEdITLD 
MPAGASTONG, SOMEUAEMETLUIG. CLEWIGCEUTLO sTSStMILo, 
<{10}:30> naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) 
kumaaraththika'lai(kumaaraththiha'lai/kumaaraththiga lai) 
theasaththin janangka'lukkuk(janangga'lukkuk) kodaamalum, 
engka'l(engga'l) kumaararukku avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


kumaaraththika'laik(kumaaraththiha'laik/kumaaraththiga 'laik) 
ko'l'laamalum iruppoam en'rum, 


*EEE*<{10}:30> And that we would not give our daughters unto 
the people of the land, nor take their daughters for our sons: 


HAHEKEREX* IO} 30> MMI CTHIGET GLOITHASOMEN 
CHFFA VMUMMSEOLEGS CM MOGYILO, oihiGser 


GOMHSG HUTHN GOMHH Somers 
GIAMETENTLOGYILD Q\IHUGUIMTLD éTESTMILD, 


<{10}:31> theasaththin janangka'l(janangga'l) oayvunaa'lilea 
sarakkuka'laiyum(sarakkuha'laiyum/sarakkuga'laiyum), enthavithath 
thaaniyathavasaththaiyum vi'rki'ratha'rkuk ko'nduvanthaal, 
naangka'l(naangga'l) athai oayvunaa'lilum parisuththanaa'lilum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyil ko'l'laathiruppoam en'rum, 
naangka'l(naangga'l) eazhaam varushaththai viduthalai 
varushamaakkich sakala(sahala/sagala) 
kadanka'laiyum(kadanha'laiyum/kadanga'laiyum) vittuviduvoam 
en'rum aa'naiyittup 
piramaa'nampa'n'ninaarka'l(piramaa'nampa'n'ninaarha'l/piramaa'nam 
pa'n'ninaarga'l). 


*EEE*<{10}:31> And if the people of the land bring ware or any 
victuals on the sabbath day to sell, that we would not buy it of 
them on the sabbath, or on the holy day: and that we would 
leave the seventh year, and the exaction of every debt. 


HERE IIONZ1> CHFHHION MEMIHEN sPwlerihiernGev 
FTHGSMOMULD, THHOMHASH HMTOMUIGUF HONS UILO 
MIMAMSNGS CSTMSMIHUHTED, HIMIGET BONS 
SPUICYHMTENEYIL UPARHHAHMEMNYIW Beuysent omeutev 
GSMETSTTE#AMIHUGLMLD sTSSTMILO, HMRIGEM eJLPMLO 
CU(HOOQHMOT QMHHeNEd O(HOOCOMSAF FHOV 
HLOMAMENUL Mi GHaONnGGoumLd stsormi.o 
GHLENSOOUNL (HL ATLOMEDOTLD LisvoreoeTl cOrTIT & err. 

<{10}:32> mealum: naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) 


theavanudaiya aalayaththin 
aaraathanaikkaaka(aaraathanaikkaaha/aaraathanaikkaaga) 


samukaththappangka'lukkum(samuhaththappangga'lukkum/samugath 
thappangga'lukkum), niththiya poajanapalikkum(poajanabalikkum), 
oayvunaadka'lilum 
maathappi'rappuka'lilum(maathappi' rappuha 'lilum/maathappi'rappug 
a'‘lilum) seluththum niththiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'lukkum(thahanabaliha'lukkum/thaganabaliga'lukkum), 
pa'ndikaika'lukkum(pa'ndihaiha'lukkum/pa'ndigaiga'lukkum), 
pirathishdaiyaana poru'lka'lukkum(poru'lha'lukkum/poru'lga'lukkum), 
isravealukkaakap(isravealukkaahap/isravealukkaagap) paavanivirththi 
u'ndaakkum palika'lukkum(baliha'lukkum/baliga'lukkum), 


*EEE*<{10}:32> Also we made ordinances for us, to charge 
ourselves yearly with the third part of a shekel for the service of 
the house of our God; 


REE <LIO}32> GCLOGYILD: IHMMIGEM 6th Hen 
CHUDIOLW BOUIHAOT AITHMOSHTS 
F(SHFUUMBOLSGMO, HHHW CuMMo#usonse Lo, 
SPUICYHT SEMNEYILO LOTHUNMULYSeMNayILD CF ay] HILO 
HAW FHOUIMS HSOUOSBELSEL, 

LIDIA MESELHGM, NjPHlaoemt witteor 
GLUMBNSELSG LO, HevjCuqgearsu uteubloanys sl 
2 WNLTEGW UOSE,SEGL, 

<{10}:33> engka'l(engga'l) theavanudaiya aalayaththin 
sakala(sahala/sagala) vealaikkum, varushanthoa'rum 
naangka'l(naangga'l) seakkalil moon'ril oru pangkaik(panggaik) 


koduppoam enki'ra(enhi'ra/engi'ra) kadanai 
engka'lmeal(engga'lmeal) eat'rukko'ndoam. 
*E*** <1{10}:33> For the shewbread, and for the continual meat 


offering, and for the continual burnt offering, of the sabbaths, of 
the new moons, for the set feasts, and for the holy things, and 


for the sin offerings to make an atonement for Israel, and for all 
the work of the house of our God. 


HEHE IOL33> STAID CHOUMIOOL WI SLOW HO 
FHV COUMVAGLD, UHAMHCHMMIL HimhlHer 
CFESEOlD CLM seh URIENSS OanGuGumb 
STOTHIM SALVO THISEMTCLOGD GHMISC)SMovo1G mp. 


<{10}:34> niyaayappiramaa'naththil ezhuthiyirukki'rapadiyea 
engka'l(engga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
eriki'ratha'rkaaka(erihi'ratha'rkaaha/erigi'ratha'rkaaga), 
ku'rikkappatta kaalangka'lil(kaalangga'lil) varushaavarusham 
engka'l(engga'l) pithaakka'ludaiya 
kudumpangka'linpadiyea(kudumbangga'linpadiyea), engka'l(engga'l) 
theavanudaiya aalayaththukkuk ko'nduvaravea'ndiya 
vi'raku(vi'rahu/vi'ragu) 
kaa'nikkaikkaakavum(kaa'nikkaikkaahavum/kaa'nikkaikkaagavum), 
aasaariyarukkum, leaviyarukkum, janaththukkum seettuppoattoam. 


*****<{10}:34> And we cast the lots among the priests, the 
Levites, and the people, for the wood offering, to bring it into 
the house of our God, after the houses of our fathers, at times 
appointed year by year, to burn upon the altar of the LORD our 
God, as it is written in the law: 


AEE IONZAD IHULITUILILN LO MOOT SH HlE0 

eT(LPAIUN GSEIMUG GW cHIGeT CHercorEw 
HHHF(HOLW UE FHeoCwoe sMAMSMSIS, 
GMSSUULL SHvMBNed uMHOMTEUIHOOL simhlHEr 
NSFTESEFOLW GHOUMIFSENGTUIg CW, ohio 
CGHUDIOLW AOVUIHHSGS Claovor(HeuyGerevorig. wi 


OMMG ATONSEMASLATSHEYLO, OFMPW SSL, 
CUMNWIHEGW, QoHHASGW FOUGUTLGLM. 


<{10}:35> naangka'l(naangga'l) varushanthoa'rum engka'l(engga'l) 
theavanudaiya aalayaththukku engka'l(engga'l) theasaththin 
mutha'rpalanaiyum, sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
virudchangka'lin(virudchangga'lin) ellaa 
mutha'rkanika'laiyum(mutha'rkaniha'laiyum/mutha'rkaniga'laiyum) 
ko'nduvaravum, 


*****<{10}:35> And to bring the firstfruits of our ground, and the 
firstfruits of all fruit of all trees, year by year, unto the house of 
the LORD: 


HEHE K(10}:35> TMHIGET CUHOQMHCHMMILO eThiGer 
CHUDIMOLW BOWHHSEG HSM CHFHHlOOT 
(HMUCEHSMUjL, FSONT ONG FMIGeloot creveon 
(PHMSOMBMENUL ClHMesoIHeyerLo, 


<{10}:36> niyaayappiramaa'naththil ezhuthiyirukki'rapadiyea, 
engka'l(engga'l) kumaararil 
mutha'rpea'ruka'laiyum(mutha'rpea'ruha'laiyum/mutha'rpea'ruga 'laiy 
um), engka'l(engga'l) 

aadumaaduka'laakiya(aadumaaduha 'laahiya/aadumaaduga 'laagiya) 
mirukajeevanka'lin(miruhajeevanha'lin/mirugajeevanga lin) 
thalaiyeet'ruka'laiyum(thalaiyeet'ruha'laiyum/thalaiyeet'ruga'laiyum), 
engka'l(engga'l) theavanudaiya aalayaththukkum engka'l(engga'l) 
theavanudaiya aalayaththilea 
oozhiyagnseyki'ra(oozhiyagnseyhi'ra/oozhiyagnseygi'ra) 
aasaariyaridaththukkum ko'nduvaravum, 


*E***<110}:36> Also the firstborn of our sons, and of our cattle, 
as it is written in the law, and the firstlings of our herds and of 


our flocks, to bring to the house of our God, unto the priests 
that minister in the house of our God: 


ARR IION 36> IULITWILILNT LOM 600TH Hl6v 
T(PHUNGSE&MUQ GW, sihiSe GLOMHHlev 
(PHMGCUMIFMETWILD, THISET I, HvorGSsenrsiw 

LA FSBOUCAHEMNST HNCOUIMM| HOMETUWjLO, 6TMIGErN 
CGHUDIOLW AOWFHSEGD ohihet CHM nL wi 
AOWUGFAGCEd a MWEHVEFUAM BAsFrMuUf FHSGW 
ClEModoT (Heuer LO, 


<{10}:37> naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) pisainthamaavil 
mutha'rpaakaththaiyum(mutha'rpaahaththaiyum/mutha'rpaagaththai 
yum), engka'l(engga'l) 
padaippuka'laiyum(padaippuha'laiyum/padaippuga'laiyum), 
sakala(sahala/sagala) marangka'lin(marangga'lin) munthina 
palanaakiya(palanaahiya/palanaagiya) 
thiraadchappazharasaththaiyum, e'n'neyaiyum, engka'l(engga'l) 
theavanudaiya aalayaththin a'raika'lil(a'raiha'lil/a'raiga'lil) 
vaikkumpadi aasaariyaridaththukkum, engka'l(engga'l) 
nilappayirka'lil(nilappayirha 'lil/nilappayirga lil) 
thasamapaakam(thasamapaaham/thasamapaagam) 
leaviyaridaththukkum ko'nduvaravum, 
leaviyaraakiya(leaviyaraahiya/leaviyaraagiya) ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
engka'l(engga'l) ve'l'laa'nmaiyin 

patta'nangka 'lilellaam(patta'nangga lilellaam) 
thasamapaakam(thasamapaaham/thasamapaagam) searkkavum, 


*****<{10}:37> And that we should bring the firstfruits of our 
dough, and our offerings, and the fruit of all manner of trees, of 
wine and of oil, unto the priests, to the chambers of the house 
of our God; and the tithes of our ground unto the Levites, that 


the same Levites might have the tithes in all the cities of our 
tillage. 

HHHEKERER*IOL37> MMI CHG Non FihSLOMeM ev 
(PHMUTEHOHWLO, THAT UeMLUYSMENWLO, FHE0 
LONMIBSNeot (LOm#leot Lieveort Hw 

ATL FULILPTFHOHWLD, CTO STEM WILLD, 6TMHISEIT 
CHUDIMOLW BoUIHH lo AOMSa|CD Meus GLOLIG 
AFIHUPL_FASEGLD, ThHSET HleouuuUNypserlev 
HFOUTG COOMUMLFAHISGW VamovoHeriyerjio, 
Cou TAW Qreuvsen shen Cleuereniovorem Loud or 
ULL ooOImGenGevevevTlL) HFLOUTSM CeTSHEYLDO, 
<{10}:38> leaviyar 
thasamapaakam(thasamapaaham/thasamapaagam) searkkumpoathu 
aaroanin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) oru 
aasaariyan leaviyaroadeakooda irukkavum, 
thasamapaakamaakiya(thasamapaahamaahiya/thasamapaagamaagiya 
) athilea leaviyar paththil oru pangkai(panggai) engka'l(engga'l) 
theavanudaiya aalayaththilu'l'la pokkisha 
a'raika'lil(a'raiha'lil/a'raiga'lil) ko'nduvaravum 
thittampa'n'nikko'ndoam. 


*****<{10}:38> And the priest the son of Aaron shall be with the 
Levites, when the Levites take tithes: and the Levites shall bring 
up the tithe of the tithes unto the house of our God, to the 
chambers, into the treasure house. 


HHH EEK IION38> COOOMUIT HFLOUTHLD 
GETSGWGCUIS! A,Cyroilesr GLOTVooMSW! ey 
AEFIMwWicst CoommuCynG. gal QHSHeYL, 


HFOUTSOTAW BAC Coumuy usSlevo eeuy 
UAIOS TSH CHUMIEMLW Bows Hlayienon 
QUTEAAN HoMMsaied Ghamevo1HeuyexyLo 

HILL LWLvoT ooo 51S MovoTGL_IMTLD. 

<{10}:39> parisuththasthalaththin 
pa'nimuttuka'lum(pa'nimuttuha'lum/pa'nimuttuga'lum), 
oozhiyagnseyki'ra(oozhiyagnseyhi'ra/oozhiyagnseygi'ra) aasaariyarum, 
vaasal kaavalaa'larum, paadakarum(paadaharum/paadagarum) 
irukki'ra antha a'raika'lilea(a'raiha'lilea/a'raiga'lilea) israveal 
puththirarum leavipuththirarum thaaniyam thiraadcharasam e'n'ney 
enpavaika'lin(enbavaiha'lin/enbavaiga'lin) 

padaippuka 'laik(padaippuha'laik/padaippuga'laik) 
ko'nduvaravea'ndiyathu; ivvithamaay naangka'l(naangga'l) 
engka'l(engga'l) theavanudaiya aalayaththaip paraamariyaamal 
viduvathillaiyen'ru thittampa'n'nikko'ndoam. 

*E*E*<{10}:39> For the children of Israel and the children of Levi 
shall bring the offering of the corn, of the new wine, and the oil, 
unto the chambers, where are the vessels of the sanctuary, and 
the priests that minister, and the porters, and the singers: and 
we will not forsake the house of our God. 


FERRE EK LIOY39> LIM TH HOV OVS HON 

LIM (LPL GEG, LaLMWEROFWEM BFMflWiGL0, 
CUTFCD STOUCVMET(HLO, UT_ SHOW QHSAM Mbs 
AMMGNGCe MerojpCoucd YHATHW ComMyssly Hw 
FTOMUL ATT EHSL cTSVOTCSoOIU cTEoTLeMEiSerNoor 
LIMLULYSONES ChSMooo1 Hey Gerevo1rg WIS); 

Quo NSOTW HIST shihet CHeucm enw 


AOVWHMOSL LUIPTLOPWMTOE alGeusevromevG wicorm) 
HLL WLevorovoN SC) S TesoTGL_ MTL. 

|nekeamiyaa 11] 

***** | Nehemiah 11] 


Ea as) QmGCSAlwin 11| 


<{11}:1> janaththin athikaarika'l(athihaariha'l/athigaariga'l) 
erusaleamilea 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l); mat'ra 
janangka'l(janangga'l), thangka'lukku'l'lea(thangga'lukku'l'lea) 
paththuppearil oruvanai erusaleamennum parisuththa 
nakaraththilum(naharaththilum/nagaraththilum) 
onpathupearai(onbathupearai) mat'rap 
patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum) kudiyirukkappa'n'na, 
seettuka'laip(seettuha'laip/seettuga 'laip) 
poattaarka'l(poattaarha'l/poattaarga'l). 


**E**<{11}:1> And the rulers of the people dwelt at Jerusalem: 
the rest of the people also cast lots, to bring one of ten to 
dwell in Jerusalem the holy city, and nine parts to dwell in other 
cities. 

TERRE ITNT > OOTHHION HASIAGN o1(HFCoouhGev 
GouUNHHSTISN; OMM Soomlsen, SHISEOLSGeIC 
LIFFIUGCLMED sPE(HUuME}> THFCOGMETAILD UMASS 
HSVHAOYIW —QeouF|Cuemy WOMMuU ULL ovomiserlay|Lo 
GOuNi(HSSuuconicn, F_Hsomemnu Curie. 
<{11}:2> aanaalum erusaleamilea kudiyirukka manappoorvamaaych 


sammathiththa 
manusharka'laiyellaam(manusharha'laiyellaam/manusharga'laiyellaam 


) janangka'l(janangga'l) 
vaazhththinaarka'l(vaazhththinaarha'l/vaazhththinaarga'l). 
*****<{11}:2> And the people blessed all the men, that willingly 
offered themselves to dwell at Jerusalem. 

TEER EKTIEDD> MOMMYILD oTHEFCOOUICED Gigunhas 
LOCTLUIL, HOULOMTWUIF FOUOAHS Wingy HonenGlwiev evi Lo 
NOMMIBHEN CUTLPHAIOOM HEM. 

<{11}:3> yoothaavin patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) isravealarum, 
aasaariyarum, leaviyarum, nithaneemiyarum, saalomoanudaiya 
vealaikkaararin puththirarum, avaravar thangka'l(thangga'l) 
patta'nangka'lilu'l'la(patta'nangga'lilu'l'la) thangka'l(thangga'l) 
kaa'nipoomiyilea(kaa'niboomiyilea) 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l); 


erusaleamilea kudiyiruntha naaduka'lin(naaduha'lin/naaduga'lin) 
thalaivar yaaren'raal: 


**E**<{11}:3> Now these are the chief of the province that dwelt 
in Jerusalem: but in the cities of Judah dwelt every one in his 
possession in their cities, to wit, Israel, the priests, and the 
Levites, and the Nethinims, and the children of Solomon's 
servants. 


HARES IINZ> UL HMONG LLL OOOMIBEMEV 
QerojpCouev(H., SEFMMWihw, Gevenwi(5 1p, 
MHsTLAW HL, FTOVTCLTDIMLW CoumMmeousanyipfleor 
USAT GW, HUPSUT SHIGE LLL vom! HeMleyierenr 
HMHISET STON MHuNGes GquniGHHsrysen; 
eTHECHOUNIGED GQul(hHS HIGHSailoor Zoneveuty 
WITG)Teormirev: 


<{11}:4> erusaleamilea yoothaa puththiraril silarum, 
penyameen(benyameen) puththiraril silarum 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l); yoothaa 
puththirarilea peareasin puththirarukku'l oruvanaana 
makalaaleyealin(mahalaaleyealin/magalaaleyealin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) sepathiyaavin 
kumaaran amariyaavukkup pi'rantha 
sakariyaavukkuk(sahariyaavukkuk/sagariyaavukkuk) kumaaranaana 
usiyaavin makan(mahan/magan) aththaayaavum, 


*EEE*<{11}:4> And at Jerusalem dwelt certain of the children of 
Judah, and of the children of Benjamin. Of the children of Judah; 
Athaiah the son of Uzziah, the son of Zechariah, the son of 
Amariah, the son of Shephatiah, the son of Mahalaleel, of the 
children of Perez; 

REI IYAD ETBEFCOMGEO ULST USANMHlev 
Aleo(H, Qucwuiifeor YHA pled Heo uh 


GHUIGHSMSe; WST YSAHHGCeo GuGy Feo 

HSA HSGN Q(Houcoiest WsSevTClevGwiedi6or 
GUOIToTAW QFUHWTANes GOI SLOMWTYysoGu 
MHS FEHNWITYSEGqS GLONIooteot 2 Awirenest wscor 
AS HMUMEYLD, 

<{11}:5> seeloanin kumaaran 
sakariyaavukkuk(sahariyaavukkuk/sagariyaavukkuk) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoayaaripukkuk(yoayaaribukkuk) kumaaranaana athaayaavukkup 


pi'rantha asaayaavin kumaaran kolloasea pet'ra 
paarukkin(baarukkin) makan(mahan/magan) maaseyaavumea. 


**E***<{11}:5> And Maaseiah the son of Baruch, the son of 
Colhozeh, the son of Hazaiah, the son of Adaiah, the son of 
Joiarib, the son of Zechariah, the son of Shiloni. 
HRCI ISS FCOVMTOMET GLOMIOT FHHUIMOYSGSS 
GOMTSoTAW CUTUMTHYSGS GLON Corot 
AFMUINMYSGU MHS SFMUTOMT GoTo 
QarevGeunGs QUMM UTHS&leot Woot LOTOFwireyGLo. 


<{11}:6> erusaleamilea kudiyirukki'ra peareasin puththirarellaarum 
naanoot'ru a'rupaththettup(a'rubaththettup) 
paraakkiramasaalika'laayirunthaarka'l(baraakkiramasaaliha'laayiruntha 
arha'l/baraakkiramasaaliga'laayirunthaarga'l). 

*E***<{11}:6> All the sons of Perez that dwelt at Jerusalem were 
four hundred threescore and eight valiant men. 


THERE CIIILED OT(HFCOMIGED Gig u(hS4M 

GUGT Flot YSAGTeveom (GLO HMrEDMMMI 
AMUSZIF GU UPTSATOFTOSMTUNG HHT SEN. 
<{11}:7> penyameen(benyameen) puththiraril yaaren'raal, sallu 
enpavan(enbavan); ivan mesullaamukkum, ivan yoavealukkum, ivan 


pethaayaavukkum, ivan kolaayaavukkum, ivan maaseyaavukkum, 
ivan ithiyealukkum, ivan esaayaavukkum kumaaranaanavan. 


**E**<{11}:7> And these are the sons of Benjamin; Sallu the son 
of Meshullam, the son of Joed, the son of Pedaiah, the son of 
Kolaiah, the son of Maaseiah, the son of Ithiel, the son of 
Jesaiah. 


HERE ITET> QUCTIILooT YFAMeD wWiTQyeormrev, 
FOVAY] STOOTLICUCT; Mieco COFEVEVT(IPSGLO, Qlerisor 
GCUITGCOUYISEGLO, QercoT GQUHHATWMYSEGLO, Qlerie6or 


CIGTEVMMITEYSGLO, Qlertsor LOMCIEWIMTEYHGLO, Qer6or 
QACWAISEGLO, Qos sTHMUIMESGLO 

GLOMY Correoreueor. 

<{11}:8> avanukkuppin kappaay(kabbaay), sallaay 


muthalaanavarka'l(muthalaanavarha'l/muthalaanavarga'l) 
tho'laayiraththu irupaththettuppear(irubaththettuppear). 


*EEE*<{11}:8> And after him Gabbai, Sallai, nine hundred twenty 
and eight. 


FEHR KTIEE> HOUOSGUMNET SULIT, FOCOTW 
(WHVMoOUTSET VCHTMMTUITSS! QUGUSOHLGUGUO. 
<{11}:9> avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
visaarippukkaaranaana sikriyin(-) kumaaran yoavealum, 


patta'naththinmeal ira'ndaavathu visaarippukkaaranaana senuvaavin 
kumaaran yoothaavumea. 


*E***<111}:9> And Joel the son of Zichri was their overseer: and 
Judah the son of Senuah was second over the city. 


THERE EELIIILG> MOUTHETCLOGD OMEMSILILJSSM COT oor 
ASPuNeot Gojoe CumGeuayi.o, ULL cvs HleotGio ev 
QoL Tus) QMEMPUYSSMHoort61 Cle epioutenoor 
GONToo wy HMTer4Gio. 

<{11}:10> aasaariyarka'lil(aasaariyarha'lil/aasaariyarga'lil) 


yoayaaripin(yoayaaribin) kumaaran yethaayaa, yaakin(-) 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum), 


*****<{11}:10> Of the priests: Jedaiah the son of Joiarib, Jachin. 
TARE ITNIOD QEMMULITSEMED CUMIN oor 
GLONHooT GWUIGMUM, WIMTHAleoT 6TSoLeniy SEG LO, 


<{11}:11> akithoopin(ahithoobin/agithoobin) kumaaran 
meraayoaththukkup pi'rantha saathoakkin kumaaran mesullaam 
pet'ra ilkkiyaavin makan(mahan/magan) seraayaa ennum 
theavanudaiya aalayaththin visaara'naikkarththanum, 


*EEE*<{11}:11> Seraiah the son of Hilkiah, the son of Meshullam, 
the son of Zadok, the son of Meraioth, the son of Ahitub, was 
the ruler of the house of God. 

KITT > HAAN GLOM Oot 
GLOPTCUITHFASGU MHS 4TCHISSloor GLONHoor 
CIOFEVEOTLD GUMM Qvussuinieo weer Qeynwint 
STOTEOILD CHEUMICNLW ICUS Hloor 

EMF MY ONT BI HF SOILD, 

<{11}:12> aalayaththilea pa'nividai seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) e'n'noot'ru 
irupaththira'ndupearum(irubaththira'ndupearum), malkiyaavin(-) 
kumaaran paskoorukku(-) makanaana(mahanaana/maganaana) 
sakariyaavin(sahariyaavin/sagariyaavin) kumaaran amsikkup 
pi'rantha pelliyaavin kumaaran 
eroakaamukkup(eroahaamukkup/eroagaamukkup) pi'rantha 
athaayaavum, 

*EEE*<{11}:12> And their brethren that did the work of the 
house were eight hundred twenty and two: and Adaiah the son 
of Jeroham, the son of Pelaliah, the son of Amzi, the son of 
Zechariah, the son of Pashur, the son of Malchiah, 
OOOOIIIF12> BOWUFACO Loan Qewén 
AUTSNT FCSISIITAW ctovorcoommm)| 
QHUSAPoOHGCUHLO, WevSWMeMeo GLoMyoor 


LICOEA(hSG WHT FSHIWMEM GT GLO oot 
ADAG NMHS Queries GLonyeor 
STCITST(NFGU WMHS ASMUME|LD, 


<{11}:13> pithaa 
vamsaththalaivaraakiya(vamsaththalaivaraahiya/vamsaththalaivaraagi 
ya) avanudaiya sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) irunoot'ru 
naa'rpaththira'ndupearum, immearin kumaaran mesilleamoaththin 
makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) 
akasaaykkup(ahasaaykkup/agasaaykkup) pi'rantha asareyealin 
makan(mahan/magan) amaasaayum, 


*E*E**<111}:13> And his brethren, chief of the fathers, two 
hundred forty and two: and Amashai the son of Azareel, the son 
of Ahasai, the son of Meshillemoth, the son of Immer, 


FAAAEEEA HRCI ITNT 3> Ver CULDEFHHAMOVEUTTAMWL 


AUDIOLW FCEIHTT HG HIM! 
HIMUSAATSoOHGCUHLO, QUOGopfleor GLonyoor 
CLOFeVCUGCLTH Aloo WSoonAwW SBHSETUSEGU NOHS 
HAFQTCWIEONCT LWT SLOMEMLLD, 


<{11}:14> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 
paraakkiramasaalika'l(baraakkiramasaaliha'l/baraakkiramasaaliga'l) 
noot'ru irupaththettuppearumea(irubaththettuppearumea); 
ivarka'lmeal(ivarha'lmeal/ivarga'lmeal) akethoalimin(-) kumaaran 
sapthiyeal(sabthiyeal) visaarippukkaaranaayirunthaan. 


*****<{11}:14> And their brethren, mighty men of valour, an 
hundred twenty and eight: and their overseer was Zabdiel, the 
son of one of the great men. 


THERE IIINTAS HOUTSEOOLW FCSISITTAW 
LINTSANTWETONBET HIMM! QHUSOHL GUC GCL; 
QoauyaenGCwe HISCHTOOMe Gwonjoor Fuss )Cwiev 
CMF MPLS HY COTTUN (1h 1h H 60. 

<{11}:15> leaviyarilea punniyin(bunniyin) kumaaran 
asapiyaavin(asabiyaavin) makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) 


asrikkaamin kumaaranaana asoopin(asoobin) makan(mahan/magan) 
semaayaavum, 


*E**<111}:15> Also of the Levites: Shemaiah the son of Hashub, 
the son of Azrikam, the son of Hashabiah, the son of Bunni; 
werrerrrrr%e(11}:15> CEVANUIGCEd LottooNuNest GLomTost 
HAFINUTAM oT WSCHMAW Meofpsariheor GLOMooreor 
HAF MNT Woot ClFLOMWITEYLO, 


<{11}:16> theavanudaiya aalayaththin ve'livealaiyai visaarikki'ra 
leaviyarin thalaivarilea sapethaayum(sabethaayum), 
yoasapaaththum(yoasabaaththum), 


*****<{11}:16> And Shabbethai and Jozabad, of the chief of the 
Levites, had the oversight of the outward business of the house 
of God. 


HEE EKK(1I}:16> CHEUMIOOLW BL COWS Hoo 
CleusNCeusmevenus MeEnsélm Covanwifleor 
HMOVEUMGCE FQUSMUYL, CUIMFLIMTHSILD, 
<{11}:17> aasaapin kumaaran sapthiyin(sabthiyin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
meekaavin(meehaavin/meegaavin) makan(mahan/magan) 


maththaniyaa jepaththil(jebaththil) sthoaththirappaattaith 
thuvakkuki'ra(thuvakkuhi'ra/thuvakkugi'ra) thalaivanum avan 


sakoathararil(sahoathararil/sagoathararil) ira'ndaavathaana 
pakpookkiyaa(bakbookkiyaa) ennum oruvanum, ethuththoonin 
kumaaran kaalaavin makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) 
samuvaavin kumaaran apthaavumea(abthaavumea). 


*E EEE <{11}:17> And Mattaniah the son of Micha, the son of 
Zabdi, the son of Asaph, was the principal to begin the 
thanksgiving in prayer: and Bakbukiah the second among his 
brethren, and Abda the son of Shammua, the son of Galal, the 
son of Jeduthun. 


THREE ITNT > OETMCT GOTToor FUHUN Co 
GWMjonrsw Hsaroalesr Wee WFSHorlwuin VegussHlev 
SVGCHTHATULTIL ML F AUSGAM Homeveria|io 
AUT FCSrSIMed Qc nugion US, SHWT 
TONED ILD KQ(HEUMILO, THAAHMoco GLOMYoor 
HTEVTEN GT LOSSOMAW F(LPEUTON6oT GLOMT oor 

HUF MEG. 

<{11}:18> parisuththa patta'naththiliruntha leaviyar ellaarum 
irunoot'ru e'npaththunaalupear(e'nbaththunaalupear). 


*EEE*<{11}:18> All the Levites in the holy city were two hundred 
fourscore and four. 


ARK IINISS UPRHH ULL Os H OHHH 
GOON sTEVEOTIBL QGHIMM s10oTUs Hi HMeyiGuy. 
<{11}:19> vaasal kaavalaa'lar akkoopum(akkoobum), thalmoanum, 
vaasalka'lil(vaasalha'lil/vaasalga'lil) kaavalkaakki'ra 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum) 
noot'ruezhupaththira'ndupear(noot'ruezhubaththira'ndupear). 


*****<{11}:19> Moreover the porters, Akkub, Talmon, and their 
brethren that kept the gates, were an hundred seventy and two. 


FREER EECLIIINTOD OUTEFOD GSTEUCVMEN DSFXLLDO, 
HUGLMTDIM, UTFVSM STOUVGTSAM HouyaHer 
SCETSIGH HMM pUsSSpsimGGuy. 


<{11}:20> mat'ra isravealarum, aasaariyarum, leaviyarum, 
yoothaavin sakala(sahala/sagala) 
patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum), avaravar thangka'l(thangga'l) 
suthantharaththilirunthaarka'l(suthantharaththilirunthaarha'l/suthant 
haraththilirunthaarga'l). 


*EEE*<{11}:20> And the residue of Israel, of the priests, and the 
Levites, were in all the cities of Judah, every one in his 
inheritance. 

RE EITEIOD LOMM QlerojpGeuev(hLo, QFMPIWiGL0, 
GOONWIHL, USTs FHod LLL ooormlHerMayiLo, 
AUTUT SHIGE FHHSTSHIOONG HSM SEN. 

<{11}:21> nithaneemiyar oapealilea 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l); 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
seekaavum(seehaavum/seegaavum) kispaavum 


visaarippukkaararaayirunthaarka'l(visaarippukkaararaayirunthaarha'l/ 
visaarippukkaararaayirunthaarga'l). 


*EEE*<{11}:21> But the Nethinims dwelt in Ophel: and Ziha and 
Gispa were over the Nethinims. 


HREHEKEEE*C(IIYII> HDOOLOUI GPGLICOGev 
GOuHHSIjsen; SouysenCwoes FsreyLd SeroumeyLo 
METH OYSAHTY TUN HSM HEN. 


<{11}:22> erusaleamilirukki'ra leaviyarin visaarippukkaaran 
meekaavin(meehaavin/meegaavin) kumaaran maththaniyaavin 
makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) 
asapiyaavukkup(asabiyaavukkup) pirantha paaniyin(baaniyin) 
kumaaran oosi enpavan(enbavan) theavanudaiya aalayaththin 
oozhiyaththukku ni'rki'ra 
paadakaraakiya(paadaharaahiya/paadagaraagiya) aasaapin 
kumaararil oruvan. 


*EEE*<{11}:22> The overseer also of the Levites at Jerusalem was 
Uzzi the son of Bani, the son of Hashabiah, the son of 
Mattaniah, the son of Micha. Of the sons of Asaph, the singers 
were over the business of the house of God. 


FERRER ITEDI> CTIHECOOLMOOHSSID GCovenwifleor 
MEMMUYSSryoot Hares GOTH ooT Ws Hoonwiremeor 
SOTA HFNUITEYSGO MMHS uitooiuies GL.onyjoor 
DMF) STOMLICUET CHOUMIEONLW ICUS Hloor 

SI HUIFAGEG HMO4AlM UTL_SoTAw J, emer 

GLOOM Hed EP ih U6. 

<{11}:23> paadakaraakiya(paadaharaahiya/paadagaraagiya) 
avarka'lukkaaka(avarha'lukkaaha/avarga'lukkaaga) 


an'raadakappadi(an'raadahappadi/an'raadagappadi) 
kodukkappadumpadi raajaavinaal katta'laiyidappattirunthathu. 


*EEE*<{11}:23> For it was the king's commandment concerning 
them, that a certain portion should be for the singers, due for 
every day. 


HERE IIINIZ> LITL ETT HUTS OLSSTS 
ATMAL_SUUG OSETHSSUUGHLWuUig Yrerenieortev 
SLL oMeTUNL LUL Ig. (hb SI. 


<{11}:24> yoothaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) searaakkin 
puththiraril mesesaapeyealin(mesesaabeyealin) kumaaran 
peththakiyaa(-) janaththin 
kaariyangka'lukkellaam(kaariyangga'lukkellaam) raajaavin 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) nin'raan. 


*E**E*<111}:24> And Pethahiah the son of Meshezabeel, of the 
children of Zerah the son of Judah, was at the king's hand in all 
matters concerning the people. 


PPE LIINIAD UL STONE GLMTHONAW Ceyrsé&l or 
YSAlHled QwWOFETQuCuoOlest GLoNjoo OQuUHS Aw 
YVoNHAT ATPWMISGLSCAEVSMLD YTEgQreeor 
F(LPSHHIOD [hloormireor. 

<{11}:25> thangka'l(thangga'l) 

naattuppu 'rangka'laana(naattuppu'rangga laana) 
kiraamangka'lil(kiraamangga'lil) 
irukki'ravarka'lukku'l'lea(irukki'ravarha'lukku'l'lea/irukki'ravarga'lukku'l 
‘lea) yoothaavin puththiraril silar 
keeriyaatharpaavilum(keeriyaatharbaavilum) athin 
kiraamangka'lilum(kiraamangga'lilum), theepoanilum(theeboanilum) 
athin kiraamangka'lilum(kiraamangga'lilum), 


ekaapseyealilum(ekaabseyealilum) athin 
kiraamangka'lilum(kiraamangga'lilum), 


*EEE*<{11}:25> And for the villages, with their fields, some of the 
children of Judah dwelt at Kirjatharba, and in the villages thereof, 
and at Dibon, and in the villages thereof, and at Jekabzeel, and 
in the villages thereof, 

RHEE ITDSS HMIGEM ML HULMMIGEMMT6oT 


ANTMOMAME QF(HSAMAUTHAEOLaGeNICE WL Her oor 


YS AIAcd Acoy SflunsoijureMayd Heir 
ATLOMISEMNEYILO, SCUMEMEyILO IH 6o1 
AIPMLOMIGEMNEYIL, TSTUICECWICONAILD HOT 
SIPMLOMIGEMeyILo, 

<{11}:26> yesuvaavilum, moalaathaakilum(-), 
pethpeleathilum(bethpeleathilum), 


*****<{11}:26> And at Jeshua, and at Moladah, and at 
Bethphelet, 


KKK LITNIG> CLIGEUMONEYILD, CLOMEOTSHMAEYILD, 
GILG CLIGEv FlayiLo, 

<{11}:27> 
aathsaarsookaalilum(aathsaarsoohaalilum/aathsaarsoogaalilum), 


peyersepaavilum(beyersebaavilum) athin 
kiraamangka'lilum(kiraamangga'lilum), 


*****<{11}:27> And at Hazarshual, and at Beersheba, and in the 
villages thereof, 


REET TALE EAU a oy is HEFT H, STOO GYILO, 
QUOWTOEFLTENaILd Sloot ANMTLOMIBeMeyILD, 
<{11}:28> siklaakilum(-), 


meakoanaakilum(meahoanaakilum/meagoanaakilum) athin 
kiraamangka'lilum(kiraamangga'lilum), 


**E**<{11}:28> And at Ziklag, and at Mekonah, and in the 
villages thereof, 


RIK HK LIT LIB> ASeoomSlayIL0, GHG&reor»r#layiLp 
AST FNMLOMISSMeyILb, 


<{11}:29> entimmoanilum, saareayaakilum(-), yarmooththilum, 


*EK*E*<{11}:29> And at Enrimmon, and at Zareah, and at Jarmuth, 
OK KLIITNIA> ETOOTPILOGLOMOONGYILD, FMCNWITAIGYILD, 
WIELDS HIOYILD, 

<{11}:30> saanoavaakilum(-), athullaamilum 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) kiraamangka'lilum(kiraamangga'lilum), 
laakeesilum(laaheesilum/laageesilum) athin 

naattuppu 'rangka'lilum(naattuppu'rangga'lilum), asekkaavilum athin 
kiraamangka'lilum(kiraamangga'lilum), 
peyersepaathodangki(beyersebaathodanggi) innoamin 
pa'l'laththaakkumattum 
kudiyea'rinaarka'l(kudiyea'rinaarha'l/kudiyea'rinaarga'l). 
*****<{11}:30> Zanoah, Adullam, and in their villages, at Lachish, 
and the fields thereof, at Azekah, and in the villages thereof. And 
they dwelt from Beersheba unto the valley of Hinnom. 


HEHE I}:30> ETCOMOUMTAYILD, AHevevMLMlayILo 
HAMCUAMNCT AYTLOMBEMNSYILO, OTEFMYIL BHl6o1 
HM_OULMMIGENYIL, HVSHTEMAIL BHloor 
AINMLOMIGEMNeyILO, CUGWTOF ums TL mls) 
QeriGennh leo UCMMNMFASTSGO_OHW Gig CUMconyaen. 
<{11}:31> keapaavin(keabaavin) ooraaraayiruntha 
penyameen(benyameen) puththirar, mikmaas(-), aayaa, 


peththeal(beththeal) oorka'lilum(oorha'lilum/oorga'lilum) athin 
kiraamangka'lilum(kiraamangga'lilum), 


*EEE*<{11}:31> The children also of Benjamin from Geba dwelt at 
Michmash, and Aija, and Bethel, and in their villages, 


*HEKEREREIIINZ I> CHLUMOMOT DANTITUN (HHS 
Quemuiicor USAT, HS iorery, SLIT, MusCHev 
SATHOMAYILO HHloot SIPMTLOMIGENeyILo, 

<{11}:32> aanathoath, noap(noab), ananiyaa, 
*****<{11}:32> And at Anathoth, Nob, Ananiah, 

HEE IIINZI> OQ OTCHTSH, CHIL, DSoreoniwitr, 


<{11}:33> aathsoar, raamaa, kiththaayim, 
** EEE eL111:33> Hazor, Ramah, Gittaim, 


HRI KKK L113 3> OL HCENT, DMLOrr, HS HMUNLD, 


<{11}:34> aatheeth, sepoayim(seboayim), nepalaath(nebalaath), 
*E***<{11}:34> Hadid, Zeboim, Neballat, 

HEREIN A> OHH, GQECUTUNMW, CHucvTs, 
<{11}:35> loath, oanoa ennum oorka'lilum(oorha'lilum/oorga'lilum), 
si'rpaasaarika'lin(si'rpaasaariha 'lin/si' rpaasaariga'lin) 
pa'l'laththaakkilum 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


*EEE*<{11}:35> Lod, and Ono, the valley of craftsmen. 
eK (IIE 3Z5> GCOUTH, GOCOMM 6TOOTEDILD 

SAT SNL, AMUTENMA6oT Lienetsh STEAYILO 
Gig uIGHSISen. 

<{11}:36> leaviyarilea sila vakuppaar(vahuppaar/vaguppaar) 


yoothaavilum, silar penyameenilum(benyameenilum) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*****<{11}:36> And of the Levites were divisions in Judah, and in 
Benjamin. 


HERE IIIVZIG> CopemuplGe Fev cu@uUuUNT 

UL STONEY, Aeoy QuctwuiboMay Qi_Hsnysen. 
|nekeamiyaa 12| 

***** | Nehemiah 12| 

eee | QTR BLAU 12 | 

<{12}:1> seyalthiyealin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


serupaapealoadum(serubaabealoadum) yesuvaavoadum vantha 
aasaariyarum leaviyarum yaaren'raal: seraayaa, ereamiyaa, es'raa, 


*EEE*<{12}:1> Now these are the priests and the Levites that 
went up with Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua: 
Seraiah, Jeremiah, Ezra, 


TAREE IDI > CLE AIGWIOOS GLOMoornt Aw 
GIF(HUTGCLIGEOTOHL GWIGEUTCOUTHLO Cus 
AFM GouenwiiGw witOyeominev: Cenmwin, 
eIGOLAWIT, sTeromn, 

<{12}:2> amariyaa, mallook(-), aththoos, 

*EE**<{12}:2> Amariah, Malluch, Hattush, 
FEKEEHKEHKLIDLDD SOALOMWT, LOSLEYITS, AFH, 
<{12}:3> sekaniyaa(-), rekoom(rehoom/regoom), meremoath, 
eK EE <112}:3> Shechaniah, Rehum, Meremoth, 

HHH LIDEZ> GIF HOLM, ClYFALO, CLOCITGLOMS, 
<{12}:4> iththoa, kineathoa, apiyaa(abiyaa), 

**E**<{12}:4> Iddo, Ginnetho, Abijah, 


FH AKKKHKKKK LTIVAD QSCSr, &IGHCSM, OINWT, 


<{12}:5> miyaamin, maathiyaa, pilkaa(bilkaa), 
**EE*<{12}:5> Miamin, Maadiah, Bilgah, 
eee IDES LAIMA SOT, LOTHWIT, Mever, 


<{12}:6> semaayaa, yoayaarip(yoayaarib), yethaayaa, 
eR *<{12}:6> Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah, 


HERE IDLES GIELOMUN, CUITMUMHIL, CISTI, 


<{12}:7> sallu, aamoak(-), ilkkiyaa, yethaayaa 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
yesuvaavin naadka'lil, aasaariyarukkum thangka'l(thangga'l) 
sakoathararukkum(sahoathararukkum/sagoathararukkum) 
thalaivaraayirunthaarka'l(thalaivaraayirunthaarha'l/thalaivaraayirunth 
aarga'l). 

*e***<{12}:7> Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the chief 
of the priests and of their brethren in the days of Jeshua. 


HK IDETS FOV, BCLOTS, QVGA, 
CIUIGMUINT sToLieuysen; Qeuysen Cuigeumeoor 

HI Seled, BREMWUGHSEGYW SHEN &Carsy(HsGW 
HONE EUTMUN( Ih HM HEM. 

<{12}:8> leaviyar yaaren'raal: yesuvaa, pinnooyi(binnooyi), 
kathmiyeal, serepiyaa(serebiyaa), yoothaa, maththaniyaa 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); ivanum ivan 


sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum) thuthiseythalai 
visaariththaarka'l(visaariththaarha'l/visaariththaarga'l). 


*E***<{12}:8> Moreover the Levites: Jeshua, Binnui, Kadmiel, 
Sherebiah, Judah, and Mattaniah, which was over the 
thanksgiving, he and his brethren. 


FHKE IIIVES GCOVEMILIN WIT eormmev: Glug eur, 
Neeru, SH NGWed, OQEQTMNWIT, UHM, WS HooNwir 
STONLICUTAHN; Q\EUSILD Qos FCSIHI(HLO 
FAGVFUFAME OMETMMSSM HEM. 

<{12}:9> pakpukkiyaa(bakbukkiyaa), unni enki'ra(enhi'ra/engi'ra) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ethirea 


kaavalkaaththirunthaarka'l(kaavalkaaththirunthaarha'l/kaavalkaaththi 
runthaarga'l). 


*E**E*<112}:9> Also Bakbukiah and Unni, their brethren, were over 
against them in the watches. 


FERRE IZEOS LISLISALIMT, D COTO! 6TOTTAIM SEU HEM 
FCSTFIT HUTSOLEG oH GCI 
HTEUCV STH Hl (1H HHMI SEM. 

<{12}:10> yesuvaa yoyakeemaip(-) pet'raan, yoyakeem(-) 


eliyaasipaip(eliyaasibaip) pet'raan, eliyaasip(eliyaasib) yoyathaavaip 
pet'raan. 


*EEE*<{12}:10> And Jeshua begat Joiakim, Joiakim also begat 
Eliashib, and Eliashib begat Joiada, 


KEE IIIVIOD CUUGEUT GUITWIS6OLOLI GLIMNMIT6or, 
QIUTUIALD sTOOWUITACHUL GummMimoot, sre WTA 
GIUIMIGMeMeuL! CLIMMIMToor. 

<{12}:11> yoyathaa yoanaththaanaip pet'raan, yoanaththaan 
yathuvaavaip pet'raan. 


**E**<{12}:11> And Joiada begat Jonathan, and Jonathan begat 
Jaddua. 


RHEE LIDETI > GHUMUIGM CUITETH SIMON GOL 
GUIMMIMoT, CHITSTHHAMET WFIOUMEHMEUL ClLIMMIMeo. 
<{12}:12> yoyakeemin(-) naadka'lilea pithaa 
vamsangka'lin(vamsangga'lin) thalaivaraana 


aasaariyarka'I(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) yaaren'raal: seraayaavin 
santhathiyil meraayaa, ereamiyaavin santhathiyil ananiyaa, 


*EEEE<{12}:12> And in the days of Joiakim were priests, the chief 
of the fathers: of Seraiah, Meraiah; of Jeremiah, Hananiah; 


HERE IDEII> GUTS Heo GTL_HsenCes Nar 
CUDFHIGHNCT HoNCVEUNMST OL SFIMPWT HEN 
WINGITeoMTeD: QENTUITONET FHHAUNCD COMMUN, 
eTCHLAUITONGT FHHAUNED Soorsonwitt, 

<{12}:13> es'raavin santhathiyil mesullaam, amariyaavin santhathiyil 
yoakanaan(yoahanaan/yoaganaan), 

*EEEE<{12}:13> Of Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan; 
HPO 1I}-13> TOVOTONET &15F HUNG 
CILOEEVEDITLD, SILOMWMIMMNCT FHHSHUNED CusTSoortross, 
<{12}:14> melikuvin(-) santhathiyil yoanaththaan, 
sepaniyaavin(sebaniyaavin) santhathiyil yoaseappu, 

KEKE <{12}:14> Of Melicu, Jonathan; of Shebaniah, Joseph; 
Heer} 14> QLOENGMET FHSHUNGD 

CUITSTHH MoT, QEUCMUNMMsT FHHH UND CuurGeuy, 
<{12}:15> aareemin santhathiyil athnaa, meraayoathin santhathiyil 
elkaay(-), 

eR EE <112}:15> Of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai; 


pe ler usse (Pt le OAL LAl6or FHS AH UND HAFHOOM, 
CILOFTGCUITHleoT FHHASHUNED crovSMU, 

<{12}:16> iththoavin santhathiyil sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa), 
kinethoanin santhathiyil mesullaam, 

*EEE*<{12}:16> Of Iddo, Zechariah; of Ginnethon, Meshullam; 
FEREREEEEREIDVIED QHCHTOMCT FHHHUNED FSNHWMT, 
AAHCHMoileos FHHSIUMNED COKEVEdIMLL, 

<{12}:17> apiyaavin(abiyaavin) santhathiyil sikri(-), miniyaa 


meenmovathiyaa enpavarka'lin(enbavarha'lin/enbavarga'lin) 
santhathiyil pilthaay. 


*EEE*<{12}:17> Of Abijah, Zichri; of Miniamin, of Moadiah, Piltai; 
HOO 1IE17S QIMUTOMNST FHFHUND ASM, 
Hleowuin Wes woreuHwir crooueuysetics FHHsHluNev 
Mev g mw. 

<{12}:18> pilkaavin(bilkaavin) santhathiyil sammuvaa, semaayaavin 
santhathiyil yoanaththaan, 

*EEE*<{12}:18> Of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehonathan; 
THERE IIIL IBS MOVSMEN CT FHHHUNED FLO(LN Ou, 
CIFLOMUITONGT FHHH UND Cures S607, 

<{12}:19> yoayaripin(yoayaribin) santhathiyil maththanaa, 
yethaayaavin santhathiyil oosi, 

eK EE <{12}:19> And of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi; 
FERRER IDNIO> CHIMP GT FHHH UND LOS HOO, 
QWISMLITEMNST FHHHUNED oat Fi, 


<{12}:20> sallaayin santhathiyil kallaay, aamoakkin santhathiyil 
eapear(eabear), 


*EKE*<112}:20> Of Sallai, Kallai; of Amok, Eber; 

HEHE KIIILIOD FOVEVMUNGT FHHHUNED SEVEOMUL, 
ACUI FHHHUNED oTCur, 

<{12}:21> ilkkiyaavin santhathiyil asapiyaa(asabiyaa), yethaayaavin 
santhathiyil nethaneyeal enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 
SE***<{12}:21> Of Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethaneel. 
THERE IIIEII> QOVSALIMON GET FHHAUNED BFOWN, 
CUUISMUITEM6T FHHHUNED AHHGICWED crooLeniy ser. 
<{12}:22> eliyaasipin(eliyaasibin) naadka'lil yoyathaa, 
yoakanaan(yoahanaan/yoaganaan), yathuvaa enki'ra(enhi'ra/engi'ra) 
leaviyar pithaa vamsangka'lin(vamsangga'lin) 
thalaivaraaka(thalaivaraaha/thalaivaraaga) 
ezhuthappattaarka'l(ezhuthappattaarha'l/ezhuthappattaarga'l); 
persiyanaakiya(persiyanaahiya/persiyanaagiya) thariyuvin 
raajyapaaramattum(raajyabaaramattum) iruntha 
aasaariyarka'lum(aasaariyarha'lum/aasaariyarga'lum) appadiyea 
ezhuthappattaarka'l(ezhuthappattaarha'l/ezhuthappattaarga'l). 


*EEE*<{12}:22> The Levites in the days of Eliashib, Joiada, and 
Johanan, and Jaddua, were recorded chief of the fathers: also the 
priests, to the reign of Darius the Persian. 


THREE IIILII> STOUT COT HML_HeMev GWITWISM, 
GUWITSHSUTST, WFIOUNT coor AmM Gouenuy Nam 
CUDEFMASMN6T HOVEUTTS sT(LMHUULL MSE; 
QUPAWICTTAW SUM TTOWUMTWOL_ GW OQ\hhs 
AFIMMUTSEZMO SIUUIGGW oPHSUULLMsen. 


<{12}:23> leavi puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
pithaa vamsangka'lin(vamsangga'lin) thalaivar eliyaasipin(eliyaasibin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoakanaanin(yoahanaanin/yoaganaanin) naadka'lmattum 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) 
ezhuthappattaarka'l(ezhuthappattaarha'l/ezhuthappattaarga'l). 


*E**E*<112}:23> The sons of Levi, the chief of the fathers, were 
written in the book of the chronicles, even until the days of 
Johanan the son of Eliashib. 


HERE IINIZ> Covell USHITTAW! NST 
CUDEFMISANET HmMeveniy sTOWMTAM CT GLoONjoon Aw 
CUITSSoTootleot HTL SenLOL (HW mle sou 
YevsH G5 Hlod oT PHUULL MM Sen. 

<{12}:24> leaviyarin thalaivaraakiya(thalaivaraahiya/thalaivaraagiya) 
asapiyaavum(asabiyaavum), serepiyaavum(serebiyaavum), 
kathmiyealin kumaaran yesuvaavum, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ethirea ni'rki'ra 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoathararum(sahoathararum/sagoathararum), theavanudaiya 
manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) 
thaaveethinudaiya ka'rpanaiyinpadiyea thuthikkavum 
thoaththirikkavum, oruvarukkoruvar 
ethirmukamaaka(ethirmuhamaaha/ethirmugamaaga) 
mu'raimu'raiyaayirunthaarka'l(mu'raimu'raiyaayirunthaarha'l/mu'raim 
u'raiyaayirunthaarga'l). 

*e***<{12}:24> And the chief of the Levites: Hashabiah, 
Sherebiah, and Jeshua the son of Kadmiel, with their brethren 
over against them, to praise and to give thanks, according to the 
commandment of David the man of God, ward over against ward. 


HEREEEEEERELIDVIA> COVEMLIM OT HONCVEUIMAL 
AFMWIMEYLO, OFQTMNWITEYLO, SHAGCWIO ST GLonyoor 
CIUIFEUTEYLD, HOUTSEOLSEG THCT HMAM Qeuysen 
FCSTHI(HW, CHUMIMLW WH ogev4»r sw 
HTUAMINOL WI SMUCMSTUNGTLUIG CU HHSHOYLO 
CHTHFAMSSOYD, (HOU HSQSI(Heuy THT LN SLOTS 
(INEM (LPEMMWITUN (HSM HEM. 

<{12}:25> maththaniyaa, pakpukkiyaa(bakbukkiyaa), 
opathiyaa(obathiyaa), mesullaam, thalmoan, akkoop(akkoob) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l) 
vaasalka'lilirukki'ra(vaasalha'lilirukki'ra/vaasalga'lilirukki'ra) pokkisha 
a'raika'laik(a'raiha'laik/a'raiga'laik) 
kaavalkaakki'ravarka'laayirunthaarka'l(kaavalkaakki'ravarha'laayirunth 
aarha'l/kaavalkaakki'ravarga'laayirunthaarga'l). 

eK EE <112}:25> Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, 
Talmon, Akkub, were porters keeping the ward at the thresholds 
of the gates. 

TAREE IDEIS> WD GHHONUINT, UBUYSSWIT, —QUSIWN, 
GILDFEVEVITLO, HOVGLONMCT, GHFaL! CSoTLieuiy Her 
CUTFEVSSMO(HS4EM CUTAN BonNMsenens 
HTEUCV ST HAIN OUT H OMMUN (1 HT HN. 


<{12}:26> yoathsathaakkin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yesuvaavin 
kumaaran yoyakeemin(-) naadka'lilum, 
athipathiyaakiya(athibathiyaahiya/athibathiyaagiya) 
nekeamiyaavum(neheamiyaavum/negeamiyaavum), 
veathapaarakanaakiya(veathapaarahanaahiya/veathapaaraganaagiya) 


es'raa ennum aasaariyanum irukki'ra naadka'lilum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{12}:26> These were in the days of Joiakim the son of 
Jeshua, the son of Jozadak, and in the days of Nehemiah the 
governor, and of Ezra the priest, the scribe. 


AREER IDNIG> CUTHFHTHACT GLOMTOOTEW 
QWIFEUTON 6ST GLOTHsot CITWIELAlSST MM HerNeyieo, 
AQAuHwUT4w VOCS AWMEyYLo, Cusunpsoorn Aw 
STOO CTOTEHILD HFMPWIEHIL QGSAM HTL Seleayio 
Huse QBHSIISEN. 

<{12}:27> erusaleamin alangkaththaip(alanggaththaip) 
pirathishdaipa'n'nukaiyil(pirathishdaipa'n'nuhaiyil/pirathishdaipa'n'nu 
gaiyil), thuthiyinaalum paadalinaalum, kaiththaa'lam 
thampuru(thamburu) surama'ndalam muthalaana 
keethavaaththiyangka'linaalum(keethavaaththiyangga'linaalum), 
pirathishdaiyai 
makizhchchiyoadea(mahizhchchiyoadea/magizhchchiyoadea) 
ko'ndaada ellaa idangka'lilum(idangga'lilum) irukki'ra leaviyarai 


erusaleamukku varumpadi 
theadinaarka'l(theadinaarha'l/theadinaarga'l). 


KEKE <{12}:27> And at the dedication of the wall of Jerusalem 
they sought the Levites out of all their places, to bring them to 
Jerusalem, to keep the dedication with gladness, both with 
thanksgivings, and with singing, with cymbals, psalteries, and with 
harps. 

THREE LIDNIT> CT(HFCOMMET HOVMSHONSL 
ANjAlorMm una insunes, F/HluNeorrayi_o 
LITL.GOISOITEYILD, MSHHTETLO HOU FLO evio 


(Hote SHUTHAWIMISENMeayiL, MPHagm enw 
DWALPFAGCUTCL ClEMTLML cTeveot O_Mmiselayi.o 
QihS4AM Gomlweny sHFCoo( PSG oOu(MLOvUIg 

CH lq oorniy Ser. 

<{12}:28> appadiyea paadakarin(paadaharin/paadagarin) puththirar 
erusaleamin sut'ruppu'rangka'laana(sut'ruppu rangga 'laana) 


Samapoomiyilum(samaboomiyilum), neththoapaaththiyarin 
kiraamangka'lilum(kiraamangga'lilum), 


*EEE*<{12}:28> And the sons of the singers gathered themselves 
together, both out of the plain country round about Jerusalem, 
and from the villages of Netophathi; 


FERRE IDVIB> OUILIQGCW UTL_ SMe USA 
THFCOMIET FOMIUYMMGerT oot FLOLLHuNeyILo, 
QHSCHIUTH AU co FMLOMI HerNayiLy, 

<{12}:29> pethkilkaalilum(bethkilhaalilum/bethkilgaalilum), 
keapaa(keabaa), asmaaveath oorka'lin(oorha'lin/oorga'lin) 
naattuppu rangka'lilum(naattuppu'rangga lilum) irunthuvanthu 
koodinaarka'l(koodinaarha'l/koodinaarga'l); 
paadakar(paadahar/paadagar) erusaleamaich sut'rilum 


thangka'lukkuk(thangga'lukkuk) kiraamangka'laik(kiraamangga laik) 
kattiyirunthaarka'l(kattiyirunthaarha'|l/kattiyirunthaarga'l). 


*EEE*<{12}:29> Also from the house of Gilgal, and out of the 
fields of Geba and Azmaveth: for the singers had builded them 
villages round about Jerusalem. 


HEHEHE K(IILIOD CILIGAOVSMOOGYILO, CLIT, 
AN OTCEUH WMITHeoor HTL OULMMm! HerllayiLo 
QHHHAUHH! Falqoonyjsen; UTA shHFCovsme 


AMNMAYIW FSHASEOLEGS ANTOMI Sones 

AL GQ UN (HHSTMHEN. 

<{12}:30> aasaariyarum leaviyarum thangka'laich(thangga'laich) 
suththampa'n'nikko'ndu, janaththaiyum 
patta'navaasalka'laiyum(patta'navaasalha'laiyum/patta'navaasalga 'laiy 
um) alangkaththaiyum(alanggaththaiyum) 
suththampa'n'ninaarka'l(suththampa'n'ninaarha'l/suththampa'n'ninaa 
rga'l). 

*****<{12}:30> And the priests and the Levites purified 
themselves, and purified the people, and the gates, and the wall. 


Petpet ted Oy 30> OLE MMW (GLO Gevenlwicih Lo 
HFHBOMNME AHHAOUOMOOMSGSTOIG, Qev#»ldgonHWjLO 
ULL 6OOEUTEFOVHSEHENTULD BOVMIGHOMHUWLO 

GH F LDLIGVO VOT] COTY HTT. 

<{12}:31> appozhuthu naan yoothaavin pirapukka'lai(pirabukka'lai) 
alangkaththinmeal(alanggaththinmeal) ea'rappa'n'ni, thuthiseythu 
nadanthupoakumpadi(nadanthupoahumpadi/nadanthupoagumpadi) 
ira'ndu periya koottaththaarai ni'ruththinean; 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oru koottaththaar 
alangkaththinmeal(alanggaththinmeal) 


valathupu'ramaakak(valathupu'ramaahak/valathupu'ramaagak) 
kuppaimeattu vaasalukkup poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


FREES <{12}:31> Then | brought up the princes of Judah upon the 
wall, and appointed two great companies of them that gave 
thanks, whereof one went on the right hand upon the wall 
toward the dung gate: 

HHH KKH IIL TD AUIGILIM( LPS! Heo UW) HTEN cor 


NTYSHEOET HOOVMSHSITCLOCY 6FMLILievorsvonl, 


FHAQVFUF) HL_HACUTGLOUG QyoonG Guflw 
FaALLHSMOOT HMIHACovreot; Heuysetieo «eh 
FALLHHTM AHVMSHA CMO evsiMwonwras 
GUMUCMOLEG auTrFayjSGU Cuiroonyaen. 
<{12}:32> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


pi'rakaalea(pi'rahaalea/pi'ragaalea) osaayaavum, yoothaavin 
pirapukka'lil(pirabukka'lil) paathippearum, 


**E**<{12}:32> And after them went Hoshaiah, and half of the 
princes of Judah, 


HEHE EIT IV 32> HOUTHEM MIMSTGCE ePFMWiMeLo, 
USTaler MTYsSseNeo uUTHUGUCGLO, 

<{12}:33> asariyaa, es'raa, mesullaam, 

*E KE <112}:33> And Azariah, Ezra, and Meshullam, 

FERRE IILZ3> OEM, STEOMIMT, CLOGEVEDILD, 
<{12}:34> yoothaa, penyameen(benyameen), semaayaa, ereamiyaa 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum), 


*****<{12}:34> Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and 
Jeremiah, 


KID ZA UL SIM, CLICTWILS6oT, C\ELOMUWIT, 
sTCHLAWIT 6TéoTLIGUIy& GGL, 


<{12}:35> poorikaika'laip(poorihaiha'laip/poorigaiga'laip) pidikki'ra 
aasaariyarin puththiraril aasaappin kumaaran sakkoorin 
makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) 
mikaayaavukkuk(mihaayaavukkuk/migaayaavukkuk) kumaaranaana 
maththaniyaavin makan(mahan/magan) semaayaavukkup pi'rantha 


yoanaththaanin kumaaran 
sakariyaavum(sahariyaavum/sagariyaavum), 


*EEE*<{12}:35> And certain of the priests’ sons with trumpets; 
namely, Zechariah the son of Jonathan, the son of Shemaiah, the 
son of Mattaniah, the son of Michaiah, the son of Zaccur, the 
son of Asaph: 


FARE K(II} 35> LET MSHMOONL Mig. 541M 
AEFI so YHATMed SFtuiNest GLOITooT $55 ifloor 
Sons MSTUITEYSRS GLOMCoroo1 
WFHOMMMM CT WoT GQEOMUTEYSEGEU NMHS 
CUITETHSHMooileor GLOMTSoT FSMWMTEYLO, 


<{12}:36> theavanudaiya 
manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) thaaveethin 
keethavaaththiyangka'lai(keethavaaththiyangga'lai) vaasikki'ra avan 
sakoathararaana(sahoathararaana/sagoathararaana) semaayaa, 
asareyeal, milaalaay, kilaalaay, makaay(mahaay/magaay), 
nethaneyeal, yoothaa, anaani 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum) 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); 
veathapaarakanaakiya(veathapaarahanaahiya/veathapaaraganaagiya) 
es'raa_ ivarka'lukku(ivarha'lukku/ivarga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nadanthaan. 


*EK*E*<112}:36> And his brethren, Shemaiah, and Azarael, Milalai, 
Gilalai, Maai, Nethaneel, and Judah, Hanani, with the musical 
instruments of David the man of God, and Ezra the scribe before 
them. 


FH EIIINZG> GCHEUMIONLW LOMITA 
HINA oT SHOUTHHWUMIABHET CUTASAM BleCUu6o1 


FCSISIN TOT ClELMUT, HFCVCWevd, AlevTevmuw, 
SIVMEVTU, OSM, VHA MCWIED, ULHM, Doorreoil 
STOOLEUTAGHLO CUTAN; COUBUMSoMEW creo 
QeuysEpaG (LPoours HL HS Moor. 


<{12}:37> angkeayirunthu(anggeayirunthu) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thangka'lukku(thangga'lukku) ethiraana ooru'nivaasalukku 
vanthapoathu, alangkaththaippaarkkilum(alanggaththaippaarkkilum) 
uyaramaana thaaveethu nakaraththin(naharaththin/nagaraththin) 
padika'lil(padiha'lil/padiga'lil) ea'ri, thaaveethu 
veettinmealaakak(veettinmealaahak/veettinmealaagak) 
kizhakkeayirukki'ra tha'n'neer vaasalmattum 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


KEKE <{12}:37> And at the fountain gate, which was over against 
them, they went up by the stairs of the city of David, at the 
going up of the wall, above the house of David, even unto the 
water gate eastward. 

FERRE EKLIIY 37> HHICSUNHHH HUTS SHACLSSG 
STH MOT CM (HoMeuTFQyisG OubHGCLUTHI, 
HVMBHOFULUMSAOYILD DQ WITLOMeT HIS) 
HEVHHOT Lig &emlev ol, HTS) ail_ig corCwoco#raé 
ANSCEUNGSAM Hovvrcvoiiy oumeeviol_ Gio 

GLUIMTOOTITIT Serr. 


<{12}:38> thuthiseyki'ra(thuthiseyhi'ra/thuthiseygi'ra) ira'ndaam 
koottaththaar ethireayirukki'ra vazhiyaay 
nadanthupoanaarka'l(nadanthupoanaarha'l/nadanthupoanaarga'l), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pi'rakaalea(pi'rahaalea/pi'ragaalea) naan 
poanean; janaththil paathippear 
alangkaththinmeal(alanggaththinmeal) 


soo'laika'lin(soo'laiha'lin/soo'laiga'lin) kKommaiyaik kadanthu, 
akazh(ahazh/agazh) mathilmattum 
nedukappoay(neduhappoay/nedugappoay), 


*EEE*<{12}:38> And the other company of them that gave thanks 
went over against them, and | after them, and the half of the 
people upon the wall, from beyond the tower of the furnaces 
even unto the broad wall; 


HEHE IILZ8> HIAGFUAM QYOMLMTMD Fal_LHHn 
THICTUNHSAM CULPWITW HL HHICUMOOMI SEN, 
AUTH NMSICev Hirer CurCcvreo; gQe1rs Heo 
UTAIUGCUT HAVMSHHTCLOGD HonerHerloor 
GETIMMOMUIS SHH, HY sev. Ow 
QHHSUGUMN, 

<{12}:39> eppiraayeem vaasalaiyum, pazhaiya vaasalaiyum, meen 
vaasalaiyum, anaaneyealin kommaiyaiyum, meayaa 
enki'ra(enhi'ra/engi'ra) kommaiyaiyum kadanthu, 


aattuvaasalmattum pu'rappattuk kaavalveettuvaasalilea 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{12}:39> And from above the gate of Ephraim, and above 
the old gate, and above the fish gate, and the tower of 
Hananeel, and the tower of Meah, even unto the sheep gate: 
and they stood still in the prison gate. 


HEEL LI IY 39> ETULITTUILD OUTFENEVUILD, LIEW 
CUTEFSNEOUILD, LACT GUITESEMEDUILD, BoormTleotCusedl6or 
GIST EMLOEMWIWILO, GLOWIT sTET&IM GEMTLDomMLOemMWIWLO 
SLHS), MB GOourgseoLoGw YMUULGS 
HTeUuEvai_HeureeodlGev thleormmyesen. 


<{12}:40> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) 
thuthiseyki'ra(thuthiseyhi'ra/thuthiseygi'ra) ira'ndu koottaththaarum 
theavanudaiya aalayaththilea vanthu 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); naanum ennoadeakooda 
irukki'ra thalaivaril paathippearum, 


*****<{12}:40> So stood the two companies of them that gave 
thanks in the house of God, and |, and the half of the rulers 
with me: 


HEHE EKIDEAO> HHNGUMNGTLY HAGVEUAM Qyov1g 
FALLHHTM(HD CHUDIMLW B0WHAICOvd OuhsH! 
HeooMITHen; HTML stoiGointCL gal Q,sdmM 
HMVvEifled UTHUCUCHL, 

<{12}:41> poorikaika'laip(poorihaiha'laip/poorigaiga'laip) pidikki'ra 
eliyaakkeem, maaseyaa, miniyaameen, 
mikaayaa(mihaayaa/migaayaa), eliyoanaay, 
sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa), anaaniyaa enki'ra(enhi'ra/engi'ra) 
aasaariyarka'lum(aasaariyarha'lum/aasaariyarga'lum), 
*e***<{12}:41> And the priests; Eliakim, Maaseiah, Miniamin, 
Michaiah, Elioenai, Zechariah, and Hananiah, with trumpets; 
AREAS LU OSHMENL Mig. S41 

STOOWITH SLD, LOTOE WIT, Alootwinifeor, LAS muir, 
CTOOIGIITOOTITU, FHM, SSOMoonwit cTeorHlm 


OFM WIT SEG, 


<{12}:42> maaseyaa, semaayaa, eleyaasaar, oosi, 
yoakanaan(yoahanaan/yoaganaan), malkiyaa(-), ealaam, easear 
enpavarka'lum(enbavarha'lum/enbavarga'lum) nin'roam; 
paadakarum(paadaharum/paadagarum), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
visaarippukkaaranaakiya(visaarippukkaaranaahiya/visaarippukkaarana 


agiya) yesharakiyaavum(-) saththamaayp 
paadinaarka'l(paadinaarha'l/paadinaarga'l). 


eR <112}:42> And Maaseiah, and Shemaiah, and Eleazar, and 
Uzzi, and Jehohanan, and Malchijah, and Elam, and Ezer. And the 
singers sang loud, with Jezrahiah their overseer. 


AREER KI IVADS> LOMCIFWIT, GIELOMUIMT, sTCOOWITEMT, 
oa), CIITSSOIT6o, LOCUSIWIT, SeUTLD, JC 
STOTLICUTAGHLO HhleotGMm; UT_S(HW, Heusen 
OMEFTHUYSSTHSMAW CUMOTAWITEYLO FH LOM 
LIMTLg. 6OTITIy Herr. 

<{12}:43> annaa'lilea mikuthiyaana(mihuthiyaana/miguthiyaana) 
palika'laich(baliha'laich/baliga'laich) seluththi, theavan 
thangka'lukku(thangga'lukku) makaa(mahaa/magaa) 
santhoashaththai u'ndaakkinathinaal 
makizhchchiyaayirunthaarka'l(mahizhchchiyaayirunthaarha'l/magizhch 
chiyaayirunthaarga'l); sthireeka'lum(sthireeha'lum/sthireega'lum) 
pi'l'laika'lungkoodak(pi'l'laiha'lungkoodak/pi'l'laiga'lungkoodak) 
ka'likoornthaarka'l(ka'likoornthaarha'l/ka'likoornthaarga'l); 
erusaleamin ka'lippu thooraththilea keadkappattathu. 


*EEE*<{12}:43> Also that day they offered great sacrifices, and 
rejoiced: for God had made them rejoice with great joy: the 
wives also and the children rejoiced: so that the joy of Jerusalem 
was heard even afar off. 


HEHE IIILAZ> OI HMENCE AGHWMoo#t LEONsenenré 
QEFQVHH, CHT SFHSELSG WAT FHCHTAQHMS 

2 SUL TSASTA oT WALPSF AWIMUNH HSM Her; 
VAT SOF NenMMsEhMIFALS SONG hSHM HEM; 
T(HFCooLhoo HON HSIVHACo CSL_SGUULL A). 


<{12}:44> an'raiyathinam pokkishangka'laiyum(pokkishangga'laiyum), 
padaippuka'laiyum(padaippuha'laiyum/padaippuga'laiyum), muthal 
kanika'laiyum(kaniha'laiyum/kaniga'laiyum), 
thasamapaakangka'laiyum(thasamapaahangga'laiyum/thasamapaagan 
gga'laiyum) vaikkum a'raika'linmeal(a'raiha'linmeal/a'raiga'linmeal), 
aasaariyarka'lukkum(aasaariyarha'lukkum/aasaariyarga'lukkum) 
leaviyarka'lukkum(leaviyarha'lukkum/leaviyarga'lukkum) 
niyaayappiramaa'naththinpadiyea varavea'ndiya 
patta'nangka'ludaiya(patta'nangga'ludaiya) nilangka'lin(nilangga'lin) 
pangkuka'lai(pangguha'lai/pangguga'lai) avaika'lil(avaiha'lil/avaiga lil) 
searkkumpadikku, sila manushar 
visaarippukkaararaaka(visaarippukkaararaaha/visaarippukkaararaaga) 
vaikkappattaarka'l(vaikkappattaarha'l/vaikkappattaarga'l); 
oozhiyagnseythu ni'rki'ra aasaariyarmealum leaviyarmealum 
yoothaa manithar 
santhoashamaayirunthaarka'l(santhoashamaayirunthaarha'l/santhoas 
hamaayirunthaarga'l). 


*EEE*<{12}:44> And at that time were some appointed over the 
chambers for the treasures, for the offerings, for the firstfruits, 
and for the tithes, to gather into them out of the fields of the 
cities the portions of the law for the priests and Levites: for 
Judah rejoiced for the priests and for the Levites that waited. 


HEREEEEEERELIDVAA> DHETEOMULIG)OOTLD 
CLTSAQIMIBOMETULD, LIEMLULYSMENULD, (LNHEv 
FHOMAMENUALD, HFOUTHMIGEMETWIL sMeus GLO 
AMMSMNHCLE, BFIMWTSE5 SGM 
COMMUTE EFSGL MUMTWUN TO M1 s Hleotuig Gu 
CUTCOUSTIG UW ULL COUMBELMLW hleomiseleor 
LAIGSOA BnNoUHSHMe CFTSEGWUGSES, Flev 


WAOMIQOT MEMMUYSSIITS MUSSUULL MSE; 


Sa MUIEHOFUA) MOAM BI FMPwWisGCwoeyLp 
GOONWITCWEYILD ULHT WoNsy 


FHCHTOQLOTUN HHAMI SEN. 


<{12}:45> paadakarum(paadaharum/paadagarum), vaasal 
kaavalaa'larum, thaaveethum avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoanum 
ka'rpiththapadiyea thangka'l(thangga'l) theavanudaiya kaavalaiyum, 
suththikarippin(suththiharippin/suththigarippin) kaavalaiyum 
kaaththaarka'l(kaaththaarha'l/kaaththaarga'l). 


*EEE*<{12}:45> And both the singers and the porters kept the 
ward of their God, and the ward of the purification, according to 
the commandment of David, and of Solomon his son. 


FREREEREEECLIILASS LITL GIRL, CUTECD SMTEUCVITEM (BLD, 
HTOUAILD Hieusot GLOTsnmAw FTCeotC.onrei_o 
SOUNFHUG.GCU HAST CHUMISMLW SMTOUICHEUWLDO, 
FHASHUMNT STOUMEOUL STHHMSEN. 

<{12}:46> thaaveethum aasaappum iruntha poorvanaadka'lil 
paadakarin(paadaharin/paadagarin) thalaivarum vaikkappattu, 
theavanukkuth thuthiyum thoaththirangka'lum(thoaththirangga'lum) 


seluththuki'ra(seluththuhi'ra/seluththugi'ra) 
sangkeethangka'l(sanggeethangga'l) thittampa'n'nappattirunthathu. 


*EEE*<{12}:46> For in the days of David and Asaph of old there 
were chief of the singers, and songs of praise and thanksgiving 
unto God. 


FARRER EHC DLAGD HMENAILD OL FMTLULLO Qibhbhs 
LUT Selled UTS HMeveiHD sMeusSUUL(, 


CHAUDEGS HAW CHTHAIMB EH Ce gis dS 
FMISHMHIGENT HLL DWLIGOOSVOILILIL iq. (1h HH HI. 

<{12}:47> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
serupaapealin(serubaabealin) naadka'lilum, 
nekeamiyaavin(neheamiyaavin/negeamiyaavin) naadka'lilum, 
isravealar ellaarum 
paadakarukkum(paadaharukkum/paadagarukkum) vaasal 
kaavalaa'larukkum_ an'raadakath(an'raadahath/an'raadagath) 
thittamaakiya(thittamaahiya/thittamaagiya) 
pangkuka'laik(pangguha'laik/pangguga 'laik) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) leaviyarukken'ru_pirathishdaipa'n'nik 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); leaviyar aaroanin 
puththirarukken'ru avarka'l(avarha'l/avarga'l) pangkaip(panggaip) 
pirathishdaipa'n'nik 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 

**E**<{12}:47> And all Israel in the days of Zerubbabel, and in 
the days of Nehemiah, gave the portions of the singers and the 
porters, every day his portion: and they sanctified holy things 
unto the Levites; and the Levites sanctified them unto the 
children of Aaron. 


TAREE IDVAT> QEOSLIME CF (IHUMTCLICO COT 
HM_SHeMeyiLo, MhCSAWITeANsr HTL Serleyio, 
QerojGeuevy srevevT (HO UTLS(HSGW oureev 
FTEUVMET(HAGMO HOI ss HLLUTAw 
UAIGSONs OETHHHINISEN; Seuyaen 
COMMU SQSs1M) NTFlagcm Lieven & 
EHS arvacr, Conwy 9, GCyreotloor 


YS AN GSVS61M! SUpSeT UMS 
ATAa rem visions CATH S SM Ser. 


|nekeamiyaa 13] 
*****/ Nehemiah 13] 


Ewa) QmGCSAlwin 13 | 


<{13}:1> an'raiyathinam janangka'l(janangga'l) keadka, moaseayin 
pusthakaththai(pusthahaththai/pusthagaththai) 
vaasiththaarka'l(vaasiththaarha'l/vaasiththaarga'l); athilea 
ammoaniyarum moavaapiyarum(moavaabiyarum), israveal 
puththirarukku appamum tha'n'neerum kodukka 
ethirko'nduvaraamal, avarka'laich(avarha'laich/avarga 'laich) 
sapikka(sabikka) avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
viroathamaayp pileayaamaik(bileayaamaik) 
kooliporunthikko'ndapadiyinaal, 


*EEE*<{13}:1> On that day they read in the book of Moses in 
the audience of the people; and therein was found written, that 
the Ammonite and the Moabite should not come into the 
congregation of God for ever; 


TAKER II ZEIT S HOTOO MUAH VOhlse CHLS, 
CLONGEUNET YOVHEHOSH QUUTIAFKHIISEN;, BHGCo 
SMOGCLOMSMU (GLO CLoTeuTMwiLo, Qero7Geuev 
YSAI(HSG SIUL(ILPW HovvneorHwo Waihas 
THITAVSTOOHOUITOS, HuUTsnné FNS 
AUISEhSEG OMGITHUMUL NCownenwsd 

For. GUM (hh HSC) SMOVOTL Lig uNortrev, 


<{13}:2> avarka'l(avarha'l/avarga'l) en'raikkum, anthach 
saapaththai(saabaththai) 


aaseervaathamaakath(aaseervaathamaahath/aaseervaathamaagath) 
thiruppina engka'l(engga'l) theavanudaiya 
sapaikkudpadalaakaathu(sabaikkudpadalaahaathu/sabaikkudpadalaag 
aathu) en'ru 
ezhuthiyirukki'rathaakak(ezhuthiyirukki'rathaahak/ezhuthiyirukki'ratha 
agak) kaa'nappattathu. 


*EEE*<{13}:2> Because they met not the children of Israel with 
bread and with water, but hired Balaam against them, that he 
should curse them: howbeit our God turned the curse into a 
blessing. 


KHER IZED> GHOUTHEM CTOMOSGD, HHH 
FTUHOT BFTOUTHOIGSS SH UHUMNET cimiser 
CHUDIOLW FMUAGLUL CMGI! cToorm) 
eT(LPHIUNGSAMHTSS STSOTUULL G. 

<{13}:3> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
anthak katta'laiyaik keattapoathu, pala jaathiyaana 


janangka'laiyellaam(janangga'laiyellaam) isravealaivittup 
piriththuvittaarka'l(piriththuvittaarha'l/piriththuvittaarga'l). 


*EE**<{13}:3> Now it came to pass, when they had heard the 
law, that they separated from Israel all the mixed multitude. 


EERE IIZEZS OU ONAHLITED HOUTHEMT HHS 
SLLOMMUS CSL_LGCUTA), Leo Twitter 
VEMMAMENICIWIEVEVTLA MerotCeuemevenlL Gu 

AAS FON LMSen. 

<{13}:4> itha'rkumunnea engka'l(engga'l) theavanudaiya 
aalayaththin a'raika'lai(a'raiha'lai/a'raiga'lai) visaarikka vaikkappatta 


aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eliyaasip(eliyaasib) thopiyaavoadea(thobiyaavoadea) 


sampanthangkalanthavanaayirunthu(sambanthangkalanthavanaayirun 
thu), 


*****<{13}:4> And before this, Eliashib the priest, having the 
oversight of the chamber of the house of our God, was allied 
unto Tobiah: 


FERRER IIZLAD MENG (OG 6hlSEr 
CHUMDMIOLW SLOWHH oT BOMSonn MEmMNas 
MOUSSUULL BEFMPWe#nrsw sToowiTA 
QFTANWUITCAUTCL FLOUFMAVHS UucomUN HSI, 


<{13}:5> mu'rkaalaththil 
kaa'nikkaika'lum(kaa'nikkaiha'lum/kaa'nikkaiga'lum), 

Saampiraa niyum(saambiraa'niyum), 
pa'nimuttuka'lum(pa'nimuttuha'lum/pa'nimuttuga'lum), 
leaviyarukkum paadakarukkum(paadaharukkum/paadagarukkum) 
vaasalkaavalaa'larukkum katta'laipa'n'nappatta thaaniyam 
thiraadcharasam e'n'ney 
enpavaika'lilea(enbavaiha'lilea/enbavaiga'lilea) 
thasamapaakamum(thasamapaahamum/thasamapaagamum), 
aasaariyaraich searuki'ra(searuhi'ra/searugi'ra) padaippaana 
kaa'nikkaika'lum(kaa'nikkaiha'lum/kaa'nikkaiga'lum) 
vaikkappattiruntha idaththil oru periya a'raiyai avanukku 
aayaththampa'n'niyirunthaan. 

*****<{13}:5> And he had prepared for him a great chamber, 
where aforetime they laid the meat offerings, the frankincense, 
and the vessels, and the tithes of the corn, the new wine, and 
the oil, which was commanded to be given to the Levites, and 
the singers, and the porters; and the offerings of the priests. 


HAHEI ZESS (LNMBMOVAHIOD HMTOMNBONSHS GEHL, 
FTLOUITMOOTULO, LIEHTLPL_ HEEL, Coovanlwi(haGW 


LITLS(HSGW uTéoSMeUCoMEN SGD 
FLLEMMUCONMOTULI_L HMENWLO HjM_EFVsFLo 
ETOOOTCICDOTLL STETTLICNCUBENCE HFLOLITEH(LOLO, 
AEFIMMWOTE CF(HAM UMLUUMET STEvlson ss EGLO 
MUSSUUL (HHS QLSHHlOO dh OUP BommMenw 
AUDISG BUF HDL OSTSOMUN (5 1 HT6OT. 

<{13}:6> ithellaam nadakkumpoathu naan erusaleamil illai; 
paapiloan(baabiloan) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
arthasashdaavin muppaththira'ndaam varushaththilea naan 


raajaavinidaththi'rkuppoay, silanaa'lukkuppinpu(silanaa'lukkuppinbu) 
thirumpa(thirumba) raajaavinidaththil uththaravu pet'rukko'ndu, 


*E***<{13}:6> But in all this time was not | at Jerusalem: for in 
the two and thirtieth year of Artaxerxes king of Babylon came | 
unto the king, and after certain days obtained | leave of the 
king: 

HERE KIIZ}6> QIGHOVEVMLD HL SGMOGCUMTH] Hirer 
eT(hFGCeoLMed Qevenev; uTLNGeoroo FreereuTsw 


ATHFOOL MMT IPUUFSHITSTL MLD oun HlGev 
Hier KTrerMel_FAIMGUCUIU, AvETE,S GUM 


H(GHWU HrEraneMHHev 2 HHTOQY QCUMMASCST1G, 


<{13}:7> erusaleamukku vanthean; appozhuthu eliyaasip(eliyaasib) 
thopiyaavukkuth(thobiyaavukkuth) theavanudaiya aalayaththup 
piraakaarangka'lil(piraahaarangga'lil/piraagaarangga'lil) oru a’'raiyai 
aayaththampa'n'ninathinaal, seytha pollaappai a'rinthuko'ndean. 
*EEE*<{13}:7> And | came to Jerusalem, and understood of the 


evil that Eliashib did for Tobiah, in preparing him a chamber in 
the courts of the house of God. 


THERE IZBETS 6T(HEFCOO(IPHG CUIbCHO; 
AUGUMTS! sTOWTAL CHTNWUTEYSES 
GHUMIOLW J0W5HIU Ajranypmiasees eh 
AMMO HBWUIHH OMIM loomed, CE WS 
GILUITEVEVTLICOL! MMH HIG STEHT oor. 


<{13}:8> athinaal naan mikavum(mihavum/migavum) 
manamadivaaki(manamadivaahi/manamadivaagi), 
thopiyaavin(thobiyaavin) veettuth 
thattumuttuka'laiyellaam(thattumuttuha 'laiyellaam/thattumuttuga'laiy 
ellaam) antha a'raiyilirunthu ve'liyea e'rinthuvittean. 


*EEE*<{13}:8> And it grieved me sore: therefore | cast forth all 
the household stuff of Tobiah out of the chamber. 


TAKER IIZES> FOIE MMos LGEYLO LOSoTLOig eur, 
AarMwunoMnes ai_@Qs SO up QsomenOQwiedeomd 
AHF HMOMUNO (HHS! GeueNCws sH\HHIONL CLs. 


<{13}:9> pinpu(pinbu) naan 

a'raiveeduka'laich(a'raiveeduha 'laich/a'raiveeduga 'laich) 
suththikarikkachsolli(suththiharikkachsolli/suththigarikkachsolli), 
theavanudaiya 
aalayappa'nimuttuka'laiyum(aalayappa'nimuttuha'laiyum/aalayappa'ni 
muttuga'laiyum) 
kaa'nikkaika'laiyum(kaa'nikkaiha'laiyum/kaa'nikkaiga'laiyum) 
saampiraa niyaiyum(saambiraa'niyaiyum) angkea(anggea) 
thirumpakko'nduvanthu(thirumbakko'nduvanthu) vaiththean. 
*EEE*<{13}:9> Then | commanded, and they cleansed the 


chambers: and thither brought | again the vessels of the house of 
God, with the meat offering and the frankincense. 


HAHEI ZLOS LNOTL] HITET HEOMMOIH SMEs 
FHASMESFCOETVOO, CHeUMIOMLW 
GLOWING (LPL GHSMETUWL ATEOMAHAAOMEMUALO 
EFTLUIPTOOMEMWIWILD SIMICS F(HOUSAVS MOTH ous) 
CNECUH CH OO. 


<{13}:10> pinnaiyum leaviyarukku avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pangkuka'l(pangguha'l/pangguga'l) 
kodukkappadavillaiyenpathaiyum(kodukkappadavillaiyenbathaiyum), 
pa'nividai seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) leaviyarum 
paadakarum(paadaharum/paadagarum) avaravar thangka'l(thangga'l) 
ve'linilangka'lukku(ve'linilangga'lukku) 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l) 
enpathaiyum(enbathaiyum) naan a’rinthuko'ndean. 


*****<{13}:10> And | perceived that the portions of the Levites 
had not been given them: for the Levites and the singers, that 
did the work, were fled every one to his field. 


THERE ELI ZV IOD>D MNOTENSEOUILD GOVEMUIHSG HOUuHer 
UAIGHET VETHSSUUL Mevenev Clio WL, 
LeMonemL OQFWAM GovenlwWi(RLO UTNLS(RW Seuyeuy 
HIS GQuniheounisehaG® slg UuCuTe#mypaen 
STOTUMAWILO HT6T BM HAC SMovoIGL oor. 

<{13}:11> appozhuthu naan 
thalaimaiyaanavarka'loadea(thalaimaiyaanavarha'loadea/thalaimaiyaa 
navarga'loadea) vazhakkaadi, theavanudaiya aalayam 
kaividappattuppoavaanean en'ru solli, 


avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) searththu, avaravar nilaiyil 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vaiththean. 


*EEE*<{13}:11> Then contended | with the rulers, and said, Why 
is the house of God forsaken? And | gathered them together, 
and set them in their place. 

HHH KAKKKK LI ZV1 1 > AUGLUT (LPS! IhIT60T 
FMOVMMOUTMUTSCNTGL UPHAM, CHeusMI enw 
ALWIL HOSONLUULGUGUTEUTC SST eTeoTM)| 
GETeved), Houjpsonnsé C&THSHI), SOUVEUT Hlomevounev 
HAMUTHMOET HEUHCHEO. 


<{13}:12> appozhuthu yoothar ellaarum thaaniyam 
thiraadcharasam e'n'ney enpavaika'lil(enbavaiha'lil/enbavaiga'lil) 
thasamapaakaththaip(thasamapaahaththaip/thasamapaagaththaip) 
pokkisha a'raika'lil(a'raiha'lil/a'raiga'lil) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 

*EEE* <{13}:12> Then brought all Judah the tithe of the corn and 
the new wine and the oil unto the treasuries. 


HHH KKH LI ZVI > AUIGILIM( LPS! UL sTevevM(BLO 
HFTOMUL AYT_FHFLO cTovVIClsoorws cTootLiemenisHerilev 
HFOUTSBHOHU GUIEAAQ Bonmserlev 
C)BITEHOT(H CUM & TI HN. 


<{13}:13> appozhuthu naan 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
seleamiyaavaiyum, 
veathapaarakanaakiya(veathapaarahanaahiya/veathapaaraganaagiya) 
saathoakkaiyum, leaviyaril pethaayaavaiyum, 
ivarka'lukkuk(ivarha'lukkuk/ivarga'lukkuk) 
kaiththu'naiyaaka(kaiththu'naiyaaha/kaiththu'naiyaaga) 
maththaniyaavin kumaaran sakkoorin 
makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) aanaanaiyum pokkisha 


a'raika'linmeal(a'raiha'linmeal/a'raiga'linmeal) 
visaarippukkaararaaka(visaarippukkaararaaha/visaarippukkaararaaga) 
vaiththean; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
u'nmaiyu'l'lavarka'l(u'nmaiyu'l'lavarha'l/u'nmaiyu'l'lavarga'l) en'ru 
e'n'nappattaarka'l(e'n'nappattaarha'l/e'n'nappattaarga'l); 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) thangka'l(thangga'l) 
sakoathararukkup(sahoathararukkup/sagoathararukkup) 
pangkiduki'ra(panggiduhi'ra/panggidugi'ra) vealai 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) oppuvikkappattathu. 


*EEE* <{13}:13> And | made treasurers over the treasuries, 
Shelemiah the priest, and Zadok the scribe, and of the Levites, 
Pedaiah: and next to them was Hanan the son of Zaccur, the son 
of Mattaniah: for they were counted faithful, and their office was 
to distribute unto their brethren. 


FHKE LI 3-1 3> AUGILIM (LPS! HTT OFM wWieorn sw 
GEGEOLALITEMEUUJLD, COUBUMT Soon Aw 
FICHTSSMOSUL, Govewuifled QUHMUMeMeuWILd, 
QOUTSELEGS MAHHIOMOOMUITH LOS HoOONWiTeneor 
GLOOMY FEFxifloor OSSOMAWL HL COlreneorwjo 
QUTSHad SonMseNeorGwoes MEnfuysoarnyrs 
MUFGCHOM; HEUSHE D COMEMLOWIETENEUTHEM 6T6OTM)| 
STOOOOTULIL LM HEN; OQEOMAUME HSE 
FCSIFT(HSGU UMAGAM Come MujyaeznaG 
ePULONSSULULL S|. 

<{13}:14> en theavanea, naan en theavanudaiya 
aalayaththukkaakavum(aalayaththukkaahavum/aalayaththukkaagavu 


m) athin 
mu'raimaika'lukkaakavum(mu'raimaiha'lukkaahavum/mu' raimaiga'luk 


kaagavum) seytha na'rkiriyaika'laik(na'rkiriyaiha'laik/na'rkiriyaiga 'laik) 
kulaiththuppoadaamal, inthak kaariyaththilea ennai 
ninaiththaru'lum. 


*EEE* <{13}:14> Remember me, O my God, concerning this, and 
wipe not out my good deeds that | have done for the house of 
my God, and for the offices thereof. 


HEHE I ZEIAD GTO CHEUGCET, MIMS 61601 
CHUDIOLW BOWIHHSSTHOYLO BHO 
(PONMMISEFSSTHEYLO QEUFH HHALMUSMENTs 
GOVHFILCUM AID, QHHS SIMUHHGev crooreneor 
Hon eo1 5 5 (H @HLD. 


<{13}:15> antha naadka'lil naan yoothaavilea oayvunaa'lil silar 
aalaika'lai(aalaiha'lai/aalaiga'lai) mithikki'rathaiyum, silar thaaniyap 
pothika'laik(pothiha'laik/pothiga'laik) 
kazhuthaika'lmeal(kazhuthaiha'lmeal/kazhuthaiga'lmeal) 
eat'rikko'ndu_ varuki'rathaiyum(varuhi'rathaiyum/varugi rathaiyum), 
thiraadcharasam, thiraadchappazham, aththippazham 
muthalaanavaika'lin(muthalaanavaiha'lin/muthalaanavaiga'lin) 
pa'rpala sumaika'lai(sumaiha'lai/sumaiga'lai) oayvunaa'lilea 
erusaleamukkuk 
ko'nduvaruki'rathaiyum(ko'nduvaruhi'rathaiyum/ko'nduvarugi'rathaiy 
um) ka'ndu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) thinpa'ndam vi'rki'ra 
naa'laippat'ri avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
thidasaadchiyaayk kadinthuko'ndean. 


*EEE*<{13}:15> In those days saw | in Judah some treading wine 
presses on the sabbath, and bringing in sheaves, and lading 
asses; as also wine, grapes, and figs, and all manner of burdens, 
which they brought into Jerusalem on the sabbath day: and | 
testified against them in the day wherein they sold victuals. 


FHHEEEEEE*K(13}15> BIH HIL_SEMlOd Hoot UL HMTanGev 
PueyHreie Aevy Anson MASE Mens WIL, 
Aol HTOMWU CQUuBsneNs H(Pens SeTGLOev 
JTOMEQVSTAOTH U(HAMMHWLO, Hjm_EFjEsLo, 
AML FULILPLO, HHAULILLO (LPHeviMovremenHeroor 
LINLIED HEMMSEEMEN SEW HTeNGed sHFCO(N5GE 
CETIHUGAMMBUjL HIG, Heys 
HSU QMAM HreMenuUMM) Heuysenens 
AL ETL AWINUG Sig hHIC STG oo. 

<{13}:16> meenaiyum sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
sarakkuka'laiyum(sarakkuha'laiyum/sarakkuga'laiyum) ko'nduvanthu, 
oayvunaa'lilea yoothaa puththirarukkum erusaleamil 
irukki'ravarka'lukkum(irukki'ravarha'lukkum/irukki'ravarga'lukkum) 


vi'rki'ra sila theeriyarum u'l'lea 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 
*****<{13}:16> There dwelt men of Tyre also therein, which 


brought fish, and all manner of ware, and sold on the sabbath 
unto the children of Judah, and in Jerusalem. 


HHI ZE16> LENSTUILD FHVENEG FVSGSMONULD 
QSETOIHUHD, QUO HTNGE WHT USS HSOGLD 
eTHECEOMED QFHSAMOUTSEELSEGW M&M Fev 
FMWD 2 enCn GquiHHanrysen. 

<{13}:17> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) naan yoothaavin 
periyavarka'laik(periyavarha'laik/periyavarga'laik) kadinthuko'ndu: 
neengka'l(neengga'l) oayvunaa'laip parisuththak 


kulaichchalaakkuki'ra(kulaichchalaakkuhi'ra/kulaichchalaakkugi'ra) 
inthap pollaatha seykaiyenna(seyhaiyenna/seygaiyenna)? 


*E**E*<113}:17> Then | contended with the nobles of Judah, and 
said unto them, What evil thing is this that ye do, and profane 
the sabbath day? 


FREER K(13117> GLOOGWLITED HITT WL HME or 
QUPWAUTSONS SQ HAMSMoIG: Hhmiser 
QUYHTEMNL UPAHHS GEMOVEFOIEGAM QHSU 
GILITEDEDITS, CLE WIEN SCILICOT COT? 


<{13}:18> ungka'l(ungga'l) pithaakka'l ippadich seythathinaalallavaa, 
namathu theavan nammealum intha 
nakaraththinmealum(naharaththinmealum/nagaraththinmealum) 
inthath theengkaiyellaam(theenggaiyellaam) varappa'n'ninaar; 
neengka'loaven'raal(neengga'loaven'raal) oayvunaa'laip parisuththak 
kulaichchalaakkuki'rathinaal(kulaichchalaakkuhi'rathinaal/kulaichchala 
akkugi'rathinaal), isravealinmealirukki'ra ukkiraththai 
athikarikkappa'n'nuki'reerka'l(athiharikkappa'n'nuhi'reerha'l/athigarik 
kappa'n'nugi'reerga'l) en'ru 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sonnean. 


*****<{13}:18> Did not your fathers thus, and did not our God 
bring all this evil upon us, and upon this city? yet ye bring more 
wrath upon Israel by profaning the sabbath. 


HEHE IIZEIGS D IGE MNHTHSET QULIG F 
CEWSHlooTeveveveutl, HLF) CHeso HUG WIL OHS 
HEVSASCWI AIO QHHH HmhioMsClWeveo1Lo 
EUTLILICHOOMNSTT; HHBGCEITSusoMMED sPLIEYIhMTeneNTL 
LPFHHS GNUVEFOOMISGAMAHlooirev, 
MHerojCoucdiss1iCwcdl(Hs4AM 2 SATHMS 


HAFNFESUUTIAOVAGHISE OM! HUTHOLSGE 
ClE Moor oorenr. 


<{13}:19> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) oayvunaa'lukku munnea 
erusaleamin patta'navaasalil, 
maalaimayangkumpoathu(maalaimayanggumpoathu), 
kathavuka'laip(kathavuha'laip/kathavuga'laip) poottavum, oayvunaa'l 
mudiyumattum avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) 
thi'ravaathirukkavum vea'ndumen'ru katta'laiyittu, oayvunaa'lilea 
oru sumaiyum u'l'lea varaathapadikku vaasala'ndaiyilea en 
vealaikkaararil silarai ni'ruththinean. 


*EEE*<{13}:19> And it came to pass, that when the gates of 
Jerusalem began to be dark before the sabbath, | commanded 
that the gates should be shut, and charged that they should not 
be opened till after the sabbath: and some of my servants set | 
at the gates, that there should no burden be brought in on the 
sabbath day. 


TAKEN (IZ}19> DQLOSLIME QWIEYHTELSG (Lpso#Goor 
oT(hFCooLMleor LLL oooreume eden, 
LOTENOVMOWMIGMOGCUTS|, SHAME LLL erjL0, 
SPWIOYIHMEN (LPG UILOLGLO BonousHonens 

AMOAUTH HSH Cousso1OHCwosom) S_Lonenun(, 
SPWIEOYHMTENCE 6O(h HOMLOULD 2 eNCenr uPMHLIG SEG 
CUTEEVETEMLUNGED ctor CouenMmevusanniflen Feveny 
Hs HCooros. 


<{13}:20> athinaal varththakarum(varththaharum/varththagarum), 
sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
sarakkuka'lai(sarakkuha'lai/sarakkuga'lai) 
vi'rki'ravarka'lum(vi'rki'ravarha'lum/vi'rki'ravarga'lum), 


ira'ndorutharam erusaleamukkup pu'rampea(pu'rambea) 
iraaththangkinaarka'l(iraaththangginaarha'l/iraaththangginaarga'l). 


*E**E*<113}:20> So the merchants and sellers of all kind of ware 
lodged without Jerusalem once or twice. 

HHHEKERER II ZEIOD>D HAMM CUTHHS(HDW, FHM 
FTAGSON MMAMOUTSEGO, QjooorGt mHSyo 
THF CHO(INPSGU YMWCU QITHSMIAlsony sen. 
<{13}:21> appozhuthu naan avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
thidasaadchiyaayk kadinthuko'ndu, neengka'l(neengga'l) 
alangkaththa'ndaiyilea(alanggaththa'ndaiyilea) 
iraaththangkuki'rathu(iraaththangguhi'rathu/iraaththanggugi rathu) 
enna? neengka'l(neengga'l) ma'rupadiyum ippadich seythaal, 
ungka'lmeal(ungga'lmeal) kaipoaduvean en'ru 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) sonnean; athumuthal 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) oayvunaa'lil 
varaathirunthaarka'l(varaathirunthaarha'l/varaathirunthaarga'l). 
*****<{13}:21> Then | testified against them, and said unto them, 
Why lodge ye about the wall? if ye do so again, | will lay hands 
on you. From that time forth came they no more on the 
sabbath. 

FERRERS <L13}-91> QHUIGILIM LPH! HMT6T HeujHonens 
ALETLAWNWS SQ HhACOSsro1g, Hmiser 
AVAAHHVNIML UNICE QITHSHIGAMS| store? 
HIST LOMILIg WL QUIWIg.F QEWS Med, 2 misetGioev 
MACLITGHCEU cToTM! SUPSCETGL CleresGosrens; 
AD(PHO Soups QuUeyHreiles sujnH (HHS Se. 


<{13}:22> oayvunaa'laip parisuththamaakkumpadikku, 
ungka'laich(ungga'laich) suththampa'n'nikko'ndu 


vaasalka'laik(vaasalha'laik/vaasalga'laik) kaakka 
vaarungka'l(vaarungga'l) en'ru leaviyarukkum sonnean. en 
theavanea, ithaikku'riththu neer ennai ninaiththaru'li, ummudaiya 
mikuntha(mihuntha/miguntha) kirupaiyinpadi(kirubaiyinpadi) enakku 
irangkuveeraaka(irangguveeraaha/irangguveeraaga). 

*EEE* <{13}:22> And | commanded the Levites that they should 
cleanse themselves, and that they should come and keep the 
gates, to sanctify the sabbath day. Remember me, O my God, 
concerning this also, and spare me according to the greatness of 
thy mercy. 


HARE (I ZEDI> EDULE IHIMOM ONL 
LIPFFHSOTEGWOUGSG, 2 hiSoners 
FHHOUSMOMSISTONG cUIFOAMNS ATA 
CUT(HMIGEMT 616M) CANIS GWO ClemesGovreor. Teo 
CHUCET, HMNFEGMSH| HY ctootencor Hlenors s Wher, 
2 D(NEMLW AMGHH AHeMuUNes#uiig stooge 
Qymu@athrs. 


<{13}:23> asthoath, ammoan, moavaap(moavaab) 
jaathika'laana(jaathiha'laana/jaathiga'laana) 
sthireeka'laich(sthireeha'laich/sthireega'laich) searththukko'nda sila 
yootharaiyum antha naadka'lil ka'ndean. 


*EEE*<{13}:23> In those days also saw | Jews that had married 
wives of Ashdod, of Ammon, and of Moab: 


RHEE IZIIZ> HOVGHTS, HMOGMOMet, CLoreunu 
OTAGO VHT Sones CETHHSQSMOOIL Fev 
ULFOOTUL HHH HM SeMled Sooo ow. 


<{13}:24> avarka'l(avarha'l/avarga'l) pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) 
peasina peachchil paathi asthoath 
paashaiyaayirunthathu(baashaiyaayirunthathu); 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) anthantha 
jaathika'lin(jaathiha'lin/jaathiga'lin) 
paashaiyaiththavira(baashaiyaiththavira), 
yoothapaashaiyaith(yoothabaashaiyaith) thittamaayp peasa 
a'riyaathirunthaarka'l(a'riyaathirunthaarha'l/a'riyaathirunthaarga'l). 


**E**<{13}:24> And their children spake half in the speech of 
Ashdod, and could not speak in the Jews' language, but according 
to the language of each people. 


AHEKEEEEXECIIZVIAD MOUTH Mlenonenaen Cuéloor 
GuUéAled UTA) BVGHTS UTeMOOMITUN HSS: 


Qeaugyaen HHSHH VTA SFetloor TEMOMWUH FON, 
USUTMOIOWIS HILLLOMUL! Cue 


AUTH) (HHMI SEM. 


<{13}:25> avarka'laiyum(avarha'laiyum/avarga'laiyum) naan 
kadinthuko'ndu, avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) varum 
saapaththaik(saabaththaik) koo'ri, avarka'lil(avarha'lil/avarga lil) 
silarai adiththu, mayiraip piyththu: neengka'l(neengga'l) 
ungka'l(ungga'l) 
kumaaraththika'lai(kumaaraththiha'lai/kumaaraththiga lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kumaararukkuk kodaamalum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kumaaraththika'lil(kumaaraththiha'lil/kumaaraththiga'lil) oruvaraiyum 
ungka'l(ungga'l) 
kumaararukkaakilum(kumaararukkaahilum/kumaararukkaagilum) 
ungka'lukkaakilum(ungga'lukkaahilum/ungga'lukkaagilum) 
ko'l'laamalum irukkavea'ndumen'ru avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 


theavanmeal aa'naiyidappa'n'ni, naan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
noakki: 


*E EEE <{13}:25> And | contended with them, and cursed them, 
and smote certain of them, and plucked off their hair, and made 
them swear by God, saying, Ye shall not give your daughters 
unto their sons, nor take their daughters unto your sons, or for 
yourselves. 


THEKEEEE ELI ZVIS> DOUITHOOEMULILD MIT6OT 

HIG HAIVSTONNG, HOUTHETGCLOGY UHL FMUFAHHS 
Fol, Huse Avemy Big 5H, WUNeEMTU NIGH: 
HHS 2 MIST GOIMHA SME Belpser 

GTM GFEGS CEM MLOIW, Houypsenr GwImMsHSalev 
EPHOUCHIUJLD 2 MISE GLONT(HSSMAYILO 

2 MIACLSSTEYILO ClaMerernmLOeyILo 
QHFSSCUMTOHAMATM! SHaujyacnen CHeucoGCioeo 
HLENOVOMUNL LILICHTET, Heo Heuyaonet CHA: 


<{13}:26> isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
saalomoan ithinaalea paavagnseythaanallavaa? avanaippoan'ra 
raajaa aneakam(aneaham/aneagam) 
jaathika'lukku'l'lea(jaathiha'lukku'l'lea/jaathiga'lukku'l'lea) 
u'ndaayirunthathillai; avan than theavanaalea 
sineakikkappattavanaayirunthaan(sineahikkappattavanaayirunthaan/si 
neagikkappattavanaayirunthaan); theavan avanai 
isravealanaiththinmealum raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
vaiththaar; appadippattavanaiyum ma'rujaathiyaana 
sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) 
paavagnseyyappa'n'ninaarka'lea(paavagnseyyappa'n'ninaarha'lea/paa 
vagnseyyappa'n'ninaarga'lea). 


*****<{13}:26> Did not Solomon king of Israel sin by these 
things? yet among many nations was there no king like him, who 
was beloved of his God, and God made him king over all Israel: 
nevertheless even him did outlandish women cause to sin. 


HHH LIZEIED MeroTCeuedleo WTe2meumrslw 
FIGEVIGLOMET QHlconmGev uiteuEHOFWHMooreveveutl? 
AMUMSETUGCLINEGM HTT SCHEW OTHSEELSGerCar 
2 VOL MUN BHAA Cv; SouswT Hor CHecimGev 
ACHASSUULL UoMUN BHATT; CHeu6oT Beu6M601 
DervfCeuevencrs HooCoeyiLo HTVYMTOuTs snougHsny; 
ALILIG- HULL OUuCHSETUILD LOMISQTA\WIMTeoT CAMP Ser 
LIT6U 6h GF WIWILILIGHOTEOOT OTT} Ger. 

<{13}:27> neengka'l(neengga'l) ma'rujaathiyaana 
sthireeka'laich(sthireeha'laich/sthireega'laich) 
searththukko'l'luki'rathinaal(searththukko'l'luhi'rathinaal/searththukko 
'l'lugi'rathinaal), nammudaiya theavanukkuth 
thuroakika'laaki(thuroahiha'laahi/thuroagiga'laagi), inthap periya 


pollaappaiyellaam seyyumpadi, ungka'lukku(ungga'lukku) 
idangkoduppoamoa en'rean. 


*EEE* <{13}:27> Shall we then hearken unto you to do all this 
great evil, to transgress against our God in marrying strange 
wives? 


HK IZEIT> HIDE LOMITA OH Sonené 
CETHFASVSTONELAMSloorred, HO ip smLwi 
ChUMEGS HACHTAsMTA, OHSU Quplw 
GILITEVEDTUIEMLIGIICVEDITLO GIFWIW{LOLIIG, 2 HACLEEG 
QLMAIOSTGUGUTGLOM creotGmMen. 


<{13}:28> yoyathaavin puththirarilea pirathaana 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eliyaasipinudaiya(eliyaasibinudaiya) kumaaran oruvan 
Oaroaniyanaana sanpallaaththukku(sanballaaththukku) 
marumakanaanaan(marumahanaanaan/marumaganaanaan); 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avanai ennaivittuth thuraththinean. 


*EEE*<{13}:28> And one of the sons of Joiada, the son of 
Eliashib the high priest, was son in law to Sanballat the Horonite: 
therefore | chased him from me. 


HEREC IZNIB> CLUMUSMTONGT YUHATVIGeo Nps Moor 
AFT WSTAW! sTOOIMAMN HI onNL wi GLONToor 
GPQ(HoUCT sECHTMWUEATTENT FETLEIAHSS 

LO(HLO BOUTS; GENALITE BCUCH6#1 
STOTSMEMOMN_ HH AINHAGCoorenr. 

<{13}:29> en theavanea, avarka'l(avarha'l/avarga'l) aasaariya 
oozhiyaththaiyum, aasaariya oozhiyaththukkum leaviyarukkum 
irukki'ra udanpadikkaiyaiyum 


theettuppaduththinaarka'l(theettuppaduththinaarha'l/theettuppaduth 
thinaarga'l) en'ru avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ninaiththukko'l'lum. 


*EEE*<{13}:29> Remember them, O my God, because they have 
defiled the priesthood, and the covenant of the priesthood, and 
of the Levites. 


HERE IIZEIOD 616 CHEUC, SUTHEN OLFMPW 
SAT AWUIFOOHWjL, BETHW CM MWUIFHISGLDO 
COUMMUL(HSGD QiHSHM 21 ouig SENHEMWIUWLO 
FL OUUGSHAoOnjpsen crostm) Mouysonen 

lon eo d F&C) SITET Er LD. 


<{13}:30> ippadiyea naan ma'rujaathiyaaraiyellaam neekki, 
aaSaariyaraiyum leaviyaraiyum 
suththikariththu(suththihariththu/suththigariththu), avaravarai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vealaiyin 
mu'raika'lil(mu'raiha'lil/mu'raiga'lil) ni'ruththi, 

***E* <{13}:30> Thus cleansed | them from all strangers, and 
appointed the wards of the priests and the Levites, every one in 
his business; 


HERE LI3130> QVUILIG CWI HIM6oT 
LOMIMMAITEMTCWICVETLO HEA, BFMPWiemmUjio 
COMMWIEMOTULD FHASMNHS), Houyousmy Beuyaen 
CoUuMedUnes (PeNMSeNed hms), 

<{13}:31> ku'rikkappatta kaalangka'lilea(kaalangga'lilea) 
seluththappadavea'ndiya 
vi'rakukaa'nikkaiyaiyum(vi'rahukaa'nikkaiyaiyum/vi'ragukaa'nikkaiyaiy 
um), 
mutha'rpalanka'laiyungku'riththuth(mutha'rpalanha'laiyungku riththut 
h/mutha'rpalanga'laiyungku'riththuth) thittampa'n'ninean. en 
theavanea enakku 


nanmaiyu'ndaaka(nanmaiyu'ndaaha/nanmaiyu'ndaaga) ennai 
ninaiththaru'lum. 


**EE* <{13}:31> And for the wood offering, at times appointed, 
and for the firstfruits. Remember me, O my God, for good. 


HR IZI 31> EMSSUULL SMM BENCEo 
GEFQIHSULIL GCEUMM GU MMNEGSTOOMAEHSOOWIWLD, 
(WFMUVEASOMYAGMASS HLL LOLs cores. 
TOOT CHEUCET CTOMHG HOOEMLOUJSOL MH 6T6orenror 
Hon ent 5 (H @HLD. 


